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Reglindis De Ridder: ‘Arme rijke taal’. Audiovisual
Translation and Minority Language Planning in
Pluricentric Language Areas.

A case study of Flemish Public Service Broadcasting.

This dissertation explores the language-planning role of audiovisual translation
through a case study of Flemish public service broadcasting (VRT). Since its
establishment, VRT has been a significant language-planning agent for the Dutch
language in Belgium (‘Flemish’). Areas, like Belgium, where a smaller or minority
language is spoken generally rely more on translation than major language areas do.
The written standard, therefore, is disseminated to a significant extent through
translated, rather than original texts. Subtitles in many such language areas have
become significant disseminators of the written standard and can be an
underestimated language-planning tool. This dissertation investigates the use of
marked Belgian Dutch lexis in VRT’s television subtitles over a fifteen-year period
and compares it to the common practice in both original and translated Dutch-
language fiction. The Dutch written standard, shared by Belgium and the Netherlands
in Europe, is still an exclusively Hetherlandic Dutch standard, particularly, in
translated texts. VRT's general language policy, since the late 1990s, has gradually
become more open to the use of its own national variety. By means of a diachronic
analysis of a representative corpus of subtitles, the extent to which this Belgian
variety has recently been used specifically in subtitles is investigated. If VRT
increasingly includes Belgian Dutch words and phrases in its subtitles, this practice
could provide a counterbalance to the on-going purist approach of the transnational
Dutch publishing industry. This could mean that VRT, through its subtitles, is now
contributing to the development of a richer, more inclusive Dutch written standard,
reflecting the diversity of Dutch with all its national varieties (Metherlandic, Belgian,
Surinam, and Caribbean Dutch). This research yields original data in relation to the
use and dissemination of Belgian Dutch variants in Belgium, and in doing so illustrates
the language-planning scope and effects of audiovisual media and subtitles, in
general.



0.A few words on terminology

0.1. ‘Flemish’, ‘Flemings’, and ‘Flanders’

In the very first line of his book entitled Het Verhaal van het Vlaams [The Story of
Flemish] (2003), Roland Willemyns (2003, p.7) is quick to explain that the use of the
word “Vlaams' [Flemish] in his title is provocative. It was the first time a book on the
history of Dutch was published that focused on the ‘Southern Metherlands’, which
roughly corresponds to the present-day Belgian part of the Dutch language area.
From the 19% century onwards, the variety of Dutch used in this part of the language
area has been popularly called ‘Vlaams’ [Flemish] (van der Sijs and Willemyns 2009).
This popular term, however, is not used in academia. For this reason, its literal
English translation ‘Flemish’ is not used here either. Unlike ‘Belgian Dutch’, the term
‘Flemish’ may create the erroneous impression that it is a distinct Germanic
language, rather than the Belgian national variety of Dutch.' Bruce C. Donaldson also
explains in his Dutch: a linguistic history of Holland [i.e. the MNetherlands] and
Belgium (1983) that the Belgian variety of Dutch is indeed still Dutch:

The most common and only official designation for Dutch in the language
itself is Mederlands. [...] During the last few years, there has been a
concerted effort in Belgium to replace the word Vlaams in all official
titles and correspondence by the word Hederlands, reinforcing the idea
that there is in fact no distinction between Mederlands and Vlaams.
(Donaldson 1983, p.5)

What is more, the term ‘Vlaams’ [Flemish] is often laden with derogatory
connotations, for example, implying that it is not ‘proper’ Dutch, but simply some
regional dialect. As Guido Geerts (1992, p.78) explains, “[the French-speaking
Belgians] regard ‘le flamand’ [Flemish] not so much as a different language from

Dutch, but as a dialect (or a collection of dialects without an all-embracing unifying
language)”.

The Dutch noun “Vlaams’ [Flemish], is nowadays used neither in academia, nor
in any Belgian official documents to refer to the language of the majority of Belgians.
On the tenth of December 1973, the Flemish Cultural Council passed the Decreet van
10 december 1973 betreffende de officiéle benaming van de taal gebruikt door de

' In a publication on audiovisual translation (Fong 2009, p.260), for example, this ‘Flemish’ is
wrongly described as a language “close to German and Dutch”: “there are two language
communities in Belgium - one speaks Flemish, which is close to German and Dutch, while
the other speaks French” [author’s emphasis]. The author also forgot to mention the third,
German-speaking Community in the Walloon Region.
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Viaamse Gemeenschap [Decree of 10 December 1973 on the Establishment of the
Official Designation of the language used by the Flemish Community] (Cultuurraad
voor de Mederlandse cultuurgemeenschap 1973). In this decree, the term ‘Flemish’
was rejected and the official language of Belgium’s Dutch-speaking Community
officially became ‘Dutch’. The decree proposal of 4 December 1973 went as follows:

De geschiedenis van de zuidelijke Hederlanden en, meer bepaald, de
overwegende rol daarin gespeeld door het Graafschap Vlaanderen, gaven
aanleiding tot de ruime verspreiding zoals wij die thans nog kennen van
de termen «Vlaams= en «Vlaamse taal» tot aanduiding van de taal
gebruikt in het Hederlandse taalgebied van Belgie. Meer en meer
evenwel, vooral sinds de jongste wereldoorlog, breekt het besef door dat
deze «Vlaamse taal» deel uitmaakt van de verscheidenheid die op tal van
gebieden de rijkdom van de MHederlandse stam uitmaakt en dat
dienvolgens de juiste benaming van deze taal «het Hederlands» of «de
Hederlandse taal» is. Het past bijgevolg het gebruik van de juiste
benaming te stimuleren en het daarom bij decreet te bekrachtigen.
(Voorstel van decreet tot vaststelling van de officiéle benaming van de
Nederlandse taal 1973)

English translation
Because of the history of the southern part of the Low Countries and,
more specifically, the overriding role the County of Flanders played in it,
the terms “Flemish’ and ‘Flemish language’ have become established
designations for the language used in the Dutch-speaking part of Belgium.
However, particularly since the Second World War, there has been a
growing realisation that this ‘Flemish language’, in fact, contributes to
the linguistic diversity that in many ways characterises the wealth of
the Dutch linguistic origins. Thus, the correct designation for this
language is ‘Dutch’ or ‘the Dutch language’. This is why it is appropriate
to encourage the use of these correct terms and to ratify it by decree
[author’s emphasis and translation]

As the above text in bold shows, this decree also highlights the role of Belgian Dutch
with regard to enriching the Dutch language as a whole.

In Belgium, but also outside its borders, the word ‘Vlamingen’ [Flemings] and
its foreign-language equivalents (e.g. ‘Flemings’ (EN) and ‘Flamands’ (FR)) are often
used to refer to the approximately 61%* of the Belgians, who are native speakers of
Dutch. This term, however, is not without ambiguity. Because of this it is not used
here either. It is an ambiguous term, as it could refer to people living in West and

East Flanders (i.e. the Belgian part of the former County of Flanders) only, and those

2 It is not possible to establish the exact numbers of (monolingual or bilingual) Dutch- and
French-speakers in Belgium. Hence, the above-mentioned 61% is just an estimate based on
Belgium's 2012 population figures (Directorate-general Statistics and Economic information
2012): 9,866,884 Belgian nationals, of which 5,897,366 live in the Dutch-speaking region. As
regards the number of Dutch-speaking Belgians in Brussels, Rudi Janssens (2008) recorded
that an estimated 15.6% of Brussels citizens in 2006 were raised in Dutch (either
monolingually, or bilingually). Applying the same percentage to the Belgian nationals living in
Brussels in 2012 (i.e. 767,813), would mean one could assume there are another 119,779
Dutch-speaking Belgians living in the capital. This brings the total number of Dutch-speaking,
Belgian nationals to approximately 6,017,145 or 60.98% of the 2012 Belgian population.
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are just two of the five Dutch-speaking, Belgian provinces commonly referred to as
‘Flanders’. Moreover, there are also Dutch-speaking people living outside the Flemish
Region, such as the Dutch-speaking minority® in the Brussels Capital Region and, as a
result, this term could exclude these people. Thus, the neutral and unambiguous
designation ‘Dutch-speaking Belgians’ or ‘Belgian Dutch speakers’, which ignores
their exact place of origin and residence is deemed more appropriate here. Likewise,
‘(Belgium’s) Dutch-speaking region” or ‘Dutch-speaking Belgium’ is used in the
following and not ‘Flanders’. Willemyns (2003) indicated that the noun ‘Vlaanderen’
[Flanders], in fact, does not exist officially: in official documents the adjective
‘Wlaams’ [Flemish] can be used in combination with ‘Region’ or “Community’, but the
noun “Vlaanderen’ [Flanders] never occurs. However, the words ‘Flemish’,
‘Flemings’, and ‘Flanders” were not removed from the quotations cited in this
dissertation.

0.2. ‘Holland’ and ‘Hollands’?

Other popular terms that are not used in Dutch-language academia are ‘Holland’, as
an alternative designation for the Hetherlands; and ‘Hollands’ for Hetherlandic
Dutch. ‘Hollands’ can colloquially be used to refer to the most prestigious variety of
Dutch in the Hetherlands. The main Dutch publishing houses, newspaper publishers,
and national radio and television broadcasting services have their offices in the urban
agolomeration, Randstad. It comprises the cities of Amsterdam, Rotterdam, The
Hague, and Utrecht. This region is regarded as the linguistic centre of gravity of the
standardisation of Dutch, as this was where the supra-regional variety came into
being (van der Sijs and Willemyns 2009). These cities in the west influenced the
Dutch standard variety that had started to develop from the 17™ century onwards, in
that the variety that was deemed educated there had the most prestige (idem).
‘Randstadnederlands’ [Randstad Dutch] is sometimes used to designate the
MHetherlandic variety of standard Dutch. The Randstad area comprises the two
Holland provinces (i.e. Morth Holland and South Holland), but also the province of
Utrecht. Thus, the term ‘Holland’ does not cover the entire Randstad region. The
Hetherlands, as a whole, are made up of 12 provinces, hence using ‘Holland’ (i.e.
Morth and South Holland) to refer to the Metherlands, would mean to exclude those

*As Janssens (2008) and van der Sijs and Willemyns (2009) point out, Dutch speakers in
Brussels do not consider themselves ‘Flemings’. They do not refer to their variety of Dutch as
‘Flemish® either (see also “Ten oosten van Gent houdt het Vlaams op. Wij spreken Brabants”
[To the east of Ghent, Flemish stops. We [in Brussels and Antwerp] speak Brabants] (van
Istendael 1988, p.121).



ten other provinces. Similarly, the variety of one region cannot represent all other
varieties of the country. Thus, ‘the Netherlands’ and ‘Hetherlandic Dutch’ are used
here and not ‘Holland” and “Holland Dutch’, regardless of what might be common
practice amongst English-speakers.

0.3. ‘Het Koninkrijk der Nederlanden’

In Dutch, a distinction is made between the singular noun ‘MNederland’ and “Het
Koninkrijk der Nederlanden’ [the Kingdom of the Hetherlands], in which the plural
form of ‘Hederland’ is used: ‘Hederlanden’. The English word for ‘Nederland’ is,
confusingly, already in the plural from: ‘the Hetherlands’. The HNetherlands in
Europe, however, are only one constituent state of the Kingdom of the Hetherlands.
The latter has territory in the Caribbean as well. It covers four countries in total, in
alphabetical order:

1. “‘Aruba’

2. ‘Curacao’ [Curacao (EN)]

3. ‘Nederland’ [the Netherlands (EN)]
4. ‘Sint Maarten’ [Saint Martin {EH]"]

In the following, “‘the Netherlands’ is used for the third item in this list, ‘Hederland’,
only.

0.4. ‘De Lage Landen’ and ‘De
Nederlanden’

‘De Lage Landen’ [lit. the Low Countries] and ‘De Nederlanden” [lit. the Hetherlands]
are historic terms used in the Dutch language to denominate this historic region
covering the present-day Benelux (Belgium, the Netherlands, and Luxembourg) and
the French departments of Mord and Pas-de-Calais. In the following, this historic
region is referred to as ‘the Low Countries’, and ‘the Hetherlands’ is only used for
the European country right above Belgium. The southern part of ‘the Low Countries’
was separated from the northern part in the 16™ century, which was when a
distinction was made between the ‘Moordelijke HWederlanden’ [the northern
MHetherlands], which roughly corresponds to the modern Hetherlands, and the
“Zuidelijke Hederlanden’ [the southern Hetherlands]. Both terms are used here.
Because the plural noun ‘the Metherlands’ is the official English translation of

* Saint Martin (in English) is spelled in exactly the same way as Saint Martin (in French), the
larger, French part of the island. This is why Sint Maarten will be used here.
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‘Nederland’ (singular), the term ‘De Nederlanden’ (plural) [lit. the Netherlands] is
not used in this sense to avoid confusion. ‘The Low Countries’ is used instead. In this
way, the following differentiation can be made without causing ambiguity: the
‘northern part of the Low Countries’ then refers to the ‘Noordelijke Mederlanden’
[the northern Hetherlands] and ‘southern part of the Low Countries’ refers to the
“Zuidelijke Mederlanden’ [the southern Metherlands]. Mowadays, ‘de Lage Landen’
[lit. the Low Countries] is still used to refer to the Metherlands and the Dutch-
speaking part of Belgium.

0.5. Netherlandic, Belgian, Surinam, and
Caribbean Dutch

In 1980, an official Dutch language-planning body was established, the ‘Hederlandse
Taalunie” [lit. and henceforth the Dutch Language Union]. In its early days, the
emphasis was indeed clearly on union. This implied the linguistic integration of the
Dutch-speaking Community in Belgium with Dutch nationals to safeguard linguistic
unity in the immediate Dutch language area (i.e. Belgium and the Metherlands).
Linguists and policy makers were convinced there was only one linguistic centre (the
Randstad area in the Metherlands) and only one, standardised — and therefore
uniform — Dutch language. This meant that both the Dutch and the Dutch-speaking
Belgians officially spoke one and the same language and this, in real terms, implied
the assimilation of Belgian Dutch speakers. Little attention was paid to variation,
which was wusually glossed over for the sake of this higher ideal of linguistic
uniformity and unity. Belgians simply had to adopt the MHetherlandic standard and
Belgian elements in Dutch were considered deviations from that standard (e.g.
Parqui, den Boon and Hendrickx 2010). Some Belgian linguists, however, had already
started to challenge this idea in the 1970s and 1980s (e.g. Geerts 1983; Jaspaert
1986; 1989).

In the 1990s, the Belgian sociolinguist Kas Deprez applied Michael Clyne's
theory of pluricentric languages, which pertains to written and spoken language
alike, to the Dutch language area (Geeraerts 2001). Clyne built on Wolfram Kloss’s
term ‘pluricentric’ in this theory:

The term pluricentric was employed by Kloss (1978 1l: 66-67) to describe
languages with several interacting centres, each providing a national
variety with at least some of its own (codified) norms. Pluricentric
languages are both unifiers and dividers of peoples. They unify people
through the use of the language and separate them through the



development of national norms and indices and linguistic variables with
which the speakers identify. (Clyne 1992, p.1)

In 1992, Geerts (1992, p.78) pointed out that the idea of pluricentricity was
contentious in Belgium, as the Dutch speakers “who do not accept a pluralistic view
of Dutch [...] quite likely [represented] a good majority”. Gradually, however,
linguists and policy makers started to realise that the ideal of monocentricity was
untenable. Pressurised by the linguistic reality they accepted that the Belgians have
their own linguistic centre in the Brabant area with Antwerp and Brussels as its main
cities. This is also the area where the Belgian broadcasting stations, newspaper
publishers, and the main publishing houses are located. After the turn of the century,
the Dutch Language Union’s discourse changed accordingly. All of a sudden,
collaboration between the Dutch and Dutch-speaking Belgians came to the fore,
rather than integration or assimilation of the latter (e.g. Smedts 2008; van der Sijs
and Willemyns 2009). In its English-language brochure, the Dutch Language Union
explains:

The richness of language is found in its variation. Every language user
puts something of himself into how he wuses Dutch. But the essential
characteristics of Dutch spoken by all of these people are the same. They
read the same newspapers and books; use the same dictionaries and
grammar rules. They can also understand each other, albeit occasionally
with some difficulty and a degree of goodwill. (Mederlandse Taalunie
2009)

The Dutch Language Union nowadays explicitly accepts pluricentricity and national
variation. Today, it acknowledges that Dutch is one language with more than one

national variety.

Two national varieties were officially recognised by the Dutch Language Union
in 2003: Netherlandic and Belgian Dutch (Mederlandse Taalunie 2003b). Later
Surinam Dutch and Caribbean Dutch: including Aruba Dutch, Curacao Dutch and
Saint-Martin Dutch (Mederlandse Taalunie 2012) were added to the list of standard
varieties of Dutch. Thus, the terminology used in the following corresponds to the
official terminology used by the Dutch Language Union (Nederlandse Taalunie 2003b
and 2012):

‘Mederlands Nederlands’ [lit. Dutch Dutch, which is translated into English
here with ‘Netherlandic Dutch’]

‘Belgisch Nederlands’ [Belgian Dutch]

‘Surinaams Mederlands’ [Surinam Dutch]

‘Curacao Nederlands’ [Curacao Dutch]

‘Aruba Nederlands’ [Aruba Dutch]

‘Sint-Maarten Nederlands’ [Saint-Martin Dutch]

—
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Deprez favoured the term ‘Flemish Dutch’, rather than ‘Belgian Dutch’ for the
Belgian national variety of Dutch:

Flemings and Dutchmen can easily be identified on the basis of their
language use. Hence, we may discern Flemish-Dutch, a national variety of
Dutch made up in turn of a collection of varieties, ranging from very
Dutch to very Flemish. (Deprez 1997, p.250)

However, for the afore-mentioned reasons, any reference to ‘Flemish’, ‘Fleming’, or
‘Flanders’ is avoided in the following pages. Rather, ‘Belgian Dutch’ is used to refer
to this national variety, as opposed to ‘Netherlandic Dutch’, the variety used in the
Hetherlands. This term clearly indicates that one and the same language is meant:
the Dutch language. Thus, Belgian Dutch refers to Dutch as it is used in Belgium, or
the Belgian natiolect. ‘Flemish Dutch’ could be wrongly interpreted as a ‘regiolect’
(cf. 0.8. Dialect, regiolect, and natiolect). In 1997, the Belgian lexicologist and

lexicographer Godelieve Laureys (2010) coined the term “natiolect” precisely

because she wanted to differentiate between national and regional varieties.

Some Dutch linguists, like the late P.C. Paardekooper (2003) are of the opinion
that South Africa should enter the Dutch Language Union as well. However, Afrikaans
is a daughter language of Dutch, which developed into a separate language. In 1925,
the Afrikaners decided to replace their former official language Dutch by Afrikaans.
By doing so,

they unambiguously confirmed (not to say proclaimed) the independence
of their language. This is much more important than the well known <sic>
linguistic facts (Geerts 1992, p.72)

Thus, it cannot be considered a national variety of Dutch today, although Afrikaans is
undoubtedly still closely related to Dutch linguistically.

0.6. ‘Verkavelingsvlaams’ and ‘tussentaal’

Another controversial term that, strangely enough, is widely used in Dutch-speaking
academia is ‘Verkavelingsviaams’ [lit. Residential Plot® Flemish]. The Dutch word
‘verkaveling” is, according to the 14™ edition of the authoritative Dutch dictionary,
Van Dale Groot woordenboek van de Nederlandse taal (den Boon, Geeraerts and van
der 5ijs 2003), a “general Belgian Dutch” word for a residential plot, or land that had
been parcelled out and turned into desirable residential areas. Hevertheless, this

variety is not associated with the smart set. In fact, it is the variety used across the

* In the English-language literature, the term “Verkavelingsvlaams’, however, tends to be
translated as ‘allotment Flemish' (e.g. Grondelaers and van Hout 2011; Hinskens 2007;
Schuurman et al. 2003; Tummers, Speelman and Geeraerts 2005)
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board by people from all walks of life. According to Koen Plevoets, Dirk Speelman
and Dirk Geeraerts (2008, p.202) this variety of Belgian Dutch, “is shown to be a
colloquial variety that is particularly employed among the post-’68 generation,
regardless of sex and social level”. To the Belgians such ‘verkavelingen’ are an
eyesore and, as one can read from Geert Van Istendael’s description below, the term
“Verkavelingsvlaams’, by the same token, has rather negative connotations. It is
described as a non-standard, colloguial variety of Dutch some Belgians use to

distance themselves from local dialects.

Van Istendael, a Belgian writer and former journalist at the Flemish public
service broadcaster, first used this term in an article in the Nieuw Wereldtijdschrift,
a Belgian literary journal, in 1988. He was commissioned by a Dutch publishing house
to write a book to explain Belgium to its northern neighbours. This book, Het Belgisch
labyrinth [The Belgian maze] (1989) came out a year later and was very successful.
Van Istendael edited this 1988 article into a chapter on the Dutch language in
Belgium in this book (Absillis, Jaspers and Van Hoof 2012). Although very fond of his
Belgian® accent, he does not want to hear of a Belgian variety of Dutch and considers
it a threat to his mother tongue, standard Dutch. Although he admires the local
Belgian dialects, he despises the colloquial variety of Belgian Dutch that was slowly
swallowing up the Belgian Dutch dialects at the time. What follows is his renowned
description of this variety:

Er is trouwens nu iets nieuws, iets vuils de taal in de Zuidelijke
Hederlanden aan het aantasten. Een manke usurpator in kale kleren,
maar hij heeft de verwaandheid en de lompheid van de parvenu. Hij heet
Verkavelingsvlaams. Het is de taal die gesproken wordt in de betere
villa’s op de verkavelde grond van onze verminkte dorpen. Het is de taal
van de jongens en de meisjes die naar een deftige school gaan en andere
kinderen uitlachen omdat die zo onbeschaafd praten. (van Istendael 1988,

p-13)

English translation
Something new, something rotten is encroaching on the language of the
southern MNetherlands. A poorly clad usurper with a limp, yet he has the
arrogance and the rudeness of a parvenu. He goes by the name of
Verkavelingsvlaams. It is the language spoken in the desirable villas in our
scarred villages that have been parcelled out. The language of those boys
and girls who go to decent schools and scoff at other children because
their language is so unbearably uncivilised. [author’s translation]

This term, as can be seen above, is heavily laden with value judgements.
Hevertheless, it is still used by Dutch linguists (e.g. Willemyns 2013) and language
planners (e.g. Hendrickx 17 July 1998), who in doing so stigmatise not only the

®«Mind you, | do not want to speak like the people from the Randstad. | do not want to lose
my [Belgian] accent, my rolling ‘r', my soft ‘g’, my pure monophthongs ‘ee’ and ‘oo’. | think
they are much more musical than the sounds produced in the Hetherlands™ [author's
translation]. (van Istendaecl 1988, p.14)).



variety, but also the majority of Dutch-speaking Belgians, who speak it.” Kevin
Absillis, Jirgen Jaspers, and Sarah Van Hoof denounced the use of this term in De
manke usurpator. Over Verkavelingsvlaams [The wusurper with a limp. On
‘Verkavelingsvlaams’] (2012), a publication devoted to this colloquial variety of
Belgian Dutch.

Other terms are ‘soap-Vlaams' [Soap Flemish] (Geeraerts 1999), ‘Schoon
Vlaams’ [Decent Flemish] (Goossens 2000), and ‘Lui Vlaams’ [Lazy Flemish] (Motte
and 5Scheirlinck 2007). A term wrongly believed to be neutral and, thus, appropriate
for this spoken variety of Dutch is ‘tussentaal’ [interlanguage] (Taeldeman 1992).
As José Cajot (2012) clarifies, the term interlanguage is taken from second language
acquisition theory. It was first used by Larry Selinker (1972) and refers to a language
located on the linguistic continuum between a language learner’s native language
and the language they are aiming to learn. The idea was that this Belgian, spoken
variety of Dutch was merely an ‘in-between’ language that could one day become a
‘proper’ language, namely standard Dutch. Hence, it was believed to be merely a

temporary stage in the standardisation process of Dutch in Belgium.

Howadays, however, linguists (e.g. Cajot 2010; De Caluwe 2009b; Goossens
2000; Haeseryn 2004; Taeldeman in Motte and Scheirlinck 2007) agree that this
variety is not evolving towards standard Dutch, but rather establishing itself as an
informal, supra-regional, Belgian variety in its own right. Johan De Schryver (2012)
makes a plea to stop using both terms ‘Verkavelingsviaams’ and ‘Tussentaal’ and
agrees with De Caluwe (2009b) and Cajot (2010) that ‘omgangstaal’ [colloquial
language], as in the German ‘Umgangssprache’, should be used instead to denote this
colloquial variety of Belgian Dutch. Johan De Caluwe (2009b, p.21) refers to this
variety as the “de facto standard language for informal communication in Flanders,
the colloquial variety” [author’s translation]. In the following, this variety is referred

to as ‘colloquial Belgian Dutch’.

0.7. ‘Minority’ versus ‘minoritised’

In his Linguistic minorities in Western Europe (1978), Meic Stephens included a
chapter on Dutch-speaking Belgians. This is remarkable, as they constitute the

majority in Belgium, their language is one of the country’s official languages, and

7 cf. also “For 150 years this lot [i.e. Dutch-speaking Belgians] has fought to be able to speak
Dutch. How that they are allowed to do so, they make a mess of it" [author’s translation]
(van Istendaecl 1988, p.15)



Dutch is used by approximately 23 million speakers worldwide (Mederlandse Taalunie
2014). If one applies the definition of The European Charter for Regional or Minority
Languages (Council of Europe 1992), the above would indicate that Dutch is not a
‘regional’ or ‘minority language’ in Belgium. Stephens, however, gave the following
explanation:

the Flemings [Dutch-speaking Belgians] are to be considered here [as a
linguistic minority in Western Europe] because, for over a hundred years,
they were ruled by Walloons [French-speaking Belgians] and denied their
linguistic rights (Stephens 1978, p.23)

Just like linguistic minorities, one could say Dutch speakers in Belgium are a speech
community in a subordinate position. On the one hand, this has long time been the
case because of the presence of a prestigious, majority language, French, within its
own borders — albeit it in a numerical minority. On the other hand, Belgian Dutch has
long had a peripheral status vis-a-vis Hetherlandic Dutch. In the present dissertation,
the position and the status of Belgian Dutch and its speakers within the Dutch
language area today is reviewed.

Dutch is not a minority® language, but one of the smaller, ‘lesser-used’ (Cronin
2003) languages. It is also a ‘less-translated language’, or a language that is “less
often the source of translation in the international exchange of linguistic goods,
regardless of the number of people using [it]” (Branchadell and West 2005, p.1). As is

£

the case with minority language cultures, the Dutch-language culture is “a
translation culture par excellence” (Cronin 2003, p.139). Especially with regard to
fiction, Dutch is what Michael Cronin (idem, p.145) calls “source-language
intensive”, in that, actually, more texts are translated into, than authored in Dutch.
In 2005, for instance, over 70%’ of fiction titles published in Dutch were translations

(de Haan and Hofstede 2008, p.46).

‘Minority’ according to Cronin (2003, p.144) is, “the expression of a relation,
not an essence”. Cronin (2000, p.28) deals with political and historical extra-
linguistic effects on languages, whilst explaining how even majority languages can
become “minoritised”. The status of larger languages can indeed change easily. As
English is dominating the globalised world, major languages (e.g. French and

German) have come to be ‘minoritised’, in that they experience many of the

% particularly in Translation Studies, however, Dutch is sometimes called a minority language
(e.g. Stella Linn's article “Trends in the translation of a minority language [own emphasis]:
The case of Dutch™ (Linn 2006)).

* There is an error in the English translation of the brochure in which “Aandeel vertalingen op
totale boekproductie per genre ([1985-2005)" (de Haan and Hofstede 2008, p.46) was
translated with “Share of translations in total book translation production per genre, 1985-
2005". This should be “Share of translations in total book production per genra™.
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phenomena more often associated with minority languages. For instance, they start
to feel the same need to engage in language-planning efforts, e.g. terminology
creation in the face of an onslaught of newly coined English concepts from
information technology (0'Connell and Walsh 2006).

One could argue that Dutch in Belgium became mineoritised in relation to the
major language, French. This prestigious language became the de facto official
language in the southern part of the Low Countries after the partition in the 16™
century and overshadowed the lower-prestige spoken varieties of Dutch that were
predominantly used there. What is more, there was a real risk of the Dutch language
disappearing altogether in this part of the Low Countries. For a few decades now,
however, the French language is no longer considered a threat. Even so, the southern
part of the Low Countries remained under foreign rule for 200 years, and was not
directly involved in the standardisation process of Dutch in the Horth. The
standardisation of Dutch in Belgium was delayed and could only firmly take root in
the 19" century. This had profound implications for the status of Belgian Dutch and
its speakers. As a result, one could also argue that Belgian Dutch became minoritised
in relation to Netherlandic Dutch.

The Dutch language in the South had had a lower status since the South was
separated from the Morth of the Low Countries in the 16™ century. The partition of
the Low Countries meant that Dutch largely lived on in the form of lower-prestige
varieties there, while Dutch in the northern part developed into a fully-fledged
standard language. The only available (Metherlandic) standard variety of Dutch has
enjoyed the highest status from the 18™ century onwards. This had an impact on
publication activity as well. In the late 1990s, the Dutch language was officially
recognised as a pluricentric language with two linguistic centres in Europe, but the
Hetherlandic Dutch standard continued to be upheld in publishing. The Belgian Dutch
variety, consequently, can be considered a “non-deminant variety” of Dutch (Muhr
2012). There is a fear that this national variety is diverging into a separate language,
which would imply a language spoken only by six million people that could never
stand a chance against majority languages like English. This perception has resulted
in intensive language-planning efforts in Belgium to put a halt to further divergence.
Van Hoof and Jaspers (2013) even speak of ‘hyperstandardisation’ in this regard.

In the opinion of Cronin (1995, p.87), “[lJanguages that derive their minority
status from spatial realignments find themselves in close proximity to countries

where the language has majority status” from which translators benefit. However,
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with Belgian translators generally being passed over for literary translation jobs
(Hofstede 2007b; Maaijkens 2009), it is doubtful that Belgian Dutch speakers can
indeed fall back on this larger Dutch “linguistic hinterland™ (Cronin 1995, p.87). In
1998, Lawrence Venuti edited a special issue of The Translator on translation and
minority. Venuti (1998, p.135) described minority as a “cultural or political position
that is subordinate” and is “occupied by languages and literatures that lack prestige
or authority”. In this sense, one could argue that Belgian Dutch can be seen as a
minority standard variety, in that it is a standard variety that still lacks prestige in
the publishing industry of the Dutch language area, in particular as the language of
translation. Clem Robyns put it this way:

Although there still are publishing houses and literary critics who are
convinced that Belgian Dutch speakers cannot write, little by little,

Belgian authors are allowed to use their own Belgian Dutch idiom. This,
however, is still taboo in literary translations. Hence, translations

maintain a specific definition of culture in Dutch-speaking Belgium:

Hetherlandic Dutch is the language of that culture and the Belgian Dutch

idiom could perhaps be tolerated (preferably only in Belgian Dutch folk

literature), but could never be the norm [author’s translation] (Robyns

2004, p.198)

According to Helga Bister Broosen and Roland Willemyns (1988), the Dutch-
speaking part of Belgium constitutes what they call the “external™ periphery. In their
=y model of the L
Dutch  language
linguistic__ g area in  Europe, linguistic
r.'entrl" i the Randstad centre“
e region is the one ;
and only linguistic
centre and the
rest of the

Hetherlands

belongs to the

Figure 1: Centre and peripheries “internal™ Figure 2: Bicentric model
periphery (as visualised in Figure 1. Centre and peripheries). Dutch speakers in
Belgium live in the external periphery and adopted a foreign, non-Belgian, Dutch
standard. This is why van der Horst and van der Horst (1999, p.389) say that this
standard is “much more external” [author’s translation] to the Belgian Dutch

speakers than it is to the Dutch nationals who are not from the Randstad region.
Surprisingly, however, although the Dutch language area has become accepted as
pluricentric with two linguistic centres since the late 1990s, Willemyns still uses this
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superseded model (van der Sijs and Willemyns 2009; Willemyns 2013). This model
was replaced by the bicentric model visualised in Figure 2. Bicentric model, in which
the existence of a second linguistic centre in Belgium, more specifically in the
Brabant region, is recognised. In this new model, Belgium has its own linguistic
centre and periphery.

0.8. Dialect, regiolect, and natiolect

In English, the term “dialect’ can be used to designate any variety of a language. In
the following, however, ‘dialect’ is only used for a given variety that is specific to a
certain area and its use, therefore, is limited to this area only. When dialect
speakers from different towns or cities come into contact with each other, a process
of dialect levelling (Auer 1998) may occur. This involves a smaller local dialect losing
some of its specific features that restrict its use to its original area and, in doing so,
it can develop into a regiolect. This term was coined by Cor Hoppenbrouwers (1983).
Regiolects are language varieties that are used in larger regions mainly in informal
conversations and are considered more prestigious than the local dialects.
Regiolects, therefore, could be described as the next stage when one moves away
from dialect towards the standard variety on the linguistic continuum (cf. Figure 3).

Figure 3: Hoppenbrouwers's linguistic model (1983, p.1)

With the development of standard Dutch in the Renaissance, a process of
dialect loss slowly started in the Low Countries (van der Sijs and Willemyns 2009). In
the 20™ century, dialect speakers were stigmatised and their variety was considered
a sign of backwardness (e.g. van der Horst and van der Horst 1999). In Belgium, this
process of dialect loss started later, but in recent decades, it caught up with the
Hetherlands. According to Permentier (2004), standard Dutch only started to be
widely spoken in the 1950s in Belgium. However, Van der Horst and van der Horst
(1999) believe that standard Dutch was in those days only spoken by 50% of the Dutch
population and probably not more than 20% of Belgian Dutch speakers. Today, the

position of dialects is still strong in the province of West Flanders (e.g. van der Sijs
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and Willemyns 2009), but elsewhere colloquial Belgian Dutch varieties are spoken,
rather than local dialects' (van der Sijs and Willemyns 2009).

Dialects and regiolects are non-standard varieties of a language. Most striking
are pronunciation differences between these non-standard varieties and standard
varieties, but there are also morphological, syntactic and lexical differences. With
regard to the Llinguistic function, standard varieties are traditionally more
prestigious. They are used by the government and in education and are deemed
appropriate in situations that are more formal. Drawing on this dialect-regiolect
terminology, Godelieve Laureys devised the term “natiolect” to make a distinction
between regional varieties and national varieties of a language. Such a natiolect then
is a national variety of a language used in more than one state (Laureys 2010).
Belgian Dutch is a “variety of a standard language limited to a certain national area™
(Shveitser-Mikolskij (1986) quoted in Clyne 1992, p.2). The term national variety was
introduced by Elise G. Riesel in 1962 and Clyne defines it as follows:

Hational varieties, those of nations or national groups, are differentiated
from dialects - local and regional - varieties at the status level though not
always in their linguistic indices. (Clyne 1992, p.2)

The linguistic situation in Dutch-speaking Belgium is usually described by using
a continuum scale with dialect and standard Dutch as its extreme points (van der Sijs
and Willemyns 2009). When, within a linguistic community, different varieties of a
language are used in different situations, this is called diglossia. Usually a more
informal variety is used to express solidarity and a more formal variety when power
or status prevails (van der Sijs and Willemyns 2009). This implies that language users
switch to a different variety depending on the situation. However, Frans Hinskens
explained that in the Dutch language area

the role of common medium for everyday oral communication was not
taken over by the standard language, but rather by two new types of non-
standard variety, viz. ‘regiolects’ and ‘regional varieties of the standard
language, which developed in the linguistic space between the traditional
dialects and the standard language (Hinskens 2007, p.284)

These two varieties are the above-mentioned colloguial Belgian Dutch in Belgium and
‘Poldernederlands’ in the Netherlands.

"% Since the late 1990s, an increasing number of young pop singers have started to use their
local dialect (e.g. the West Flemish hip-hop of Flip Kowlier and ‘¢ Hof van Commerce) or
colloquial Belgian Dutch variety, rather than Standard Dutch in their songs, e.g. Axl Peleman,
Fixkes, Hannelore Bedert, Mira, Tourist, SafikSpreej, Halve Neuro, Uberdope.
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1.Introduction

Onze arme rijke taal [Our poor rich language] (BRT 1960-1962) was one of several
language programmes on Dutch-language national radio and television in Belgium. In
the 1960s and 1970s, such expert advice on ‘correct’ usage of Dutch was ubiquitous
in Belgium’s Dutch-language media (Beheydt 1991; Goossens 1975; Goossens 2000;
Van Hoof and Jaspers 2013; Vandenbussche 2010). The written and spoken media
were indeed put to use as language-planning tools to help standardise the language
of Belgium’s Dutch-speaking population. In fact, Sarah Van Hoof and Jiirgen Jaspers
(2013, p.332) refer to the period from the 1950s until the 1980s as an era of
hyperstandardisation “involving a fiercely propagandistic, large-scale, extensively
broadcast, scientifically supported and enduring ideologisation of language use in all
corners of Flemish society”. In essence, the goal was to ‘teach’ the predominantly
dialect-speaking target audience standard Dutch. Until at least the 1970s, standard
Dutch had been synonymous with the Hetherlandic variety of standard Dutch, the
standard variety used in the Hetherlands. As Onze arme rijke taal [Our poor rich
language], Hier spreekt men Nederlands'' [Dutch spoken here], and Voor wie haar
soms geweld aandoet™ [For those who tend to violate their language] illustrate, the
titles of these language programmes on Dutch-language national radio and television

already clearly set the tone.

After the 1980s, such intense language-planning efforts slowly petered out.
Honetheless, the Flemish public service broadcaster continued to pay attention to its
linguistic output in an effort to expose its audience to — what it deemed — correct,
standard Dutch. To date, the Flemish public service broadcaster (VRT) still plays an
exemplary role for Dutch-speaking Belgians. In 1998, VRT employed a full-time
language adviser, who was put in charge of linguistic matters. The public service
broadcaster, previously, had often relied on academic expertise in such matters (Van
Poecke and Van den Bulck 1991). Linguistic purification has always been a key

! This programme took its title from signs that were posted in shops in Brussels to let Dutch-
spoaking customers know thoy could speak theoir mother tongue there and did not have to
change over to French. The programme makers applied this sign to the Dutch-speaking part of
Belgium, where “Dutch spoken here” emphasises that standard Dutch is the official language
and not local dialects, or regional varieties.

"2 This is a reference to a line of poetry by the famous West Flemish poet, Guido Gezelle
(1830-1899), in which he calls upon Dutch-speaking Belgians ‘not to violate their language’.
The programme makers appealed to their viewers not to violate the Dutch language by using
non-standard, regional features. Ironically enough, Gezelle was opposed to the introduction
of the Netherlandic Dutch standard in the 19™ century (cf. Chapter 2. The History of Modern
Dutch). He was in favour of a separate Belgian standard, therefore, the ‘violation' Gezelle
mentions in his poem, probably, refers to the dutchification of the Belgian variety of Dutch.
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element in the standardisation process of Dutch in Belgium (Geeraerts and De Sutter
2003). At VRT, dialectal and French elements were also considered a blight and had
to be eradicated and replaced by their (Hetherlandic) standard Dutch counterparts.
Even so, the Belgians were not expected to sound exactly like the Dutch. The
standard of spoken Dutch in Belgium is still clearly demarcated today. It is referred
to as VRT Dutch, the variety of Dutch used on VRT's radio and television channels, by
its newsreaders in particular. Ludo Beheydt (1990) pointed out that by 1990, Belgium
and the Hetherlands each had developed their own national broadcasting variety.
Although the Flemish public service broadcaster still used Hetherlandic Dutch as its
standard, it gradually developed its own Belgian spoken variety, which deviated
particularly with regard to pronunciation and intonation from its Metherlandic
counterpart (Van Poecke and Van den Bulck 1991).

In the late 1990s, VRT explicitly started to allow for the use of typically Belgian
features of Dutch in their general language policy. VRT wanted to take into account
“more than it had done in the past, that the Dutch standard, as it is used in
Belgium, can differ on a limited number of points from the variety of standard
Dutch commonly used in the Hetherlands” [author’s emphasis and translation]
(Hendrickx 17 July 1998). Previously, such Belgian Dutch elements would have been
dismissed as dialect and, consequently, were believed to have no place in standard
Dutch language usage. Features of marked Belgian Dutch, however, remain largely
excluded from fiction. As a result, exposure to the Belgian national variety is very
low, in the Hetherlands, which has wider implications for the development of the
Dutch language in general. The shared written standard of Dutch is, in real terms,
still largely Metherlandic. Fiction and literary publication, particularly translations
continue to uphold this standard. Taking up more variants from its other national
varieties, however, would enrich this smaller, but much broader language, which the
Dutch, after all, share with other Dutch speakers not only in Europe, but also
overseas. At present, however, this process is being stymied and hence it is still
possible, fifty years after programmes such as Onze arme rijke taal [Our poor rich
language] were broadcast, to pity the Dutch language as a ‘poor rich language’,

albeit for entirely different reasons.
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1.1. The Dutch written standard

Unlike spoken Dutch, there is only one written standard. Since the 1950s, the Dutch
and the Belgians have applied the same orthography rules and they also share the
same grammar. Grammar and spelling rules have been laid down in the Algemene
Nederlandse Spraakkunst [General Dutch Grammar] (Haeseryn et al. 1997) and
Woordenlijst Nederlandse Taal [Word list of the Dutch language. Official
orthography] (Mederlandse Taalunie 2012) respectively. As far as Dutch lexis is
concerned, an estimated 90% of Dutch words and phrases are shared by the Belgians
and the Dutch (cf. 2.5. Dutch lexicosraphy). Monetheless, there are a number of
words and phrases, natiolectisms (Martin 2001), that are typical of either the
Belgian, or the Hetherlandic Dutch natiolect. Because of insufficient language
contact, the Dutch are often not familiar with Belgian Dutch natiolectisms.
Conversely, younger generations of Dutch-speaking Belgians, who, unlike the older
generations, have hardly been exposed to MNetherlandic Dutch, are no longer au fait
with MNetherlandic natiolectisms. As “[o]f all language levels, the lexicon is indeed
displaying the largest amount of variation (both regional and otherwise)” (Willemyns
2013, p.119), these lexical differences pose certain problems in Dutch-language
publication and translation, as explained in the next subsections.

1.1.1. Dutch literary publication

In the world of literary publishing, the Metherlandic Dutch written standard largely
continues to be upheld (Absillis 2008; 2009a; 2009b; Bultinck 2003; Hermans 2001).
This means that Belgian Dutch words and phrases, for decades, have been removed
from literary writing prior to publication. Typically, Dutch editors are hired to
remove geographically marked, Belgian linguistic features from manuscripts, or as
Absillis puts it:

All sorts of evidence suggest that, at least in the case of the Manteau
publishing house, books were Dutchified (or de-Flemished) to a degree
that went well beyond the ordinary conception of editorial intervention.
(Absillis 2009a, p.275)

One of such Dutch editors was Jeroen Brouwers. In the 1960s, before he became a
successful writer, he started his career as a literary editor at the Belgian publishing
house Manteau. Ten years later, he claimed in one of his polemical writings that
Belgian Dutch literature was “forged” [author’s translation] (Brouwers 1978, p.194).
He went on to explain, “it is not what Flemish writers write — or rather how Flemish
writers write — the reader gets to read, but what the rewriter [i.e. the editor] made
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of it” [author’s translation] (idem). Interestingly, when Brouwers submitted his latest
novel in 2014, his editor drew his attention to his use of “Flemish” words.
Brouwers, however, did not allow the editor to remove these natiolectisms
(Cloostermans 2014). The Belgian Dutch features that are removed often pertain to
Belgian Dutch natiolectisms. Some Belgian novelists even proactively avoid using
marked Belgian Dutch while writing. The well-known Belgian novelist Kristien
Hemmerechts, for example, admitted that she used to consult the Van Dale
dictionary while writing her books to make certain that she did not use marked
Belgian Dutch words and phrases. She puts it this way:

When | heard my characters speak, they spoke Belgian Dutch, but while
writing down the dialogues, | found myself translating everything into
general, standard Dutch. [author’s translation] (Hemmerechts 1996,
p-a?}'H-

If her editors still discovered features of marked Belgian Dutch in her manuscripts,
she allowed them to remove those (Hermans 2001). This could also imply replacing
Belgian Dutch natiolectisms by their Hetherlandic counterparts that may be
uncommon in Belgium. The reason for this, as she put it, was that she wanted to
write Dutch literature and not “Flemish” literature (Hemmerechts 1996). Other
acclaimed Belgian authors like Tom Lanoye, Dimitri Verhulst, and Stefan Hertmans,
however, do not unconditionally yield to their editor’s corrections in this way. They
do use marked Belgian Dutch in their writing particularly in dialogues. After a literary
tour with two' of her Belgian colleagues in 1995, Hemmerechts grew to appreciate
Belgian Dutch in literary writing. Fifteen years later in 2010, she joined her
colleagues (e.g. Tom Lanoye in Lanoye 2000, Dimitri Verhulst in Vandendaele 2010,
Erik Vlaminck in Vlaminck 2013) in openly voicing her dissatisfaction with the
practice of removing Belgian Dutch features. Moreover, she hinted at the broader
implications when saying, “if the Dutch language wants to survive, it has to take up
as many variants as possible” [author’s translation] (Hemmerechts 2010, p.46).

Linguists have published extensively on the Belgian Dutch variety, primarily on
the much maligned colloguial spoken variety (e.g. Absillis, Jaspers and Van Hoof
2012; Cajot 2010; Geeraerts and De Sutter 2003; Geeraerts 2001). With regard to
written Dutch, most linguists seem to agree that the standardisation process has
succeeded in Belgium (e.g. Cajot 2000; Willemyns 2003) and that Belgian and
Metherlandic Dutch lexis are converging, since the Belgians massively adopted
Hetherlandic Dutch variants in the 1950s and the 1990s (Deygers and Van Den Heede

" Het Hout (Brouwers 2014)

' “Dg stommen die ik hoorde en die ik op papier wilde krijgen, spraken Vlaams, maar
uiteindelijk heb ik wat ze zeiden in het MHederlands vertaald.” {(Hemmerechts 1996, p.87)

'® Goertrui Dasm and Leo Pleysier (Geletterde Mensen/Behoud de Begoorte 1995)
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2000; Geeraerts, Grondelaers and Speelman 1999). However, the above shows that

natiolectisms are still a cause for concern in Dutch publication.

Since the 2000s, a number of Belgian authors have complained about editors
finding fault with Belgian Dutch features in their writing (e.g. Appel 2013;
Cloostermans 2006; Hermans 2001; Lanoye 2000; Vandendaele 2010; Viaminck 2013).
Conversely, Dutch critics have disapproved of books in which Belgian Dutch
natiolectisms were used. In 2009, for example, a Dutch literary critic, Arie Storm,
reviewed the latest novels' of three young Belgian authors and complained that their
language was “so Flemish” that Dutch nationals would “hardly be able to read them”
[author’s translation] (Storm 2009). This, of course, is wildly exaggerated. One of the
books Storm reviewed, for instance, was nominated for the two most prestigious
literary prizes'” in the Hetherlands. Two years later in 2011, a Dutch culinary
journalist caused a stir when he criticised the publication of a cookery book™ by a
popular Belgian television cook in its “original”, “untranslated” Belgian Dutch version
(Jacobs 2011). Most fiction published in the Dutch language area, however, is
imported, foreign fiction (de Haan and Hofstede 2008, Gottlieb 2004; Humbeeck
2006; Verhoeven 2006). As a result, translated fiction may play an even bigger role
when it comes to exposing Dutch speakers to the Dutch language and the further
development and dissemination of a Dutch written standard. In the next sections,

Dutch-language translation is briefly discussed.

1.1.2. Dutch literary translation

The one-sided standard that is largely upheld in Dutch-language publishing also has
significant implications with regard to the position of Belgian Dutch translators. In De
kracht van vertaling: Verrijking van taal en cultuur [The power of translation:
enrichment of language and culture] (Bloemen et al. 1998), a number of Belgian
translators gave vent to their frustration about the narrow standard and the low
status of Belgian Dutch translators resulting from it. In 2005, the Dutch Language
Union commissioned a survey (Mederlandse Taalunie 2008) on literary translation in
the Dutch language area. In total 157 translators responded of which 80% were Dutch

nationals. The researchers involved in this project are quick to explain, however,

'® Beleg (Tom Maegels 2009), Kentucky, mijn land (Paul Baeten Gronda 2009), and Dit is van
Mij (Saskia De Coster 2009)

"7 Saskia De Coster's novel Dit is van mij (2009) was nominated for the Libris Literatuur Prijs
and for the AKO Literatuurprijs in 2010.

'® pagelijkse kost (Jeroen Meus 2011)
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that this discrepancy is certainly not due to a lack of interest on behalf of the
Belgian translators, but rather to the proportionally significantly smaller number of
Belgian literary translators. Based on figures from 2004, a number of approximately
60 Belgian nationals as opposed to approximately 600 Dutch nationals were
professional literary translators in the second half of 2004 (Mederlandse Taalunie
2008). What is more, a substantial part of the foreign fiction Belgian translators
translate is not general fiction, but children’s literature, as this genre is particularly
published in Belgium.

The outcome of this survey, amongst others, was that Belgian translators,
seven years after the publication of the above-mentioned De kracht van verfaling
(Bloemen et al. 1998), still complained that Dutch publishing houses preferred to
work with Dutch nationals. The Dutch Language Union called this “discrimination™
“unacceptable” [author's translation] (Maaijkens 2009). Rokus Hofstede pointed out
that, although one third of Dutch fiction is written by Belgian authors, less than one
tenth of imported fiction is translated by Belgian nationals (Hofstede 2007b). In
2007, this survey was supplemented by another survey in which five Dutch and four
Belgian publishers were interviewed (Mederlandse Taalunie 2008). One of the Dutch
publishers admitted they never worked with “Flemish” translators, because they
“translate into Flemish, not into Dutch” [author’s translation] (idem). Similarly, a
Belgian publishing house conceded it hardly ever hired Belgian translators so as to
avoid having to edit out Belgian Dutch features. The seven remaining publishing
houses explained they had no objections to hiring Belgian translators, but the
majority agreed that Belgian linguistic features had no place in translated fiction.
Only one Dutch publisher begged to differ and noted that their readership even
appreciated the use of marked Belgian Dutch in translations.

Most of the nine publishing houses that partook in the 2007 survey confirmed
that the use of marked Belgian Dutch is indeed still not accepted in Dutch literary
translation (see also Denissen 2000; Robyns 2004; Verhoeven 2006). Frans Denissen
(quoted in Bloemen et al. 1998, p.80), a celebrated Belgian translator, regrets that
because of this Belgian translators have “no influence whatsoever” on the
development of standard Dutch, as:

their editors lump together all their potential linguistic innovations —
even those triggered by the source text — with all — supposed, or

otherwise — Belgian dialectisms and natiolectisms, and ruthlessly banish
those from their translations. The editor’s reasoning is usually: | am not
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familiar with that word or phrase, so it is probably Flemish” [author’s
translation] (Frans Denissen quoted in Bloemen et al. 1998, p.80)

Two years later, Denissen (2000, p.75) put it this way: “in the year 2000, the
language of translated literature is still exclusively Randstad Dutch [i.e. the
Hetherlandic variety of standard Dutch]™ [author’s translation]. He goes on to explain
that, even if the source text is written in a regiolect, marked Belgian Dutch words or
phrases — no matter how fitting they may be — have no place in translated fiction
with the exception of drama.* Denissen (2000, p.76) is also of the opinion that the
most stimulating Dutch neologisms originated from drama translations and mentions
Ten Oorlog! (Lanoye and Percefal 1997), a marked Belgian Dutch translation of
Shakespeare’s The Wars of the Roses, in this regard.

Bible translations in the 16™ and 17" century played a crucial role in the
standardisation process of European languages. A written variety was needed that
catered for all language users of a language area. As a result, the contribution of the
translators and editors who were involved in the Dutch Statenbijbel (1637) is held in
high esteem. It was the fruit of true co-operation between all the main Dutch-
speaking dialect areas in the Morth and the South (cf. Chapter 2. The History of
Modern Dutch). Today, imported books are still translated for the entire language
area, but the written standard does not allow for Belgian Dutch features. Most
translations, therefore, are marked for one specific geographic region, in that they
are written in Metherlandic Dutch. The latest Nieuwe Bijbelvertaling [MHew Bible
translation] (2004) was translated exclusively by Dutch nationals. Nonetheless, a
Belgian panel was convened to ensure this translation was also “acceptable for a
Belgian audience” [author’s translation] (Gillaerts 2010, p.132)*'. Members of this
panel explained that they “were asked, in the first place, to highlight hollandisms
[i.e. Netherlandic Dutch natiolectisms] in the translation™ (idem).

In 2006, another distinguished Belgian translator, Bart Vonck, condemned the
Dutch attitude with regard to Belgium, which in his opinion sometimes bordered on

" “In het Mederlands vertalende Vlaamse vertalers hebben geen enkele inviced op de
Mederlandse taal, aangezien hun oventuelo taalverniouwende vondston, ook als die door do
oorspronkelijke tekst zijn ingegoven, door hun redacteur op één hoop zullen worden gogooid
met hun al dan niet denkbeeldige "vlamismen” of ‘belgicismen’, en genadeloos zullen worden
weggobrand. [...] Vaak is de redenering: dit woord of deze uitdrukking ken ik niet, dus zal het
wel Vlaams zijn.” [Bloemen et al. 1998, p.80)

! Drama translations seem to allow for such deviating language use. In Scotland, for instance,
some drama is translated into Scots (e.g. Corbett and Findlay 2005; Findlay 2003; 2004).

" In October 2014, Nederlands Bijbelgenootschap released a new Bible translation in every-
day language, Bijbel in Gewone Taal [The Bible in every-day language]. This time, a single
Belgian national was asked to scan the translation for words and phrases that are less
common in Belgium (Mederlands Bijbelgencotschap 2014b).
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neo-colonialism (Verhoeven 2006). Nonetheless, Vonck accepted and adheres to the
MHetherlandic Dutch standard in his translations and never heard any complains that
he translated into ‘Flemish’ (idem). One* of Vonck’s latest and well-received poetry
translations, however, was criticised by a Dutch translation scholar (Linn 2011) for
being ‘too Flemish for a Dutch audience’. In the same year, a (Hetherlandic) Dutch
translator opened a thread entitled “Kunnen Vlamingen goede vertalers Mederlands
zijn [Can Flemings be good Dutch translators]?” and openly questioned the
competence of Belgian Dutch translators in a popular translators’ web forum,
proz.com (Pietervertaler 2011). The above illustrates that the one-sided written
standard compromises the position of Belgian Dutch and the status of Belgian Dutch
translators. Two translation scholars, Désirée Schyns (2002; 2008) and Rokus
Hofstede (2007a; 2007b; 2007c; 2007d), both of whom are Dutch nationals, have
criticised this one-sided written standard and called for a broader written standard.
Surprisingly, this has triggered little further reaction to date;” in particular,

academia remains largely silent on this topic.

1.1.3.Dutch Audiovisual Translation

With regard to Audiovisual Translation, three recent phenomena can be observed in
the Dutch language area that did provoke a lot of debate: firstly, the open
intralingual subtitling of Dutch into Dutch in both Belgium and the Hetherlands. Some
Belgian television series (e.g. Flikken (1999-2009 VRT)) are popular in the
Hetherlands as well, but these Dutch-language programmes are broadcast with
(Metherlandic Dutch) subtitles there. Likewise, television series from the MNetherlands
(e.g. Baantjer (1995-2006 Endemol Entertainment)) broadcast by VRT had until
recently been specially subtitled for their Belgian audience. Dutch and Belgian
television broadcasting, therefore, seem to feel the need to subtitle each other’s
Dutch-language television series into Dutch with open subtitles. What is more, open
intralingual subtitles are also used in non-fiction in both countries. Although this
practice also exists in the Scandinavian language area, it is uncommon in most other
language areas (Hendrickx 2011). The French broadcasters, for instance, do not use

* Verzamelde gedichten (Federico Garcia Lorca 2009)

® Early November 2014, however, the results of a survey revealing that almost 60% of Belgian
language professionals was in favour of a more Belgian-flavoured written standard caused a
lot of commotion in Dutch-speaking Belgium (e.g. Houthuys 2014, Houthuys and Van den
Eynde 2014).
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open intralingual subtitles to translate French varieties uttered by Swiss, Canadian,

or Belgian French speakers (idem).

Secondly, since the release of the first feature-length computer-animated film
Toy Story by Pixar in 1995, Belgian varieties of Dutch have been used in the Dutch-
language dubbed version of animated films for the Belgian market. When Toy Story
came out on VHS video tape in Belgium, it no longer carried the Netherlandic Dutch
dubbed version, but rather a Belgian Dutch one. Animation DVDs, nowadays, allow
for more than one translated version. These offer a distinct Belgian Dutch dubbed
version in addition to the Netherlandic Dutch version, and the original version. Lieve
De Wachter and Jordi Heeren (2010) analysed and compared dubbed versions of
animation films into Belgian and Metherlandic Dutch varieties and observed that the

differences between the two were on the increase.

Another interesting phenomenon is that a number of Dutch and Belgian films
have been remade in the Dutch language area. Within five years of the original film’s
release, remakes of the following Dutch and Belgian films were produced:

Original Dutch films that were remade in Belgium:

In Oranje (ML, J. Liirsen 2004) - Buitenspel (BE, J. Verheyen 2005)
Alles is Liefde (ML, J. Liirsen 2007) - Zot van A. (BE, J. Verheyen 2010)
Original Belgian films that were remade in the Netherlands:

Loft (BE, E. Van Looy 2008) - Loft (ML, A. Beumer 2010)
Smoorverliefd (BE, H. van Mieghem 2010) - Smoorverliefd (ML, H. van
Mieghem 2013)

This is probably unique, since Henrik Gottlieb (2005) points out such remakes within
the same linguistic community are normally only produced to update older film
classics. These three phenomena may be contributing to a further isolation of both
parts of the language area in Europe because of reduced exposure to the other
national variety of Dutch in Belgium and the Hetherlands.
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1.2. Existing research and new
contribution

1.2.1.Dutch (Socio)Linguistics and Literary Studies

Linguists in Belgium and the Hetherlands have published extensively on the Dutch
language. Several general histories of Dutch have been written (Brachin 1977; de
Vooys 1970; de Vries, Willemyns and Burger 1993; Donaldson 1983; Janssens and
Marynissen 2003; van den Toorn et al. 1997; van der 5ijs and Willemyns 2009; van der
Wal and van Bree 2008; Willemyns 2013). One of these monographs, Het verhaal van
het Viaams: de geschiedenis van het Nederlands in de Zuidelijke Nederlanden [The
story about the Flemish language: the history of the Dutch language in the southern
part of the Low Countries] (Willemyns 2003) focusses specifically on the development
of Dutch in Belgium. Varieties of Dutch are also covered in later histories of Dutch
and Micoline van der 5ijs paid particular attention to “World Dutches™ in her book
Wereldnederlands: oude en jonge variéteiten van het Nederlands [World Dutch: old
and new varieties of Dutch] (van der Sijs 2005a; 2005b).

Particularly the divergence between Metherlandic and Belgian Dutch prompted
a proliferation of research on the Dutch language in the past few decades (e.g. Claes
1991; Cohen 2004; De Caluwe 2006b; 2009a; Deprez 1990; 1997; 1998; 1999;
Geeraerts, Grondelaers and Speelman 1999; 2001; Goossens 2000; Hendrickx et al.
2010; Hendrickx 2006; Janssens 2004; Stroop 2003a; 2003b; Van de Velde, van Hout
and Gerritsen 1997). The recognition of Dutch as a pluricentric language with
national varieties of standard Dutch in Belgium and the Metherlands also has
ramifications for lexicography. Until the late 2000s, however, dictionaries have not
described the Dutch lexicon neutrally, in that no labels were used for Netherlandic
Dutch natiolectisms. Only Belgian Dutch natiolectisms were labelled. This meant that
Belgian Dutch, in reality, was still considered a deviation from standard (i.e.
Hetherlandic) Dutch. Lexicologists and lexicographers addressed this problem
(Debrabandere 2000; Geeraerts 2000; Haeseryn 2006; Hendrickx 2009; Hendrickx
2010a; Laureys 2010; Martin 2001; Martin 2010; Smedts 2008), but it was not until
2009 that the first dictionary was published in which both natiolects were described
equally (Martin 2001; 2010a; 2010b; Smedts 2008).

In the 1970s and 1980s, the HNetherlands and Belgium also witnessed the
development and expansion of a non-standard, colloquial spoken variety of Dutch. As

24



indicated in 0.8. Dialect, regiolect, and natiolect, ‘Poldernederlands’ [Polder Dutch]
(Stroop 1997a) is the term used for the non-standard, colloguial spoken variety of
Hetherlandic Dutch. This variety was first used in the 1970s by women in the
Randstad region, but is believed to be taking over the Metherlandic Dutch standard
(Stroop 1997a; 1997b; 1998). These non-standard varieties of Dutch have generated a
lot of interest and concern, particularly the Belgian colloguial variety, as they are
feared to contribute to the further divergence of (spoken) Dutch (Absillis, Jaspers
and Van Hoof 2012; Cajot 1998; De Caluwe 2006c; 2009b; Geeraerts 2001; Hendrickx
2006; Hinskens 2007; 1997; 2003a; Stroop 1990; 1998; 2003b; 2006; Tops 2001; van
der Horst 2008; 2010).

Absillis (2008; 2009a; 2009b) conducted in-depth research into literary
publishing in Belgium and analysed the editing policy of the Manteau publishing house
from 1951 to 1970. Similarly, Steven Hermans (2001) looked into the linguistic
standard used in Belgian literature. He compared three original Belgian manuscripts
with their published end products® and verified which editorial suggestions for
change the three different Belgian authors actually took on board. Hermans observes
that the editors indeed tended to dutchify the original manuscripts and, in
particular, marked Belgian Dutch words and phrases were removed, although,
arguable, these do not always pose actual comprehension difficulties. However,
Belgian authors can decide to keep their original Belgian Dutch variants. Only one of
the three authors, Tom Lanoye, did not accept most of the changes suggested by his
editor, unless his editor could convince him that Dutch nationals would not
understand the word or phrase he used.

The novels analysed in Absilis’s and Hermans’s research, however, were edited
and published before the Dutch language was recognised as a pluricentric language.
Today, fifteen years after the official recognition of Belgian Dutch, thorough analysis
of editorial changes in recent fiction is long overdue. Hew research would allow an
insight into the potential impact this turning point in the history of Dutch had on the
linguistic standard used in fiction and editorial practices. It is important to
determine what exactly the revisions are that editors make. The assumption is that
particularly marked Belgian Dutch lexis is removed. Editors may replace words and
phrases for the simple reason that they sound unfamiliar to them. These words and
phrases, however, could be (general Dutch) creative language use, or new coinages

that are expressions of the author’'s voice. It is also important to establish which

™ Wit Zand (Kristien Hommerechts 1993), Naar Merelbeke (Stefan Hertmans 1994), and Het
Goddelijk Monster (Tom Lanoye 1997).
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alternatives are used to replace the original lexis. This could be either marked
MHetherlandic Dutch or general, unmarked Dutch variants. Similarly, more research
needs to be done on the impact of this one-sided linguistic standard on the further
development of Dutch in general. Reception studies and surveys could give an insight
into reading habits on both sides of the border. If Dutch speakers in Europe are only
exposed to their own natiolect, the implications could mean that they become

alienated from each other.

1.2.2.Dutch Translation Studies

Michael Cronin opened his chapter on “Minority” in the latest edition of the
Routledge Encyclopaedia of Translation Studies as follows:

The relationship between translation and minority languages has been a
relatively neglected topic for much of the existence of translation
studies. [...] Although a number of the significant theorists in translation
studies in the 1970s and 1980s, for example, came from smaller countries
such as Belgium, Israel and the Hetherlands, this did not translate into a
specific concern with the position of minority languages. (Cronin 2009,
p.169)

As explained in 0.7. ‘Minority’ versus ‘minoritised’, his notion of ‘minorty’ does not
apply solely to de facto minority languages (e.g. Gaeilge [Irish Gaelic]), but also to

other languages that have become minoritised. This “specific concern™ Cronin
mentions is still absent in the Dutch language area, if one considers the limited
research that has been done into the impact of the one-sided, Hetherlandic written
standard on the development of Dutch, in general, and the position of Belgian
translators, more specifically.

Cronin (2003, p.154) touched upon Irish English heteroglossic translation
practice between 1906 and 1926 and predicted that, with the spread of major
languages, this phenomenon would become more common and “figure even more
prominently in discussions on translation and minority languages”. However, the
debate on the linguistic standard applied in translated fiction in pluricentric language
areas has hardly started. In the case of the Dutch language area, Belgian translators
have expressed dissatisfaction with the present situation and Dutch translation
scholars, Désirée Schyns (2002; Schyns and Noble 2008) and Rokus Hofstede (2007a;
2007b), have called for such a debate. Yet, this does not seem to have resulted in
much response in Translation Studies.

In Audiovisual Translation, some research has been conducted into the use of

national varieties in dubbing, e.g. Luise von Flotow (2009; 2010) discusses Canadian
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French dubbed versions. Similarly, as previously mentioned, De Wachter and Heeren
(2010) compared the Belgian and the Metherlandic Dutch dubbed version of
animation films. In written fiction, however, only one translation is published that
caters for all Dutch speakers. The linguistic standard used in this translation seems to
be beyond discussion. Linguists seem to be at odds with translators when they claim
that the standardisation process with regard to written Dutch has succeeded in
Belgium. As early as 1994, the literary scholar Jan Walravens remarked:

The linguistic and cultural differences between the Hetherlands and
Flanders have been discussed in numerous articles and a wide variety of
book-length publications [...], while the specific problems they entail for
the translator are seldom brought to the fore. (Walravens 1994, p.122)

The implications of the narrow written standard, especially in relation to translation
in the Dutch language area, seem to meet with a lack of (Belgian) interest although
Belgian translators have complained about their status for more than fifteen years.
Some research, however, was recently conducted by lsabelle Delaere, Gert De
Sutter, and Koen Plevoets (2012). They examined the linguistic standard applied in
both translated and original texts in Belgium. To that end, they used the Dutch
Parallel Corpus (TST Centrale 2010) and compared texts written by Belgian authors
with translations by Belgian translators. One of their findings was that that,
generally, translations displayed less features of Belgian Dutch than non-translated
Belgian Dutch texts.

The above-mentioned relatively new phenomena relating to Dutch audiovisual
translation have resulted in a number of publications (e.g. Cuvelier 2006; Ekker 2011;
Hendrickx 2003b; van Doorslaer 1997). In particular, intralingual subtitling of
Hetherlandic and Belgian Dutch spoken varieties in fiction and non-fiction in Belgium
has been thoroughly analysed (Remael, De Houwer and Vandekerckhove 2008;
Slembrouck and Van Herreweghe 2004; Vandekerckhove et al. 2006; Vandekerckhove,
De Houwer and Remael 2007; 2009). In 2011, open intralingual subtitles used in a
Belgian Dutch reality TV show that was broadcast in the Hetherlands were analysed
as well (De Boeck and Oosterhof 2011). Similarly, a large diachronic corpus of the
Flemish public service broadcaster’s home-produced, Dutch-language fiction series
has been scrutinised with regard to the use of spoken Belgian Dutch varieties (Van
Hoof 2010; Van Hoof and Vandekerckhove 2013).

So far, however, no similar research has been conducted into the use of marked
Belgian Dutch in the broadcaster’s written linguistic output in interlingual fiction
subtitles that translate a foreign-language source text into Dutch. In 1998, several

accounts of interlingual subtitling practice at VRT were published (Hendrickx and
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Reid 1998; Michielsen and Van de Velde 1998; Ockers 1998). However, actual
interlingual subtitled language output has not yet been systematically analysed with
regard to the linguistic standard adopted in such subtitles. In 1989, Dirk Delabastita
drew attention to the linguistic standard adopted in translation in pluricentric
language areas and the potential impact of audiovisual translation on language
development:

If the target language has different major geographical variants, which
one has been selected? Example: the option between a ‘Dutch’ [i.e.
Hetherlandic Dutch] and a ‘Flemish’ [i.e. Belgian Dutch] variant of Dutch,
or between an Australian, British, American, or “Mid-Atlantic” variety of
English; this question relates to the important hypothesis that linguistic
usage on T.V. has a major modelling impact on the linguistic norms of a
speech community. (Delabastita 1989, p.206-207)

Henrik Gottlieb (2004) and Eithne O’Connell (2004a; 2004b) dealt with
language-planning implications of subtitles. Similarly, research has been carried out
on the role of subtitles in language learning (e.g. d'Ydewalle and Van de Poel 1999;
Danan 2004; Kothari 2008; Ghia 2012; O'Connell 2011; Van Lommel, Laenen and
dYdewalle 2006; Vanderplank 2010) and the European Commission funded ClipFlair, a
project for foreign language learning through interactive revoicing and subtitling of
clips (Zabalbeascoa Terran 2013). However, more research needs to be conducted
into the connection between (audiovisual) translation and language change. In the
German language area, some research has already been done into this matter (e.g.
Becher, House and Kranich 2009; Bisiada 2013; Herbst 1994). Gottlieb (2012)
investigated the impact of subtitled English-language programmes on Danish. Such
smaller language areas would particularly benefit from more research into the
linguistic standard used in subtitles, as subtitles could be important disseminators of
this standard, and hence potentially powerful language-planning tools.

1.2.3.Novel contribution

Significant research has been conducted into the contentious issue of open
intralingual subtitling practices translating Netherlandic and Belgian Dutch varieties
into Dutch in both fiction and non-fiction. The present study seeks to supplement this
research, by analysing trends in open interlingual fiction subtitles with regard to the
use of marked Belgian Dutch. These are the subtitles to which the majority of the
Dutch speakers in Belgium can be expected to be exposed to the most. As Gottlieb
(2004, p.84) points out in “pro-subtitling speech communities — e.g. Scandinavia and
the Dutch-speaking countries — subtitling has established itself as one of the
dominant written text types in public life”. The Dutch translation scholar Cees Koster
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(1997, p.30) even goes so far as to say that given that “subtitles are for many people
often the only written text type they are exposed to” [author’s translation],
subtitling editors-in-chief are “responsible for the development of Dutch” [author’s
translation]. What happens in subtitling is, therefore, perhaps more significant from
a language-planning perspective than what happens in publishing. Because of VRT's
established language-planning role in Belgium and its recently changed language
policy, an analysis of its open, interlingual subtitles is long overdue. This is why a
representative number of VRT subtitles was systematically analysed in the present

research.

1.3. Aims and objectives

Belgian Dutch was officially recognised as a national variety of Dutch in the late
1990s. VRT's language policy changed accordingly. The broadcaster announced that it
would no longer adhere to the Hetherlandic Dutch standard, but rather adopt its own
Belgian Dutch standard. The present study seeks to establish if this new language
policy also applies to their subtitled programmes. It investigates the broadcaster’s
use of marked Belgian Dutch lexis in subtitles that were created and broadcast
between 1995 and 2012. The objective is to determine, firstly, how the Belgian
broadcaster’s attitude towards its own national variety has evolved in its language
policy. Secondly, the objective is to assess if its language policy is reflected in its
actual language output. Questions that arise include: What policies has VRT had in
relation to Belgian Dutch since the 1990s and how have these influenced its subtitling
policies? Has VRT, since the late 1990s, also allowed for Belgian Dutch features in
subtitled texts? Do these subtitled texts provide a counterbalance to the Dutch
publishing industry’s standardised texts by drawing on Belgian Dutch words and
phrases in this written text type and if so, to what extent? By granting increasing
visibility to Belgian Dutch variants at a time when these variants continue to be
excluded from other Dutch written text types, VRT could be a major language-
planning agent today. Thus, this research yields interesting data in relation to not
only the use and dissemination of Belgian Dutch variants, but also with regard to the

language-planning scope of audiovisual media and subtitles, in general.
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1.4. Structure

The first part of this dissertation covers the multidisciplinary theoretical framework
against which the diachronic subtitle analysis is conducted in the second part of this
dissertation. The first part starts with a brief history of the pluricentric Dutch
language in Chapter 2. The History of Modern Dutch, which also attempts to shed
some light on the status of the different Dutch natiolects. In Chapter 3. VRT and
language planning, qualitative data regarding VRT's language policy is studied.

Similarly, its language-planning role in Belgium is evaluated in this chapter. The
second part of this dissertation covers the guantitative analysis of a sample of its
actual language output. In Chapter 4, first of all, the methodology, which draws
heavily on corpus linguistics, is elucidated and the different corpora that were used
in this diachronic analysis of VRT television subtitles are discussed. Chapter 5.
Analysis, explains how these linguistic resources were deployed using corpus
linguistics techniques. The results and findings of the analysis are reviewed in
Chapter 6. Results and findings. To conclude, the final chapter, Chapter /.
Conclusion, brings together both parts of the dissertation by assessing the results of
the quantitative subtitle analysis in the light of the findings of the theoretical
framework.
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2.The History of Modern Dutch

2.1. Introduction

A sound understanding of both modern-day Dutch as a pluricentric language and the
relationship between its two European natiolects, Netherlandic and Belgian Dutch, is
essential for this dissertation. This is why it is necessary to look at the history of the
language and its “two motherlands”, as Willemyns (2013, p.xi) puts it, namely
Belgium and the Metherlands. Like most™ language areas, the Dutch language area
disregards national borders. Just like other pluricentric language areas, it consists of
more than one linguistic centre and, correspondingly, has more than one standard
variety. The Dutch language was born in the southern part of the Low Countries, but
“came of age” in the northemn part (de Vries, Willemyns and Burger 2003, p.59
translated by and quoted in Willemyns 2013, p.80). It became a fully-fledged
standard language in the territory that is now the present-day Netherlands, while in
the area that covers the present-day Belgium a foreign standard language was
adopted to be used in situations that are more formal. The Netherlandic variety of
Dutch, which was at that time the only available standard variety of Dutch, thus,
started to enjoy the highest status in the 18" century. As Michael Clyne explains:

“[a]tmost invariably, pluricentricity is asymmetrical, i.e., the norms of
one national variety (or some national varieties) is (are) afforded a higher
status, internally and externally, than those of the others” (Clyne 1992,
p-403)

The relationship between the two European linguistic centres in the language area,
however, is more complex because of its particular history outlined in this chapter.

The traditional claim that the Hetherlandic standard variety remains the
dominant form in the language area indeed could be challenged. In the 1990s, Deprez
(1998, p.106) spoke of — what he called — the “Flemish claims on Dutch” and
explained that, “[m]any Flemings [...] feel that Flanders is entitled to make a
contribution™ to the Dutch language. These claims are founded, amongst others, on
the fact that the cradle of Dutch stood in the southern part of the Low Countries, in
what is now Belgium. Hence, it was Deprez’s firm conviction that the County of
Flanders and the Duchy of Brabant were “historically predestined to constitute the

 E.s. Arabic, Armenian, Chinese, English, French, German, Hindi-Urdu, Korean,
Macedoninan/Bulgarian, Malay, Pacific Pidgin Englishes, Portuguese, Serbo-Croatian, Spanish,
Swedish, Tamil. (Ammon 2005, p.1551)
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centre of the Nederlanden and to bring about the Netherlandic/Nederduits language™
(idem). Historic events in the 16™ century, however, prevented this from happening.
The standardisation of Dutch continued in the northern Metherlands, while the

southern Netherlands came, and remained under foreign rule for 200 years.

This, however, did not mean that the standardisation of Dutch in the Horth
took place without any “southern” input. A large part of the Dutch-speaking
intellectual elite in the Southern Hetherlands, in fact, fled to the Horthern
Hetherlands and was involved in the standardisation process of the Dutch language
there. This is why Edgard Blancquaert expressed great indignation in the introduction
of his pronunciation guidelines Practische uitspraakleer der Nederlandsche taal
[Practical pronunciation guide of the Dutch language]:

But also the other provinces in the South and not in the least the
provinces of Flanders and Brabant whence hosts of eminent Protestants
emigrated after 1585 contributed to the development of the vernacular in
the Horth. How wrong then can it be of some Dutch speakers in Belgium
today to display such an aversion to this “Hollands” [i.e. Hetherlandic
Dutch], as if it were something foreign and unfamiliar! [author’s
translation] (Blancquaert 1964, p.18)

The standardisation of the Dutch vernacular started slowly in the Renaissance, the
standard variety of Dutch was at first used in writing only, but later on also in speech
(van der Sijs and Willemyns 2009). The Dutch language in itself, of course, is much
older. Dutch is a continental West Germanic language and its earliest stage is
referred to as Oudnederlands [Old Dutch]. Qudnederlands is an umbrella term for the
earliest dialects of Dutch spoken from approximately 600 until 1100/1150 (van der
Wal and van Bree 2008). The earliest written texts in existence date back to the
ninth century (Willemyns 2003) and, typically, it is the beginning of a language’s
written tradition that truly and tangibly marks its actual birth. For this reason, the
second stage, Middelnederlands [Middle Dutch] from approximately 1100/1150 to
1500/1600 (van der Wal and van Bree 2008), in which important literary texts were
written, tends to be considered the actual first stage in the history of Dutch

(Willemyns 2003).

From the 13™ until the end of the 16™ century, the cultural and socio-economic
centre of gravity was roughly situated in present-day Belgian regions: the County of
Flanders and the Duchy of Brabant, respectively (Deprez and Wynants 1990; Deprez
1997). Middelnederlands, therefore, established itself in the present-day Belgian
region as the language of culture and, as a result, the written variety of Middle Dutch
was “firmly Flemish [i.e. it displayed features of the variety of the County Flanders]
[...] in its roots even in the non-Flemish parts of the Dutch language territory [i.e.
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beyond the County of Flanders]” (van de Craen and Willemyns 1988, p.46). It is worth
remarking that as early as the 13™ century, public servants in these regions also
started to use the vernacular, rather than Latin in official documents (Deprez 1997;
Willemyns 2003). In the 16™ century, Middelnederlands gradually started evolving
into Nieuwnederlands, Modern Dutch.

The starting point for this chapter on the history of this pluricentric language is
the 16™ century; a century that witnessed “particularly far-reaching changes in the
Dutch language™ (van der Horst and van der Horst 1999, p.11). It marks the beginning
of the standardisation process of Dutch and, as a result, the beginning of language
planning in the Dutch language area at large (Willemyns 2013). Also noteworthy is
that prior to the 16 century, there had been no political entity uniting the Dutch-
speaking regions. What is more, there was nothing uniting these regions. There was
no political, no economic, and no cultural union, as a result, there was no need for a
supra-regional standard variety of Dutch (van der Horst and van der Horst 1999). This
was about to change in the 16™ century. Gradually, a written standard started to
establish itself. A spoken standard, however, did not come into being until the late
19™ century. Nieuwnederlands [Mew or Modern Dutch] is the designation for this third
stage in the development of Dutch, the period from 1500/1600 onwards (van der Wal
and van Bree 2008). Slowly but surely, a supra-regional Dutch language developed,
which little by little started supplanting the local dialects (van der Sijs and
Willemyns 2009).

In the 17 century, translators and editors from the four main Dutch-speaking
regions were appointed to collaborate on an official, standardised translation of the
Bible. This resulted in the Protestant Statenbijbel [lit. States’ Bible] (1637), which is
considered a milestone in the history of standard Dutch. After the Middle Ages,
momentous extra-linguistic events occurred such as the Fall of Antwerp (1585) and
the ensuing political partition of the Low Countries (1648). The southern part of the
Low Countries was separated from the northern part and the cultural and socio-
economic centre of gravity, which had been in the southern regions since the 13"
century, shifted to the Morth at the end of the 16" century. For 200 years, the South
would remain under foreign rule with French as the de facto official language. For
this reason, linguists until recently have downplayed the position of Dutch in the
South. In 1988, Piet Van de Craen and Roland Willemyns, for example, summarised
these historic events as follows:

In the north, the standardization of Dutch, strongly influenced by the
southern writing tradition and the numerous immigrants who had fled the
south, gathered momentum. In the south, on the other hand, where
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French became more prominent, the elaboration of the Dutch standard
language decreased and eventually stopped (van de Craen and Willemyns
1988, pp.46-47).

Similarly, the following quotation taken from a history of the Dutch language
illustrates how linguists underestimated the status of Dutch in the South and the role
of the South in the development of the Dutch language after the partition:

The standardisation of Dutch took place in the Morth and, for centuries to
come, the South disappears almost completely out of our sight. [author’s
translation] (van der Wal and van Bree 2008, p.186)

In any case, Dutch remained the language of the majority in those southern regions.
As explained below, recent research sheds new light on this period and the role the
South played in it.

History books of the Dutch language have been criticised for not conveying the
whole picture and describing the history of Dutch too much from a one-sided, Dutch
(i.e. non-Belgian) perspective. This is why, in 2003, the Belgian linguist Roland
Willemyns — somewhat provocatively — published his history of “Flemish”, Het
Verhaal van het Vlaams, the title of which fitted in nicely in the list of other
histories of Dutch he co-authored:

1. Het Verhaal van een Taal [The Story of a Language] (de Vries, Willemyns
and Burger 1993)

2. Het Verhaal van het Viaams [The Story of the Flemish Language]
(Willemyns 2003)

3. Het Verhaal van het Nederlands [The Story of the Dutch Language] (van
der 5ijs and Willemyns 2009)

Mot surprisingly, there is a significant degree of overlap between those books. Het
Verhaal van het Nederlands [The Story of the Dutch language] (2009) was updated
and, subsequently, revised and translated for an English-speaking audience. The main
contribution of this history of Dutch is that it discarded a number of myths. This
book, Dutch: Biography of a Language (Willemyns 2013) came out in 2013 and,
therefore, is the latest history of Dutch.

The extra-linguistic context in which a language develops has wide implications
intra-linguistically. As a result, historic events such as the partition of the Southern
and the Northern Netherlands, as well as the Reformation in the 16™ century, but
also the Dutch colonisation of Sint Maarten, Curacao, Aruba, and Surinam in the 17
century had a significant impact on the Dutch language and what were to become its
national varieties. Indeed, in those centuries, the seeds of its natiolects were sown.
This is why this third stage in the development of Dutch, Nieuwnederlands (Modern
Dutch), is the main focus of attention in this chapter on the history of Dutch. The

political and cultural events in the 16th century and the language standardisation
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process in subsequent centuries are discussed in the following. This chapter
concludes with the Dutch colonisation of Islands in the Caribbean Sea, Surinam, and
South Africa. It is important to highlight this often-overlooked fact that the Dutch
language of today is more than the language spoken in its “motherlands”, the
Hetherlands and Belgium.

2.2. Dutch in the 16" century

The 16™ century witnessed the origins of the Low Countries as a political entity,
when in 1548, the Seventeen Provinces, an area that roughly corresponds to present-
day MNetherlands, Belgium and Luxembourg, became part of the Burgundian Circle
with Brussels as its capital. In the following, it becomes apparent that the 16
century was, both culturally and linguistically speaking, a very eventful period in
Western Europe, but all the more so in the Low Countries. As Geert Craps (2000)
writes in his ‘Een geschiedenis van de Mederlandsen’ [A history of the Dutches], it
was roughly towards the end of the 16™ century that Belgian and Metherlandic Dutch
started to go their own way. Subsequently, in the 17" century, other, non-European,
varieties of Dutch were born, some of which survive today and are now officially
recognised as national varieties of Dutch by its sole official language-planning body,
the Nederlandse Taalunie [The Dutch Language Union]. These varieties have had and
still have an impact on the Dutch language in general. It is fair to say that today
language planners, as a result, have to come to terms with this richness of the Dutch

language vis-a-vis the notion of a uniform, standard language.

In the regions that more or less correspond to the Netherlands and Belgium
today, the economic and cultural centre of gravity had largely been in present-day,
Dutch-speaking Belgium between the 13™ and 16™ century. These parts of the Low
Countries also left their mark on the Dutch language. The County of Flanders®® with
its capital Brugge™ was, both economically and culturally speaking, the wealthiest
region, between the 13™ and 14™ century. In the 15™ century, the Duchy of Brabant
became the new economic and cultural centre of gravity until the end of the 16™
century (Deprez 1997). The capital of the Duchy of Brabant was Brussels. Antwerp
boasted the main European port. In the Brabant city of Leuven™, the very first

% This county also comprised a small part of present-day Dutch and French territory: in the
Horth, Zeeuws-Vlaanderen [Zeeolandic Flanders] in the Metherlands, and, in the South, the
Département du Nord and Département du Pas-de-Calais in France.

™ In the English-speaking world, this city is mostly known under its French name, Bruges.

% In the English-speaking world, this city is mostly known under its French name, Louvain.
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university of the Low Countries was established in 1425. Other well-known Brabant
cities, such as Breda and ‘s-Hertogenbosch,” are now part of the Netherlands.

Although writers and government officials had already started to use the Dutch
vernacular in the Middle Ages, Latin remained the language of religion and science
(van der Sijs and Willemyns 2009; van der Wal and van Bree 2008). The status of “the
language of the people™ was nowhere near the prestige of the classical languages.
This was about to change when, in the first half of the 16™ century, Dutch little by
little “c[a]jme of age: a language to speak and to write, to praise God, to pursue
science, alongside with being the language of poets and administrators it had been
for centuries before™ (de Vries, Willemyns and Burger 2003, p.59 translated by and
quoted in Willemyns 2013, p.80). In their history of Dutch, Micoline van der 5ijs and
Roland Willemyns (2009) discuss four major events that started to undermine the
strong position of the Latin language in the 16™ century.

Firstly, because of the invention of the printing press in the 15™ century, books
became more widely available throughout subsequent centuries. Printers gradually
started using the vernacular, which increased exposure to the written language and
its different varieties. Secondly, the Reformation in the 16™ century took a great
deal of interest in common people’s everyday language. Martin Luther translated the
Bible into the vernacular. His translation approach, which is also significant from a
language-planning perspective, was the following:

Man mub [..] den gemeinen Mann auf dem Markt drum fragen, und
denselbigen auf das Maul sehen, wie sie reden und darnach dolmetschen
(Martin Luther quoted in Storig 1963, p.21)

English translation
You must ask [...] the ordinary man in the market <sic> and look at their
mouths, how they speak, and translate that way (translated by and
quoted in Munday 2008, p.24)

Humerous copies of the Luther Bible were printed and circulated. In the Low
Countries, the Bible had already been translated several times before the authorised
Protestant Statenbijbel was printed in 1637. Unlike Luther’s Bible, however, the
language used in the Statenbijbel was rather formal and stilted and it would take
generations of writers to make written Dutch more natural, when people finally
started to write as they speak. Thirdly, a renewed fascination with antiquity and
classical literature in the Renaissance also induced interest in one’s own vernacular
and attempts were made to raise one’s own language to the [evel of Latin and
Greek, which were held in high esteem. Subsequently, first attempts were made, in

* In the English-speaking world, this city is mostly known under its French name, Bois-le-Duc.
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the Low Countries, to regulate spelling and grammar, and the first dictionaries were
published. Fourthly, Van der Sijs and Willemyns (2009) mention the revolution
against King Philip Il of Spain and his Counter Reformation. Large parts of the cultural
and intellectual elite in the Duchy of Brabant, where the standardisation of Dutch
had slowly started, fled to the County of Holland in the Horth. In the Horth, Dutch
eventually developed into a fully-fledged language that could challenge the
monopoly position of Latin as the language of culture and science. These four major
events are briefly discussed in the next subsections.

2.2.1.The printing press

Willemyns (2013) points out that the shift of the economic and cultural centre of
gravity from the County of Flanders to the Duchy of Brabant, in the 15" century, was
what brought the linguistic diversity of Dutch and its regional variation to the fore.
When the printing press became more widely used towards the end of the 15"
century and in the course of the 16™ century, the literate and more affluent Dutch
speakers from all parts of the Low Countries encountered different varieties of
written Dutch in books. This awareness of the way Dutch was written elsewhere, van
der Sijs and Willemyns (2009) explain, prompted the standardisation of Dutch. The
most prestigious variety of Dutch in those days was the variety of the Duchy of
Brabant, which was heavily influenced by the variety of the County of Flanders (e.g.
Deprez and Wynants 1990); still this did not necessarily mean that printers resolutely
replaced other regional features by their more prestigious counterparts. In fact,
some of those printers can be considered the first language planners in that they
avoided language forms they deemed “too regional’ to be understood everywhere and
endeavoured to use a more general Dutch to reach a wider audience. Printers, thus,
started to standardise the language. They also started to codify the Dutch language
and purify it by removing loanwords. In particular, French loanwords were replaced

prior to publication.

Robert B. Baldauf and Richard B. Kaplan (1997, p.29) explain that the two main
forms of language planning are corpus and status planning. Status planning “consists
of those decisions a society must make about language selection and the
implementation to choose and disseminate the language or languages selected”.
Corpus planning “consists of linguistic decisions which need to be made to codify and
elaborate a language or languages” (idem). Some of the 16™ century printers, in this

sense, can be considered status planners since their selection and use of a given
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Dutch variety in the books they printed, exposed other language users to this variety.
This circulation of the written variety, moreover, allowed it to gain more
recognition, which, in turn, may have resulted in its use in more situations.
Additionally, some printers were corpus planners, because they purified the language
and looked for more general, lexical variants. Some printers also codified and
elaborated the Dutch language by printing dictionaries, and drawing up grammar and
orthography rules (e.g. Willemyns 2013).

2.2.2. The Bible

Just as Martin Luther’s 1534 Protestant translation of the Bible was not the first
German-language Bible, several® Bible translations into Dutch were completed
before the authorised Protestant™ Statenbijbel came out in 1637. In fact, the first
ever Dutch-language book to be printed was one of such Bibles, the Delftse Bijbel
(1477). Nicolaus van Winghe published the first official Catholic Bible translation, the
Leuvense Bijbel (1548), in the Duchy of Brabant (van der Sijs and Willemyns 2009).
The Bible translators tried, just like the above-mentioned printers, not to restrict the
use of their Bibles to a certain region; all of the Low Countries and the bordering Low
German area were to benefit from these translations. Most of these Bibles became
successful and are believed to have helped the standardisation of Dutch (idem).
Probably unconsciously, Bible translators too engaged in language-planning activities,
such as establishing a more or less standardised language variety, actually using this

variety, and, therefore, disseminating it.

Willemyns (2013, p.93) considers the Statenbijbel the “most influential
language-planning instrument by far”. When the translation was commissioned in
1618, two translators from Friesland, two from West Flanders, one from Zeeland, and
one from Holland were appointed. Their translation, subsequently, was revised by
people from all over the Low Countries, Willemyns concludes:

As a result, the language of the Statenbijbel — actually created for that
purpose — carefully combined northern and southern characteristics and
became the basis of the northern written language and writing tradition,
thus preventing northern and southern varieties of the language from
growing too far apart. (Willemyns 2013, p.94)

Willemyns (2003) explains that, in case of doubt, southern and preferably Brabant

* The main Dutch translations of the Bible have been digitalised and are freely accessible
online day (Mederlands Bijbelgencotschap 2014a; van der 5ijs 2008)

* The first Protestant translation was the Liesveltbijbel (1542) that used Luther’s translation
as the source toxt. The Statenbijbel translated the Bible from the original Hebrew and Greek,
and, thus, was considered purer in that it went back to the original source.
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[i.e. originating from the Duchy of Brabant], rather than Flemish [i.e. originating
from the County of Flanders] variants were chosen over northern variants mostly.
Therefore, the Brabant variety of Dutch was still held in high regard at the time.

Because of the on-going standardisation process of Dutch in the Morth, which
had gathered momentum in the 17" century, the language of the Bible with its
southern features, however, appeared rather archaic by the time the translation was
finally completed. Honetheless, the Statenbijbel remained in circulation until 1951,
when it was replaced by a new translation, Bijbel in de Nieuwe Vertaling [The Bible
translated anew] or NBV 1931, which was updated in 2008. The Statenbijbel and the
preceding translation process have undoubtedly had an effect on the standardisation
process of Dutch. It is, however, doubtful that this Protestant Statenbijbel had been
“read and reread for three centuries in churches, schools, and homes” (Willemyns
2013, p.94) in the southern regions as well,” as those had become predominantly
Catholic again before the turn of the 16™ century. As far as the codification of the
standard variety is concerned, southern features of Dutch were found in the
Statenbijbel and the southern contribution is hence beyond doubt. However, with
regard to the implementation and dissemination of this variety through the Bible,
this status-planning process probably primarily took place in the Horth.

2.2.3.The Renaissance

Prior to the Modern Era, no noteworthy grammars were written or other attempts
were made to linguistically describe — or prescribe, for that matter — the vernacular
in Western Europe (van der Wal and van Bree 2008). In 1485, Exercitium Puerorum, a
Latin textbook was printed in which for the first time some features of Dutch were
implicitly described (idem). The renewed interest in the classical languages in the
Renaissance also instigated corpus-planning efforts with regard to the vernacular.
Latin texts were translated into the vernacular, and in doing so, the latter was
further developed and upgraded to the status of Latin. The Latin language was still
believed to be a superior and more prestigious language, but there was a growing
conviction that the vernacular could become such a prestigious language as well.
Moreover, the Western Europe of the 16™ century was a period in which national

identity was growing, which contributed to an increased interest in one's own

* after the Leuvense bijbel (1548), the Moerentorfbijbel (1599) became the official Bible for
the Catholics, which had remained in use until the beginning of the 20th century. Then the
Canisiusvertaling (1939) was used, which was replaced by the Willibrordvertaling (1978) and
is largely used until this day (Mederlands Bijbelgenootschap 2014).
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language (idem).

In the 16™ century, the most influential Dutch grammar was written, Twe-
spraack vande Nederduitsche Letterkunst [lit. Dialogue on the Dutch Grammar]
(Spiegel 1584). The standard it uses was modelled on the sociolect of the cultivated
and educated classes and this introduced a new language-planning approach still
applied in the Dutch language area today (Willemyns 2013). Hot so much the regional
variable, but rather the social variable became decisive when it came to selecting
the linguistic standard (idem). Highly influential too was Cornelis Kiliaan's dictionary,
Etymologicum Teutonicae linguae sive Dictionarium Teutonico-Latinum (1574 and
1599), in which he added etymological information and regional labels to headwords.
Willemyns (2013, p.83) calls it the “first scientific dictionary of a vernacular in
Europe”. Pontus de Heuiter from Delft, published his Nederduitse Orthographie
[Dutch Spelling] in 1581, which was particularly interesting because de Heuiter was
the first who did not use his own dialect as the standard, but rather attempted to

use a more general Dutch.

The Low Countries took specific pride in their Germanic language. Dutch was
believed to have all it needed to become a fully-fledged language, unlike Romance
languages that were believed to be degenerated daughter languages of Latin (van der
Wal and van Bree 2008). The general belief, however, was that the Dutch language
had for a long time been neglected and needed to be modelled on Latin. But first and
foremost, the language had to be expurgated, since other languages had fouled it.
When it came to purifying the lexicon of Dutch it were the Romance words in
particular that had to be removed; German words did not meet with as much
opposition (van der Wal and van Bree 2008). Other than such corpus-planning efforts,
language planners, likewise, engaged in status planning. Several pleas were made to
expand the use of the vernacular to other more prestigious domains such as science.
Simon Stevin, the renowned humanist from Brugge, who emigrated to the HMorth,
could also be regarded as an active language planner. First, he set an example by
publishing his scientific work in Dutch and in doing so increasing the status of the
language. Likewise, Stevin was a corpus planner, who coined several new terms and

some of his mathematical terms™ are still in use today.

¥ E.g. “wiskonst”/"wiskunde” [mathematics], as opposed to “Mathématiques (FR),
Mathematik [DE), Mathematics (EN), Matematica (IT), Matematicas (SP) all of which have the
same etymological Greek root.
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2.2.4.The Partition of the Low Countries

When the Habsburg Hetherlands were united in 1548, the Low Countries for the first
time became “more or less a political entity of its own™ (Willemyns 2013, p.78). The
above illustrates that this period was also marked by several corpus- and status-
planning efforts. For the first time, grammar (Voorreden vanden noodich ende
nutticheyt der Nederduytsche taalkunste (1556), Twe-spraack van de Nederduitsche
Letterkunst (1584)) and orthography rules (Nederlandsche Spellijnghe (1550),
Neederduitse Orthographie (1581) were laid down. Similarly, the first dictionaries
were printed (Naembouck (ca. 1551), Dictionarium Teutonico-Latinum (1574)).
Willemyns summarised this as follows: “thanks to the combined efforts of Flemings,
Brabanters, and Hollanders, a written standard language was gradually taking shape™
(Willemyns 2013, p.xiv).

The year 1585, however, marked a turning point, as the Val van Antwerpen
[Fall of Antwerp] in the Tachtigjarice Oorlog [Eighty Year’s War] (1568-1648)
resulted in the de facto partition of the Low Countries. The Southern MHetherlands
became known as the Spanish Metherlands and remained under Spanish rule until
1714. The County of Holland prospered, while the once so prosperous Duchy of
Brabant started to struggle economically and soon lagged behind culturally and
linguistically. A large part of the Dutch-speaking intellectual elite and wealthy
merchants fled to the Morth™ for religious, political, and economic reasons. In the
Horth, these “southerners” not only helped the further standardisation of Dutch (e.g.
the afore-mentioned Simon Stevin), but also financially contributed to the economy
(Willemyns 2003). This southern contribution to the standardisation of Dutch, was
downplayed by van der Sijs (2004) and Boys Hendriks and Howell (2000). In 2007,
Johan Taeldeman, however, invalidated their arguments, and concluded:

the South, and mainly Brabant, had a decisive influence on the language
standardi[s]ation in the 16™ and 17" century Holland (Taeldeman 2007,
p.107 translated by and quoted in Willemyns 2013, p.92)

* The results of a 1622 census were mentioned in Willemyns (2003 and 2013): 1/3 of the
Amsterdam population was of southern origin, in Haarlem 50% and in Leiden, as much as 67%.
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2.3. After the 16t century

2.3.1.The Dutch language in Europe

The Gouden Eeuw [Golden Age] is a term used to refer to the 17th century in the
north of the Low Countries. It was an age of great prosperity both economically and
culturally speaking. In the South, the situation was much bleaker. Dutch was still
used in literature and — be it to a lesser extent — by local governments. Honetheless,
French had long been the official language and, although not spoken by the majority,
had cast a shadow on the language of the majority because of its prestige. The
interest of the southerners in language and literature, which had once been so keen,
started to wane in this period. Willemyns (2003) puts this down to the Tachtigjarige
Oorlog [Eighty Year's War] (1568-1648), as there was a brief period of revived
interest thanks to the Twaalfjarig Bestand [Twelve Years' Truce] (1609-1621). This
truce allowed southern rederijkers [lit. rhetoricians; amateur poets and theatre
groups that were a highly influential part of the Dutch-language™ literary tradition]
to travel to the MNorth to compete with northern rederijkerskamers [societies of
rederijkers] in the famous landjuwelen [yearly theatre competitions].

After 1621, there was no significant language contact between the South and
the Horth, where the standardisation process meanwhile had gathered momentum.
Willemyns describes the language situation in the Horth, as follows:

the people of Holland were taught by southerners, heard southern
sermons in their churches and were entertained by southern Rederijkers
in their theaters. The spoken word in Holland was heavily accented with a
southern flavor and a lot of that Flemish [i.e. originating from the County
of Flanders] and Brabantic [i.e. originating from the Duchy of Brabant]
influence was there to stay in standard Dutch forever, be it mostly in the
more formal written variety. (Willemyns 2013, p.87)

In the second half of the 17 century, the southerners who had moved to the Morth,
however, became completely assimilated and their marked southern features of
Dutch vanished (van der Sijs and Willemyns 2009).

In the northern part of the Low Countries, the spoken variety of the cultured,
upper classes in the County of Holland was developed into the standard variety of
Dutch and codified. Dictionaries, orthography and grammar rules were published in
the Morth and circulated through the writings of its authors, e.g. Joost van den

* In fact, the rederijkers even have two masterpieces of European literature, to wit Elckerlyc
and Mariken van Nimweghen, to their names (Willemyns 2013).
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Vondel (1587-1679) and P.C. Hooft (1581-1647) (van der Sijs and Willemyns 2009).
What is more, in the first half of the 17" century, these writers edited their older
work and removed southern features from their earlier writings in an effort to
streamline it with newer linguistic conventions (van der Sijs and Willemyns 2009).
These linguistic conventions were hardly known in the South, where people slowly
started to become alienated from the northern variety. Written Dutch in the South
became archaic compared to Horthern Dutch. This, however, did not mean that
Dutch only managed to live on in the form of local dialects in the South. Dutch was
still used in writing albeit in a written variety that had become archaic (Willemyns
2013).

In the early 17" century, the personal pronoun ‘du’ [you, singular] had
completely disappeared and ‘gij’ [you, singular and plural] was introduced in writing.
This personal pronoun was also used in the Statenbijbel (1637). At the same time,
‘jij” [vou, singular and stressed form] and ‘je’ [you, singular and unstressed form)]
were introduced and became commonly used in speech (van der Sijs and Willemyns
2009). In the South, people continued to use ‘gij’ [you, stressed singular form or
plural form] and “ge’ [you, singular and unstressed form]; until this day, these forms
are used in colloguial Belgian Dutch. They also occur in Belgian Dutch fiction
dialogues. Local dialects continued to serve as the colloquial spoken variety all over
the Low Countries. In the northern cities, however, people started to disapprove of
the common language of the country folk and started to distinguish themselves
linguistically by paying particular attention to their language usage. This beschaafde
[civilised, cultivated] Dutch used in the cities gradually converged, although it was
still possible to pinpoint these accents to a certain city until the late 19™ century
(van der 5ijs and Willemyns 2009).

The South came under Austrian rule in 1714 and had remained so for most of
the 18™ century. Although these political events resulted in a separation of the North
and the South, all ties were not broken altogether. A cultural and linguistic
connection was still felt with the Morth. This particularly comes across in J.B.C.
Verlooy's famous essay Verhandeling op d’Onacht der moederlyke Tael in de
Nederlanden [Essay on the negligence of the mother tongue in the Low Countries]
(1788). Verlooy drew on the historic past of the united Low Countries and a shared
language and culture and it was his unswerving conviction that the status of Dutch in
the South could only be elevated with the help of the Horth (De Ridder 2001). His
essay highly influenced language planners in the 19™ century, who decided to adopt
the northern Dutch standard when Belgium became independent from the
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Hetherlands (Willemyns 2013). Policy makers today hold a similar view when they
insist on linguistic unity with the Netherlands because a separate language in Belgium
would only be used by around six million language users, as opposed to the
approximately 23 million Dutch speakers Europe counts today.

In the 18" century, the language variety used by educated speakers and leading
writers, became the norm for what was considered to be good and correct Dutch (van
der 5ijs and Willemyns 2009). In the South, writers attempted to adhere to this
northern norm, nevertheless this had hardly any effect on their spoken varieties (van
der Sijs and Willemyns 2009). The 17" and 18™ century also witnessed a remarkable
expansion of the Dutch lexicon. Hew Dutch terms were coined, but many French
terms were taken up as well. In the 18™ century, lexicographical activity in the North
increased extensively. More dictionaries were written and an attempt was made to
describe the Dutch vocabulary in greater detail. Standardisation activity also
continued in the South, where several grammars were published, Ontwerp van eene
nederduytsche spraekkonst [A draft of a Dutch grammar] (1713) and the popular
Nieuwen Nederlanschen Voorschriftboek [Mew Dutch regulations] (1714) which had
been in use until 1833. In 1752, another grammar Oprecht onderwys van de
Letterkonst [lit. Sound instruction of the grammar] and Woordenschat oft letterkonst
[lit. Vocabulary or grammar] was released, both of which gave evidence of the fact
that people were familiar with the Dutch standard used in the Horth, even so, van
der Sijs and Willemyns (2009) continue, these reference works did not promote it,
nor did their authors use it in their own writing.

The most important grammar of the South at the time was Nieuwe
Nederduytsche spraekkonst [Mew Dutch Grammar] (1761) by Jan Des Roches. Des
Roches was originally from the northern part of the Low Countries, but he became a
teacher in the South. He was appointed as an adviser on educational and linguistic
matters by the Austrian ruler (Willemyns 2013). Linguists have long mocked his
grammar as nothing but a grammar of the Antwerp dialect, but as Willemyns (2013,
p.98) explains, new research by Gijsbert Rutten and Rik Vosters (e.g. 2010; 2012)
revealed that:

the author produced a comprehensive compilation of linguistic ideas
taken from the works of southern Dutch predecessors [...], northem
Dutch normative grammars [...], a Dutch introduction to Latin as well as
the French grammatical tradition. Rather than a mere amateur, Des
Roches appears to have been a rather learned and creative grammarian.
(Willemyns 2013, p.98)

It is remarkable that Des Roches, unlike his colleagues, promoted a marked southern
standard. He also wrote a dictionary Fransch-Nederduytsch Woordenboek (1782) and
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both reference works were used in schools. His orthography rules were officially
introduced in 1777 (van der Sijs and Willemyns 2009). Vosters and Rutten (2013) also
analysed another 18" century grammar from the South Snoeijmes der Vlaemsche tale
[The trimming knife of the Dutch language]. In brief, the widespread belief that the
southern part of the Low Countries was a linguistic wasteland in the 18™ century has
had to be reviewed (Willemyns 2013). Indeed the above-mentioned grammars suggest
that a — what could be considered — separate standardisation process took place in
the South.

The reunification of the United Kingdom of the Metherlands and the language
policy of King William, however, introduced the Netherlandic norm and put a halt to
this separate standardisation process of Dutch in the South (Willemyns 2013). The
17" century also saw the territorial expansion of the Dutch language outside of
Europe, where Dutch met foreign languages and started to take its own course.
These non-BEuropean varieties of Dutch, however, also affect the general Dutch
standard particularly as regards vocabulary (van der Sijs and Willemyns 2009). Van
der Sijs (2005a, p.96-97) explains that it is “highly likely that these ethnic varieties
will to a greater or lesser extent supply loanwords to standard Dutch”. This is why
ethnic varieties of Dutch are briefly discussed in the following section.

2.3.2.Dutch beyond European borders

As explained above, the southern part of the Low Countries was separated from the
Horth, and Dutch, as it continued to be spoken there, developed differently. At the
end of 20" century, it became recognised as a standard variety of Dutch, Belgian
Dutch. However, other varieties of Dutch appeared elsewhere as well. The 17"
century saw the territorial expansion of the language outside of Europe, where Dutch
in some cases took its own course as well. The Dutch language was, be it sometimes
inadvertently, exported to other continents. Pidgins™ and creoles” developed with
Dutch as one of its constituent parts, but Ethnic Dutch also developed. Van der 5ijs
and Willemyns (2009) describe such ethnic varieties of Dutch as Dutch as it is used by

non-native speakers. In Ethnic Dutch, there is language interference with the

% A pidgin is “a simplified form of language, typically with a reduced grammar and
vocabulary, used for communication between groups speaking different languages who have
no other language in common, usually in situations where there are strikingly different levels
of power in a colonial setting. A pidgin is not spoken as a first or native language.” [Campbell
and Mixco 2007, p.161)

3 “The traditional definition of a creole is a language descended from a pidgin that has
become the native language of a group of people - a creole is a pidgin that has acquired
native speakers” (Campbell and Mixco 2007, p.44)

45



speaker’s native language that causes this variety to deviate from standard Dutch
(idem). They make a distinction between ethnic varieties that came into being
outside of Europe and the more recent ethnic varieties that came into being on
Dutch soil, Yiddish Dutch and Turkish-Moroccan Dutch. Surprisingly, no mention is
made of Turkish-Moroccan Dutch that developed on Belgian soil and as a result share
features of Belgian Dutch.

The first group of non-European ethnic varieties of Dutch is larger, however,
some of these varieties (American Dutch and Indo(nesian) Dutch) have disappeared
completely (van der 5ijs and Willemyns 2009). The only still existing varieties van der
Sijs and Willemyns (2009) mention are Surinaams Nederlands and Curacao
Nederlands. The latter term, however, seems to cover Aruba Nederlands and Sint-
Maarten Nederlands as well. The Dutch Language Union, however, officially
recognises the following ethnic varieties as separate national varieties of Dutch today
(Mederlandse Taalunie 2012): Surinaams Mederlands’ [Surinam Dutch], ‘Curacao
Mederlands’ [Curacao Dutch], ‘Aruba Mederlands’ [Aruba Dutch], and “Sint-Maarten
Mederlands’ [Saint-Martin Dutch].

Another 17™-century variety of Dutch was Kaapnederlands [Cape Dutch];
originally, this variety was merely a spoken variety of Dutch, but, in 1925, it was
codified into a separate and new, official, South African language: Afrikaans.
Afrikaans is the only daughter language™ of Dutch and, although not a (standard)
variety of Dutch, deserves separate mention here. One of the reasons, as Jacques
Van Keymeulen (2010) pointed out, is that there are a number of interesting
analogies between the history of Afrikaans and Dutch in Belgium. In both cases, for
instance, the numerical language majorities were dominated by a language minority
and they both have approximately six million speakers. What makes the two cases so
entirely different, however, are the language-planning decisions made when the
need was felt for a fully-fledged, official standard language.

The Afrikaners [the (white) descendants of the 17" century Dutch colonisers]
indeed took the decision not to adopt the Hetherlandic standard variety. They
decided to standardise their own language variety of Kaapnederlands “in a reaction
against both English and Dutch™ (Van Keymeulen 2010, p.135). This standard variety
developed into the separate, daughter language of Dutch it is today: Afrikaans. As
Deprez (1997, p.249) pointed out, “Flemish was not developed as a standard

3 43 language descended from another language™ (Campbell and Mixco 2007, p.39)

46



language: it could have been, but it was not.” It is certainly not inconceivable that,
in a reaction against French and Dutch — to apply Van Keymeulen’s afore-mentioned
wording to the Belgian case — the Dutch-speaking Belgians would have decided to
standardise their own language variety when the country became independent from
the Hetherlands in 1830. What is more, as the above shows, separate standardisation
processes had already started in the South, where Flemish [i.e. originating from the
County of Flanders] and Brabant [i.e. originating from the Duchy of Brabant] varieties
in the past had acquired high prestige. A group of Catholic activists” from the
province of West Flanders, who became known as the particularists, in fact, opposed
the adoption of the (Protestant) standard and advocated a separate, Belgian
standard. They had to taste defeat from the integrationists, who opted for the
Hetherlandic standard, which was in the end reintroduced in Belgium (e.g. Willemyns
2013).

2.3.3.Dutch in the 19t century

A wave of Gallomania characterised by a deep respect for the French language and
culture swept over Europe in the 18" century, but blew over at the end of the
century (Willemyns 2003). In 1795, the Low Countries came under French rule. In the
MHorth, which was not annexed to France, Dutch was not replaced by French and
remained the official language. In fact, this French period had a favourable effect on
the standardisation of Dutch in the HMorth (Willemyns 2013). The official and
authoritative spelling, Matthijs Siegenbeek’s Verhandeling over de spelling der
Nederduitsche taal en bevordering van eenparigheid in derzelve [Treatise on the
spelling of the Dutch language and the promotion of the uniformity thereof] (1804),
and grammar, Petrus Weiland’s grammar, Nederduitsche spraakkunst [Dutch
Grammar] (1803), were written and introduced there. The Dutch language of the
South, however, fared less well, although new research suggests that Mapoleon's
gallicisation policy was never fully implemented throughout the annexation period
and its effects, therefore, have to be put into perspective (Willemyns 2013). The
gallicisation in the South had already started towards the end of the 18™ century,
with more and more educated Dutch speakers discarding their native language for
the sake of upward social mobility. This was at a time when other European countries
started to renew their interest in their own vernaculars (Willemyns 2003).
Monetheless, the annexation of the South to France in itself caused the Dutch

** Most famous of which the celebrated poet Guide Gezelle (1820-1899).
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speakers to lose their numeric majority and had dramatic consequences for the
prestige of Dutch in the South (van der Sijs and Willemyns 2009).

When Hapoleon was defeated, the Low Countries had been reunited again for
about 15 years between 1814 and 1830 in the United Kingdom of the Netherlands.
This kingdom under William | was to serve as a buffer state against France after the
Mapoleonic Wars. King William tried to undo the gallicisation by introducing new
language policies aimed at culturally and linguistically reuniting the Horth and the
South. On the 16™ of March 1815, William | said in front of parliament:

It is a whole people, that comes to join us, already fraternized with us
through its traditions, its language and its industry as well as through its
memories. (translation by and quoted in Willemyns 2013, p.110)

Dutch, the language of 75% of the population (consisting of 2,314,000 northerners
and 2,351,000" southerners), became the official language, which was to contribute
to the political reunification (Willemyns 2003). In 1823, public life in the originally
Dutch-speaking southern regions was officially dutchified. Willemyns (2013) remarks
that the mere fact that this switch to Dutch could be made so quickly, corroborated
recent views on how the Dutch language in the South managed to overcome the two
centuries of foreign rule. Dutch became the only language of instruction in primary
and secondary schools in those regions (idem). William | also engaged in status
planning in the predominantly French speaking regions, where he attempted to
elevate the prestige of Dutch (Willemyns 2003).

When Belgium became independent in 1830, however, Dutch was immediately
replaced by French as the one and only official language. This lead many linguists
(e.g. de Vries, Willemyns and Burger 1993; Janssens and Marynissen 2003; van den
Toorn et al. 1997) to wrongly believe King William’s language-planning efforts had
failed (Willemyns 2013). For two reasons this is considered too negative a conclusion.
On the one hand:

although short-lived, [it] was of the utmost importance to the Flemings,
who, for the first time in centuries, experienced that their language was
not held in contempt anymore but was used in administration, politics,
the judiciary, and education (Willemyns 2013, p.115)

Thus, King William | boosted their linguistic self-esteem, but he also confronted
Dutch speakers in the South with the necessity of a standard variety. On the other
hand, Willemyns (2013) also agrees with Rutten (2011), who attributes great value to
the reintroduction of the northern standard, as it stopped the separate

*'van der Sijs and Willemyns (2009) explain that the southerners were indeed in the majority
because at the time the Limburg region was part of the South. In 1838, this region was
devided between Belgium and the Netherlands.
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standardisation process in the South. In any case, when the South came under Dutch
rule, much to the southerners’ frustration — it became apparent to all layers of
society that Dutch in the Morth had become very different indeed from the Flemish,
Brabant, and Limburg varieties spoken in the South. Historians (e.g. Reynebeau 2003)
believed that particularly the French-speaking elite was opposed to William’s
language policy, and that this was one of the reasons why the independence of
Belgium came about. However, linguists deny that disaffection with William’s
language policy was one of the reasons (e.g. Willemyns 2013). William’s rule mainly
met with opposition on two fronts in the South. The liberals believed William’s policy
was too reactionary and the Catholics believed it was “too progressive” (idem). In
this sense, the independence of Belgium occurred because of political and religious,

rather than linguistic reasons.

2.4. Non-European ethnic varieties of
Dutch

All of the ethnic varieties of Dutch described below were born in former Dutch (i.e.
non-Belgian) colonies. Although Belgium used to have colonies in Africa and
although “Belgian entrepreneurs founded businesses, traded goods and exported
capital all over the world, while missionaries spread the Catholic faith”
(Vanthemsche 2012, p.1) in the 19" century, Belgium did not export the Dutch
language. The Congo Free State was created in 1885 and King Leopold Il of Belgium
became its absolute ruler. As Guy Vanthemsche (idem, p.21) explains, “theoretically,
Belgium had no link with this new African political entity”, until 1908 when it
officially became a Belgian colony. Willemyns (2013, p.210) points out, “contrary to
Belgium, the colonies had no official language policy although, in principle, Belgian
legislation— including the language regulations— was applicable to the colonies as
well”. French, however, was the de facto language of administration and
jurisdiction, while most of the Belgian expatriates in the Congo were Dutch speakers
(idem). For their children French- and Dutch-language schools were established and,
in the 1950s, a university offering courses in both French and Dutch (idem). When the
Democratic Republic of the Congo became independent from Belgium in 1960, French
was introduced as its only official language. Likewise, French is also one of the
official languages in Rwanda and Burundi today. In short, “[k]nowledge of Dutch in
former Belgian Africa is virtually nonexistent <sic>" (Willemyns 2013, p.211).

* The Belgian Congo and, after the first world war, Ruanda-Urundi.
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2.4.1.Surinam

In 1667, the Dutch exchanged Mew HNetherland, the capital of which was to become
Hew York, with the British for Surinam, at that time a British colony. Surinam was
populated mainly by slaves and the main language spoken there was Surinamese or
Sranan Tongo, a creole that developed out of the local African languages, Indian and
the languages of the colonisers: Portuguese and English (Willemyns 2013). The slaves
were not allowed to learn or speak Dutch, because this was seen as a privilege. In
general, the Dutch coloniser believed that allowing the inhabitants of their colonies
to speak Dutch would undermine their authority (van der Sijs and Willemyns 2009). In
this sense, Dutch colonisers had no language-planning intentions whatsoever
overseas. It was only after 1876, when education became compulsory and Dutch
became the language of instruction in Surinam schools that Dutch started to feature
more prominently in Surinam society. Other languages (e.g. Hakka, Hindi, and
Javanese) were brought to the country by Asian immigrant workers in the 19™
century and, to this day, Surinam’s linguistic pallet is multi-coloured. Nonetheless,
the country’s only official language to date is Dutch. A Surinam variety of Dutch
slowly developed over the centuries, but language contact with Dutch has always
remained considerable, Netherlandic Dutch that is. In 2014, the Dutch linguist Jan
Stroop spent three weeks in Surinam and paid close attention to the Surinam variety
of Dutch he encountered there in speech and writing. His impressions were that
Surinam Dutch was — unsurprisingly — much closer to Hetherlandic Dutch with regard
to pronunciation, lexis, and syntax, than Belgian Dutch (Stroop 2014). Honetheless,
he also observed that the Surinamese have not yet taken over the ‘Poldernederlands’
variety (idem).

The country became independent in 1975, but Dutch remained the only official
language. The Surinam people these days consider their variety of Dutch their
language (van Veelen 2004); thus, it is not considered the language of the oppressor
anymore. Moreover, Surinam people who emigrated to the MHetherlands because of
the political and economic instability after the country’s independence brought their
variety of Dutch along with them. Thus, today, Surinam Dutch is also spoken within
Dutch borders by an estimated 350,000 Surinam people living in the Hetherlands (ACB
Kenniscentrum voor Emancipatie en Participatie 2010). Surinam became an associate
member of the Dutch Language Union in 2004 and, in 2005, the Dutch Language
Union’s official word list added almost 500 Surinam Dutch words (van der Sijs and
Willemyns 2009). In the current edition of the Van Dale dictionary (consulted in
August 2014), the label “((afkomstig uit) Surinaams-MHederlands)” [(from) Surinam
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Dutch] was used a mere 327 times. Although Van Dale dictionary is the authoritative
dictionary, the limited amount of Surinam Dutch lexis it has taken up since 2005

gives the wrong impression of the real contribution of this variety to the Dutch lexis.

The Woordenboek van het Surinaams-Nederlands: een geannoteerde lijst van
Surinaams-Nederlandse woorden en uitdrukkingen [Dictionary of Surinam Dutch: an
annotated list of Surinam Dutch words and phrases] (van Donselaar 1976) contained
as many as 1,400 headwords and its 1989 edition, Woordenboek van het Surinaams-
Nederlands [Dictionary of Surinam Dutch] (van Donselaar 1989) as many as 6,600 (van
der Horst 1989, p.628). In 2008, Renata De Bies and Willy Martin published the WSBN:
woordenboek van de Surinaamse bijdrage aan het Nederlands [Dictionary of the
Surinam contribution to Dutch] with more than five thousand headwords. One year
later, a new Surinam Dutch dictionary was published: Prisma woordenboek Surinaams
Nederlands [The Prisma dictionary of Surinam Dutch] (De Bies, Martin and Smedts
2009). It contains between four thousand five hundred and five thousand headwords.
This shows that in the past decades, serious efforts have been made to list and
describe Surinam Dutch vocabulary and, as the title of WSBN: woordenboek van de
Surinaamse bijdrage aan het Nederlands [Dictionary of the Surinam contribution to
Dutch] emphasises, its contribution to the wider Dutch language.

With the publication of the first monolingual Surinam Dutch word lists and
dictionaries, as early as the 1970s, one could argue that Surinam Dutch, in fact, was
then already acknowledged as a national variety of Dutch. In his 1976 dictionary, the
late Jan van Donselaar described Surinam Dutch as a “variety of Dutch with its own
systematic characteristics”™ and a variety with “a more or less independent
development™ (van Donselaar 1976, p.9 quoted in Geerts 1992, p.73). In 1989, Joop
van der Horst, who reviewed the second edition of van Donselaar’s dictionary,
described this variety of Dutch as follows:

Surinam Dutch is a variety of Dutch that cannot be demarcated sharply. It
can best be described as a language continuum. On the one hand, there is
Surinam Dutch that is very similar to European Dutch [Hetherlandic Dutch
that is] and that is used by educated Surinam people. On the other hand,
however, there is Surinam Dutch brimming with indigenous words and
phrases. Most Surinamese agree their Surinam Dutch cannot be pinned
down anywhere specific on the continuum. In formal situations, their
language deviates to a lesser extent from the official, standard Dutch
while in everyday use much more typical Surinam Dutch elements feature
in their variety of Dutch. [author’s translation] (van der Horst 1989)

As far as the status of this ethnic variety is concerned, it was officially
acknowledged by the Dutch Language Union in 2005 when it took up around 500
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Surinam Dutch words in its latest official Woordenlijst der Nederlandse Taal [Official
Word list of the Dutch language]. This is a reference list of over one hundred
thousand words spelled according to the official Dutch orthography rules. This word
list is used as a reference work to look up the official spelling of words.
Hetherlandic, Belgian, and Surinam Dutch words are included in this list without any
usage label or definition.” Only some grammatical information is given: the word
gender of nouns and their plural forms, and the simple past and past participle in the
case of verbs. This list is printed in Het Groene Boekje [The Green Booklet]
(Mederlandse Taalunie 2005a), but also freely available online (Mederlandse Taalunie
2005b). Every ten years, the official word list is updated and in June 2013, the Dutch
Language Union announced that it would include more Surinam words in its 2015
edition of the Woordenlijst (Nederlandse Taalunie 2013).

On 12 December 2003, Surinam signed the Dutch Language Union Treaty and, in
2004, it became an associate member. The then Director of the Ministry of
Education, Adiel Kallan, explained that, “the Surinamese increasingly realise that
Dutch, Surinam Dutch that is, is their language” [author’s translation] (van Veelen
2004, p.303). For more than ten years, attempts had been made to make Surinam a
member of the Dutch Language Union. The Dutch Language Union did not want to put
too much pressure on the country and this is why Surinam did not become a full
member. The yearly contribution of Surinam was to amount to only fifty thousand
euro. By comparison, the Belgians usually pay half as much as the Dutch
contribution. In the latest policy plan (Hederlandse Taalunie 2012, p.21), the Dutch
contribution to the 2013 budget was 7,598,500€, the Belgian contribution 3,445,500€
and Surinam’s contribution was reduced to 35,000¢€.

The Dutch Language Union co-operates with Surinam on three levels
(Mederlandse Taalunie 2003a). Firstly, Dutch speakers in Surinam are assisted in
general, e.g. by providing language tools such as its language-advice website.
Secondly, the Dutch Language Union supports Dutch-language education and Dutch-
language teaching in Surinam. Thirdly, it is also involved in the promotion of Dutch
literature in Surinam. Surinam’s representation within the Language Union’s different
bodies is rather small. On the other hand, separate Surinam bodies have been
established dealing with specific, Surinam matters pertaining to literature and
education. Also worth mentioning is that, since 2008, Surinam Dutch has been one of

* For the sake of disambiguation, however, similar (sounding) words are referred to together
with additional grammatical information. The Surinam Dutch word ‘wiet’, for instance, means
‘onkruid’ [weed] in Dutch and the Dutch word ‘weed’ means marihuana or cannabis This is
why ‘weed’ was given the explanation “(marihuana)”.
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the official working languages of the UMNASUR (Union of South American Nations) next
to Spanish, English and Portuguese. In fact, the inclusion of Surinam Dutch was one
of the conditions for Surinam’s entry into the UNASUR (van der Sijs and Willemyns
2009). Van der 5Sijs and Willemyns welcome this, as it expands the range of influence
of Dutch in parts of the world where Dutch creoles and pidgins are disappearing
(idem).

2.4.2.The former Netherlands Antilles

The Nederlandse Antillen [Hetherlands Antilles] in the Caribbean comprised the ABC
islands (Aruba, Bonaire, and Curacao) in the Leeward Islands (i.e. not including the
Venezuelan archipelago) and the 5SS islands (Sint Maarten, Saba, and Sint Eustatius).
All of these islands had been part of the Kingdom of the Netherlands until 2010. The
official language of the Hetherlands Antilles is Dutch and, since 2007, two additional
official languages have been introduced: English and Papiamentu. Today, Aruba,
Curacao, and Sint-Maarten are independent states. Bonaire, Sint Eustatius, and Saba
became special municipalities of the MHetherlands. In 1634, the Dutch took over the
ABC Islands from the Spanish and instantaneously introduced Dutch as the official
language. Monetheless, Spanish remained a very influential language and, in contrast
to Surinam, the position of Dutch, at present, is much weaker in the ABC Islands (van
der 5ijs and Willemyns 2009). Two thirds of the population use Papiamentu, a
Portuguese creole, which was only introduced as the language of instruction of
primary schools in 2002 (van der Sijs and Willemyns 2009). In the 19™ century, Dutch
was taught as a foreign language in schools and students embarking on secondary
education did so entirely through Dutch (Ammon et al. 2004). On the SSS islands
English is mainly used.

Van der Sijs and Willemyns (2009) point out that, although Dutch has official
status on the ABC Islands, it is hardly a part of the daily lives of its inhabitants. This
variety of Dutch is influenced by Papiamentu, and Papiamentu left its mark on the
specific Curacao Dutch lexis. Curacao Dutch lexis, unlike Surinam Dutch lexis,
however, has never been recorded in a word list, let alone described in a dictionary
(van der Sijs and Willemyns 2009). In June 2013, however, the Dutch Language Union
(Mederlandse Taalunie 2013) announced that it would take up thousands of new
words including some Caribbean Dutch words in the 2015 edition of its official
Woordenlijst der Nederlandse Taal [Official Word list of the Dutch language].
Curacao Dutch is sometimes stigmatised as Dutch riddled with errors, which is why
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some of its speakers attempt to filter out Papiamentu features (van der Sijs and
Willemyns 2009).

2.4.3.South Africa

Kaap de Goede Hoop [Cape of Good Hope] was never intended to become a Dutch
colony, but merely a refreshment post for the Vereeniede Oostindische Compagnie
[Dutch East India Company] (VOC), between Europe and Asia (Ward 2009). This
company was founded in the 17th century and became “the world’s largest trading
and shipping company with a fleet of over one hundred ships, thousands of
employees, some thirty settlements in Asia and six divisions in the Dutch Republic,
each of which had its own offices, warehouses and shipyards” (Jacobs 1991, p.98). In
1652, Jan van Riebeeck became the first head of the VOC settlement in South Africa.
By 1690, it had become a permanent colony, the Dutch Cape Colony (Ward 2009).
Immigrants from the Horth and the South of the Low Countries settled in South Africa
and, of all the European languages spoken there, Dutch held the strongest position
(van der Sijs and Willemyns 2009). The official language of the Dutch Cape Colony
remained Dutch until 1795, when the British took over and introduced English as the
official language. Unlike the Dutch, who adopted no language policy whatsoever in
their colonies, the British adopted “a very aggressive Anglicization policy” (van Rooy
and van den Doel 2011, p.8).

Jan van Riebeeck spoke a southern Holland dialect and his variety of Dutch is
believed to have influenced the colloquial Dutch variety, Kaap-Hollands, used in
Cape of Good Hope (van der Sijs and Willemyns 2009). Little is known of Kaap-
Hollands, as the only sources that have been handed down since then are official
documents that were drawn up in Dutch (idem). This colloquial variety of Kaap-
Hollands, became known as Afrikaans-Hollands to distinguish it from Hooghollands, a
term used to refer to standard Dutch (Ponelis 2005). Bertus Van Rooy and Rias van
den Doel (2011, p.1) explain, “language contact between the colony and the
metropolis was less extensive”, as a result, Afrikaans-Hollands diverged further away
from metropolitan Dutch and developed into a separate language that became known
as Afrikaans (Ponelis 2005). Mainly non-native speakers of Dutch standardised
Afrikaans and this further contributed to the linguistic divergence (van Rooy and van
den Doel 2011). In writing, standard Dutch had been used until Afrikaans was
standardised at the tumn of the 19" century (Van Keymeulen 2010). In the second half
of the 19™ century, white Afrikaans-speakers, Afrikaners, started a linguistic



movement promoting their variety of Afrikaans. Political disaffection with the British
ruler and an ambiguous hankering to the olden Dutch times further instigated this

movenment.

In 1925, Afrikaans was finally recognised as one of the official languages next to
Dutch, but it was not until 1983 that Dutch lost its official-language status (van der
Sijs and Willemyns 2009). Although the apartheid regime was only introduced de jure
in 1948, racial segregation had already started in colonial times under Dutch and
British rule. Black people, who made up the majority of the Afrikaans-speakers,
were, as a result, neither involved in this linguistic movement, nor in the
standardisation process (Van Keymeulen 2010). Moreover, this standardisation
process was marked by the removal of features associated with the “black™ variety of
Afrikaans, or the variety of the bruinmense [coloured people] (idem). Van der Sijs
and Willemyns (2009, p.149) believe that by doing so Afrikaans was dutchified to a
certain extent, while Van Keymeulen (2010) stresses that efforts were made to
maintain enough distance with Dutch. The “black™ variety of Afrikaans deviates from
the “white™ variety and it remains to be seen if those varieties will further diverge or
converge (van der Sijs and Willemyns 2009). Because of the strong position of English
in the media and in public life, the position of Afrikaans beyond the private sphere is
threatened. This is why, Van der Sijs and Willemyns believe one Afrikaans language
that is accepted and cherished by both witmense [white people] and bruinmense
could be the key to the future of this language (idem).

Afrikaans words and phrases are not taken up in general Dutch dictionaries,
such as the Van Dale Groot woordenboek van de Nederlandse taal (den Boon,
Geeraerts and van der Sijs 2005) and Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin
and Smedts 2009). In 2011, after ten years of hard work, Willy Martin (2011)
published his Groot Woordenboek Afrikaans en Nederlands [Comprehensive
dictionary Afrikaans and Dutch]. Comprising approximately 45,000 Afrikaans
headwords of which 30,000 are shared by both languages, it is the most
comprehensive dictionary of Afrikaans (idem). The book additionally contains
approximately 15,000 Dutch words that are translated into Afrikaans (idem). In 2008,
more than eighty years after South Africa severed all linguistic ties with Dutch, the
Dutch Language Union (Mederlandse Taalunie 2007, p.38) — in its own words —
“cautiously” started to draw on the “the close linguistic ties” Afrikaans has with
Dutch for future co-operation with South Africa on linguistic matters [author’s
translation]. In 2010, the Dutch Language Union and the Republic of South Africa
signed a letter of intent for closer co-operation acknowledging the above and
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suggesting that, “this linguistic relationship offers perspectives and opportunities for
the exchange of expertise and experience in language related contexts™ (idem). In its
latest policy plan for the period from 2013 to 2017, the Dutch Language Union states:
“the linguistic affinity between Dutch and Afrikaans has a lot to offer to the mutual
strengthening of both languages” [author’s translation] (Hederlandse Taalunie 2012,

p.13).

2.5. Dutch lexicography

The acknowledgment of Dutch as a pluricentric language at the turn of the century,
eventually, was bound to have an influence on lexicography. In the above sections,
some light was shed on the description of non-European Dutch lexis in word lists and
specialised dictionaries. In this section, general Dutch dictionaries are discussed.
Lexicographers apply usage labels in dictionary entries when the usage of a given
headword, or of one of its senses, is restricted. Such restrictions occur at different
levels, e.g. restriction to a certain region, register, style, subject field, or time
period. Sydney |. Landau (1989; 2001) differentiates between the following nine most
common types of usage labels:

1. currency or temporality (e.g. archaic, obsolete)

2. frequency of use (e.g. rare)

3. regional or geographic variation (e.g. U.S., British, regional, dialect)

4. technical or specialised terminology (e.g. astronomy, sports)

5. restricted or taboo sexual and scatological usage (e.g. vulear,
scene, offensive)

6. insult (e.g. derogatory, sexist, racist, offensive, disparaging,

contemptuous)

7. slang

8. style, functional variety, or register (e.g. informal, written,

colloquial, literary, poetic, humorous, baby talk)

9. status or cultural level (e.g. nonstandard, substandard, illiterate)

(Landau 1989, p.174; 2001, p.217-218)

The Van Dale dictionary, the authoritative Dutch dictionary (Willemyns 2013), does
not use any such usage labels when the Van Dale lexicographers deem words and
phrases to be part of the general — i.e. unmarked — standard Dutch lexis. In such
cases, lexicographers imply that there are no restrictions whatsoever to the use of
these words and phrases in the Dutch language area. They do, however, use similar
usage labels as Landau’s labels mentioned above whenever they believe that the use
of a given word or phrase is restricted and, therefore, cannot be said to be part of
the general Dutch lexis. This is why, in the introduction of the dictionary, they admit
that their dictionary is “implicitly normative” [author's translation] (den Boon,
Geeraerts and van der 5ijs 2005, p.xiii).
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As Landau’s list of usage-label categories shows, such labels are also used to
signal geographic variation. In the Dutch language area, it was not until the late
1990s that the geographic variation label ‘Belgian Dutch’ was introduced in the Van
Dale dictionary. Previously, other usage labels were applied to the Belgian Dutch
variants that were included in the dictionary. As the examples below illustrate,
Belgian Dutch variants were labelled ‘gall.” [Gallicism], ‘gew.’ [regional], ‘arch.’
[archaic], ‘w.g.” [rarely used], ‘niet alg.” [not generally used (i.e. not widespread in
the whole language area)] etc. The only neutral label that was used for Belgian Dutch
words and phrases in the 12" edition of 1992 was “in Belg.” [in Belgium]. Table 1
shows selected examples of words and phrases that have been labelled differently in
the Van Dale dictionary since 1992. These examples were taken from the analysis
conducted in Chapter 5.

127 ed. (1992) 14" ed. (2005) VD online (2014)
mislukken (gall.) no label whatsoever | no label whatsoover
[to be a failure] [Gallicism] (i.e. general Dutch) | (i.e. general Dutch)
overeenkomen (gew.) (alg.Belg.N.) (Balgisch-

[to get on well . L [general Belgian Nederlands)
with someone] [regional] Dutch] [Belgian Dutch]
panikeren (in Belg.) (alg.Belg.N.) (Belgisch-
to panic . = [general Belgian Medorlands)
[t panic] [in Belgium] Dutch] [Belgian Dutch]
parking (niet alg.)
no label whatsoover | no labeol whatsoover
[car park] [nﬂtl:gseer:j{-:]'rally (i.e. general Dutch) | (i.e. general Dutch)
zetel . {alg.Belg.N.) (Belgisch-
arch., iron. :
[sofa] [ar{chaic :t]r imr’!lic] [general Belgian Hederlands)
Dutch] [Belgian Dutch]
omslag (w.g., alg.Belg.N.) .
[envelope] (w.g.) [rarely used or Nf:;ﬁ;ﬁg;}
[rarely used] gang[;;:\jlt;filgmn [Bolgian Dutch]

Table 1: Usage labels in Van Dale dictionary

From the 13™ edition of the Van Dale dictionary (den Boon and Geerts 1999) onwards,
a new set of labels have been used for Belgian Dutch variants that do more justice to
the, then, recently recognised pluricentric variety of Dutch. 5till, as the current
Belgian editor-in-chief of the dictionary points out, the number of Belgian Dutch
headwords in the latest 2005 printed edition of the dictionary is too low (Hendrickx
2009).

However, the main problem of the Van Dale dictionary is that, unlike Belgian
Dutch, the existence of Hetherlandic Dutch
acknowledged in the printed editions of the dictionary. Just like the general Dutch
lexis shared by Dutch speakers in Belgium and the Hetherlands, these Hetherlandic
Dutch variants have so far not been labelled in the printed editions of the dictionary.

variants has so far not been
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This wrongly suggests that they are widespread in Belgium as well. This unequal
treatment of the Dutch lexicon has met with criticism (cf. Debrabandere 2000;
Geeraerts 2000; Haeseryn 2006; Hendrickx 2009; 2010a; Laureys 2010; Martin 2001;
2010; Smedts 2008). It was not until 2009, ** however, that the first edition of Prisma
Handwoordenboek Nederlands met onderscheid tussen Nederlands-Nederlands en
Belgisch-Nederlands [Prisma’s concise dictionary of Dutch with distinction between
Hetherlandic and Belgian Dutch] (Martin and Smedts 2009) was published. This
smaller dictionary contains 70,415 headwords of which 3,108 (4,4%) are labelled
<BM> [Belgian Dutch] and 4,246 headwords (6%) are labelled <NH> [MNetherlandic
Dutch] (Martin 2010b, p.33)™. The Van Dale dictionary, with its 280,126 headwords,
is much larger and promised to follow suit in its next edition of the dictionary due in
2015.

In 2013, the Van Dale lexicographers started labelling some MNetherlandic Dutch
words and phrases in the online edition of the dictionary, which is updated twice a
year. The new label introduced to that end was simply “Nederlands”, i.e. Dutch — as
opposed to ‘Nederlands-Nederlands’ [Metherlandic Dutch]), without any reference to
the Hetherlands per se. Labelling Metherlandic Dutch as ‘Mederlands’ [Dutch] and
Belgian Dutch as ‘Belgian Dutch’ seems to imply that, according to the Van Dale
dictionary, other national varieties of Dutch are currently still considered a deviation
from standard — that is, Hetherlandic — Dutch. Lexical variation between Belgian
Dutch and Hetherlandic Dutch tends to be downplayed in the critical literature. Dirk
Geeraerts (2000) is often quoted in this regard (e.g. van der 5ijs and Willemyns 2009;
Willemyns 2003; 2013). He claims that lexical differences between Belgian Dutch and
Hetherlandic Dutch are small, since usage labels showing geographical restriction are
applied in less than 2% of the entries in the authoritative Dutch dictionary, Van Dale
Groot woordenboek van de Nederlandse taal, to label Belgian Dutch.

However, as the lexicologist Lut Colman (2009) rightly points out, claims about
the amount of national variation in the Dutch lexicon should not be based solely on
the percentage of marked Belgian Dutch, but rather ought to include also the
percentage of marked Metherlandic Dutch. De Caluwe (2012) calculated the
percentage of marked Belgian and Metherlandic Dutch in two dictionaries that do

* Although Martin (2010) explains that his dictionary did have a forerunner in 1958, the
Winkler Prins Woordenboek, which labelled zuidneerlandismen [southern Dutch
natiolectisms] and noordneerlandismen [northern Dutch natiolectisms].

* The labels <BN> and <NN> are also used in combination with the word “ook” [also]. An
entry that is labelled <BN ock>, for instance, also has a Metherlandic Dutch counterpart that
is common in Belgium. All words and phrases that were labelled <BH ook> and <NN ook> were
included in the number of <BM> and <MN> items recorded hera.
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adopt the bicentric approach, in that they label both Hetherlandic and Belgian
Dutch. The two dictionaries in question are ANW (Algemeen Hederlands Woordenboek
[General Dutch Dictionary]) and Prisma handwoordenboek Nederlands met
onderscheid tussen Nederlands-Nederlands en Belgisch-Nederlands [Prisma’s concise
dictionary of Dutch with distinction between Hetherlandic and Belgian Dutch] (Martin
and Smedts 2009).

The ANW dictionary is described as “a comprehensive online scholarly
dictionary of contemporary standard Dutch in the Metherlands and in Flanders, the
Dutch-speaking part of Belgium” (Moerdijk, Tiberius and Miestadt 2008, p.18) and is
based on a dynamic corpus of Dutch written texts from 1970 to 2018. The Prisma
dictionary was the first to introduce the label <MM> [Metherlandic Dutch] alongside
its Belgian Dutch counterpart <BH>. De Caluwe’s findings were that 9% of the 2012
edition of the (incomplete) online ANW, and 10.5% of the entries in the Prisma
dictionary (Martin and Smedts 2009) show Belgian and Netherlandic Dutch geographic
variation (De Caluwe 2012). A few months ago, Spectrum released its latest edition
of Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel
2014) and the percentage for this edition amounts to 11.3%. Consequently, at least
an estimated 10% of Dutch lexis can be said to contain marked Belgian or marked
Hetherlandic Dutch lexical items. These respective variants tend to be less common,

or sometimes even completely unknown in the other national territory.

Honetheless, usage labels evolve as a language evolves. Words appear and
disappear. Similarly, headwords that were once labelled “vulgar’ or ‘offensive’ may
lose this label in later editions of a dictionary. In the case of the Dutch language,
words and phrases that were considered Hetherlandic Dutch a few decades ago, may
now have become rather common in Belgium too and, therefore, be considered a
part of the general, unmarked Dutch repository. Similarly, words and phrases that
were once marked Belgian Dutch may be taken up in the general Dutch vocabulary
over time and, as a result, they may lose their label in the dictionary. However, as it
is the non-dominant variety, which is, furthermore, barely visible in Dutch-language
publication, Belgian Dutch is not expected to play a significant role in enriching the
general Dutch lexis. Nevertheless, van der Sijs and Willemyns (2009) point out that
some Belgian lexis has entered the general Dutch lexis. Belgian cycling
commentators, more specifically, have managed to make a small contribution to the
general Dutch lexicon. Van der Sijs and Willemyns (2009) give the following examples
of formerly marked Belgian Dutch sports terms that over the years have entered the
general Dutch vocabulary:
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1. een afgetekende overwinning a clear-cut victory

2. afzien to struggle, suffer

3. met afstand by far

4. demarrage a break-away

5. gekwetst injured

6. eoen (wieler-)klassieker a (cycling) classic

7. lossen to not be able to stay with a group of
cyclists, lagging behind

8. koers race

9. nipt(e overwinning) narrow (victory)

10. op kop rijden to lead, cycle up front

11. recupereren to recover

12. soigneur masseur, physiotherapist

13. vals plat a hidden gradient

14. vlammen cycle like lightning

Table 2: Belgian Dutch variants that have entered the general Dutch vocabulary
These items were given the usage label ‘wielersport’ [cycling] or “sport’ [sports], but
no regional or geographic variation label in the current edition of the online
dictionary (consulted in August 2014). One exception is ‘gekwetst’, which is still
labelled ‘(Belgisch-Nederlands, niet algemeen)’ [not general Belgian Dutch] and,
thus, according to the Van Dale dictionary, cannot be said to have become a part of

the general standard Dutch lexis.

In the present research, the last three editions of the authoritative Van Dale
dictionary and its online version were consulted. The 12" edition (Geerts and
Heestermans 1995) was first published in 1992, but, as the Dutch orthographic rules
changed in 1993, it was republished in 1995 to conform to these new rules. The 1995
version of the 12™ edition was used for this analysis. The 13™ edition (den Boon and
Geerts 1999) was published in 1999 and the latest, 14™ edition (den Boon, Geeraerts
and van der 5ijs 2009), is today almost ten years old. This edition included nine
thousand new headwords. The printed version of the 14™ edition contains 268.826
headwords and applied the most recent official spelling changes of 2005 (Van Dale
2013b). Its online version is most up-to-date and contains 280,126 headwords (Van
Dale 2013a). When the online version of the Van Dale dictionary was consulted in
August 2014, a quick search query revealed that the label ‘Belgisch-Hederlands' was
used more often than the label ‘Mederlands’ in the Van Dale dictionary. These figures
were then compared to the most recent figures obtained from the Prisma
lexicographers. Table 3 reveals that the opposite is true for the Prisma dictionary.
This seems to suggest that the Van Dale dictionary is still reluctant to label
Hetherlandic Dutch variants.
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Prisma 2014  Van Dale 2014

number of headwords 70,475 280,126
Belgian Dutch 3,450 (4.9%) | 4,153 (1,5%)
Netherlandic Dutch | 4,545 (6.4%) | 2,654 (0.9%)
Table 3: Hatiolectisms in Prisma 2014 and Van Dale 2014

In general, the percentages for Belgian and Hetherlandic Dutch labelled variants are
still significantly lower than the percentage tallied in Prisma Handwoordenboek
Nederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014) as Table 3 shows.

2.6. Concluding remarks

This chapter attempts to shed light on how Dutch became the pluricentric language it
is today. Today, the Dutch language has two European natiolects and four national
varieties overseas. As van der Sijs and Willemyns (2009) explain, the cradle of the
written variety of Dutch stood in the County of Flanders. Then in the 16™ century,
written Dutch was heavily influenced by Dutch as it was spoken in the Duchy of
Brabant. Therefore, ‘Belgium’ left a considerable mark on the Dutch language in the
15™ and 16" century. Monetheless, the language only came of age in the 17™ century
and it was in the territory that corresponds to the present-day Hetherlands that it
became a fully-fledged standard language. This is why the language is described as
having “two motherlands”: Belgium and the Hetherlands. Mowadays, linguistic
innovations originating from the South rarely have an impact on the wider Dutch
language (van der Sijs and Willemyns 2009). Belgian authors and translators in
particular, have hardly any influence on the development of the wider Dutch
language.

Although the southern influence was much smaller after the partition of the
Low Countries, there is what Kas Deprez (1998, p.106) referred to as the “historical
weight of the South”. This also led to what he called the Belgian “claims on the
language” (idem). Many Belgian Dutch speakers “feel that [Dutch-speaking Belgium]
is entitled to make a contribution” and he added, “the more so since it would seem
that the Dutch do not sufficiently care about their language™ (idem, p.10). As
opposed to the southern part of the Dutch language area in Europe, the Horth indeed
appears to take its language for granted. The South had to fight for its language and,
today, most Dutch speakers in Belgium consider their language a substantial part of
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their identity. From the outset, it was particularly the South that engaged in corpus
planning (van der Sijs and Willemyns 2009). The first dictionaries and grammars were
written there and, until this day, language planning of Dutch has always been high on
the agenda in Belgium. The South did not only engage in corpus planning, but also in
status planning. Since the 1970s, the Dutch language has been enshrined in the
Belgian constitution, whereas this is, to date, still not the case in the Netherlands. So
far, two proposals for constitutional amendment in this regard have been introduced,
but the Dutch Council of State still does not deem it necessary to stipulate official
language use in the constitution today (Project Versterking Grondwet 2014).

It was not until ten years after the official recognition of the Dutch language as
a pluricentric language with two national varieties in Europe in the late 1990s that
lexicographers started adopting the bicentric approach that did both natiolects
justice. These were not the Van Dale dictionary lexicographers, but the
lexicographers of the much smaller Prisma Handwoordenboek. The third national
variety of Dutch to be recognised by the Language Union was Surinam Dutch. Only a
small number of Surinam Dutch words have been included in the latest versions of
the authoritative Van Dale dictionary. Those variants are labelled “((afkomstig uit)
Surinaams-Hederlands)™ [(from) Surinam Dutch]. In 2013, this dictionary, for the first
time, started using a label for a number of marked Hetherlandic Dutch variants. The
new label the dictionary introduced to that end is “Hederlands” [Dutch]. Unlike the
label “MHetherlandic Dutch”, this label still does not do justice to the equal
description of the officially recognised Dutch natiolects in this dictionary, in which
only Belgian Dutch and Surinam Dutch are labelled as such. Moreover, only a small
number of Metherlandic Dutch natiolectisms were given this new label in the Van
Dale dictionary.

Today, fifteen years after the recognition of Dutch as a pluricentric language,
some linguists, however, still refer to the Belgian part of the language area as the
periphery. What is more, Roland Willemyns even distinguishes between internal and
external periphery, the latter being Dutch-speaking Belgium. In the 1980s (i.e.
before the recognition of Dutch as a pluricentric language), Willemyns and Helga
Bister Broosen conceived this model and applied it to the Dutch lexis. Oddly enough,
Willemyns still draws on this model in his latest publications (van der Sijs and
Willemyns 2009; Willemyns 2013). This model does not take into consideration the
two European linguistic centres and, thus, does not do justice to the pluricentricity
of the Dutch language area. Therefore, this model is superseded today. The bicentric
model as adopted by Willy Martin and Willy Smedts (Martin 2001; 2010a; 2010b) is the
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new model for Dutch lexicography. Lexicography was dealt with in this chapter as
well, since the analysis conducted in the present research focuses on geographically
marked lexis. In the next chapter, VRT and its language-planning role is discussed

and its attitude towards Belgian Dutch lexis.
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3.VRT and language planning

Since its establishment, the Flemish public service broadcaster has played a
significant language-planning role with regard to Dutch in Belgium. Robert B. Baldauf
and Richard B. Kaplan define language planning as follows:

an activity, most visibly undertaken by government (simply because it
involves such massive changes in a society), intended to promote
systematic linguistic change in some community of speakers (Baldauf and
Kaplan 1997, p.xi)

The radio broadcaster was mobilised to help introduce standard (Metherlandic) Dutch
and encourage its acceptance in the 1930s (Hendrickx 2006; 2011a). Later, in the
1950s, it even assumed an educational role (idem) in teaching its predominantly
dialect-speaking audience this standard variety. In 1998, VRT asserted it wanted to
“remain the norm of the Belgian national variety of Dutch” [author’s translation]
(Hendrickx 17 July 1998). Baldauf and Kaplan build on Einar Haugen‘s model (Haugen
1983) to describe the language-planning process. First of all, a language (variety) is
selected, subsequently it is codified, and then the linguistic norm is implemented
and further elaborated (Baldauf and Kaplan 1997, p.29).

Form (policy Function (language
planning) cullivation)
Society 1. Selection 3. Implementation

(status planning) (decision procedures) (educational spread)
a. problem identification a. correction procedures
b. allocation of norms b. evaluation

Language 2. Codification 4. Elaboration

{corpus planning) (standardisation {functional development)
procedures) a. terminological
a. graphisation modemisation
b. grammatication b. stylistic development
c. lexication c. internationalisation

Figure 4: Baldauf and Kaplan's revised language-planning model (1997, p.29)
Figsure 4 shows that Baldauf and Kaplan distinguish between two main focal points:
society and language, which results in a differentiation between status planning and
corpus planning. The sociolinguists also include two extra variables in Haugen's
original model namely: ‘policy planning’, which relates to form, and ‘language

cultivation’, which relates to function.

Heinz Kloss coined the term corpus planning in 1969 and used it to denote the
linguistic process of deliberately developing a language. Status planning involves
raising the status of a language (variety). Consequently, status planning relates to

decisions a society makes about language selection and language implementation, or
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the dissemination of the linguistic norm, while corpus planning involves linguistic
decisions to codify and elaborate a language or a particular variety of a language
(Baldauf and Kaplan 1997). Accordingly, in Belgium the Hetherlandic Dutch variety
was ‘selected’” and ‘implemented’ in the 19" century. The Flemish public
broadcaster played an important role in the implementation, or as Wim
Vandenbussche (2010, p.310) puts it, it played “a paramount role in the spread of
positive attitudes towards standard Dutch and served as the transmitter of the
relatively unknown standard variety of Dutch for the larger part of the Flemish

population™.

Thus, in the standardisation process of Dutch in Belgium the first step was the
selection (1. Selection in Fisure 4. Baldauf and Kaplan's revised language-planning
model (1997, p.29)) of a language (variety). The Netherlandic standard variety was
selected, introduced, and promoted in Dutch-speaking Belgium. This variety was

already a fully-fledeed standard language. MHetherlandic Dutch pronunciation,
however, was never copied completely. The Belgians developed their own
pronunciation rules (Blancquaert 1934). From the 1950s onwards, the Belgians and
the Dutch both started applying the same spelling rules. The grammar they share
includes a small number of features that are typical of Belgian Dutch. In the late
1990s, lexicographers started to describe the Belgian Dutch vocabulary more
systematically. All of this relates to 2. Codification in Figure 4. Subsequently, this
codified language was disseminated through legislation, education, and broadcasting
(3. _Implementation in Figure 4). Baldauf and Kaplan (1997) do not specifically

mention the role of radio and television broadcasting in this regard, but the Belgian

case illustrates that public service broadcasters can also directly or indirectly play a
role here. Finally, the further development of the language is an on-going process
that has to continue to ensure that the language remains an efficient means of

communication in the future (4. Elaboration in Figure 4).

This chapter reviews the Flemish public service broadcaster’s language-
planning role in Belgium. In the next section, an overview of the history of the public
service broadcaster is given against the backdrop of major political changes in
Belgium. Subsequently, VRT's language-planning role is discussed. Finally, 3.3. The
VRT taalcharter [VRT's lanouage charter] and 3.4. YRT subtitlineg policy deal with the

Flemish public service broadcaster’s language policy. These last two sections focus in
particular on the linguistic standard used at VRT, which informs the subtitle analysis
conducted in the second part of this dissertation.
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3.1. Flemish public service broadcasting

3.1.1.Nationaal Instituut voor de Radio-
omroep/Institut National de Radiodiffusion

(NIR/INR)

A century after the country’s independence in 1830, the Belgian Nationaal Instifuut
voor de Radio-omroep/Institut National de Radiodiffusion [Mational Institute for
Radio broadcasting] (NIR/INR) was established on the 18™ of June 1930. The Belgium
of the 1930s also saw the introduction of a series of significant language laws that
gradually granted more linguistic rights to its Dutch-speaking Community. These
linguistic rights included the right of the Dutch-speaking majority to communicate in
their mother tongue with the Belgian government. Then, Dutch became the language
of instruction in primary and secondary schools in the Dutch-speaking region.
Subsequently, Dutch became the language of jurisdiction in this region. Finally,
Dutch speakers could also do their military service through Dutch. In Brussels,
children could go to Dutch-language schools. Similarly, the Dutch-speaking minority
there gained all of the other afore-mentioned linguistic rights.

3.1.2.Belgische Radio- en Televisieomroep (BRT) and
Radio-Télévision Belge (RTB)

In 1937, the Belgian state radiobroadcasting organisation was subdivided into a
Dutch-speaking and a French-speaking section. Although it remained a single
government broadcasting institution, Dutch- and French-language transmissions
were, thereafter, produced and organised independently. Also worth mentioning
here is that in 1946, the Verdrag betreffende de culturele en intellectuele
betrekkingen tussen het Koninkrijk Belgié en het Koninkrijk der Nederlanden™
[Treaty concerning cultural and intellectual relations between the Kingdom of
Belgium and the Kingdom of the Netherlands] was signed. The aim of the treaty was
to enable cultural unity and develop a common cultural policy. Both nations were to
maintain permanent relations with regard to education, science and art and, in order

to do so a Belgo-Dutch Commission was founded.

* This treaty was based on the Intellectueel Verdrag [Intellectual Treaty] between both
nations of 26-10-1927, which was never ratified.
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With the advent of television in Belgium on 31 October 1953 (Van Poecke and
Van den Bulck 1991), HIR/INR became Belgium’s public radio and television
broadcasting service (Dhoest et al. 2010). Nonetheless, Dutch- and French-language
television were still organised separately. Promoting and safeguarding the Dutch
language as well as its own culture and identity has always been of paramount
importance to Belgian Dutch-language broadcasters (Cuvelier 2006; Dhoest et al.
2010). When the Belgian broadcasting law™ was introduced on 18 May 1960, NIR/INR
was ultimately subdivided into two autonomous public service broadcasting
institutions. One was to cater for the Dutch-speaking and the other for the French-
speaking audience. The former was named Belgische Radio- en Televisieomroep
[Belgian Radio and Television Broadcasting] (BRT) and the latter Radio-Télévision
Belge [Belgian Radio and Television] (RTB). As the English back translations from
Dutch and French reveal, both broadcasting organisations had the same name.
According to Annick Schramme (2006, p.199) this subdivision was a “decisive event”
in “the struggle for Flemish emancipation”. The 1960s also marked the Flemish
Movement’s struggle for cultural autonomy from the French-speaking part of
Belgium, on the one hand, and cultural integration with the HMetherlands, on the
other (Schramme 2006). Broadcasters of both countries collaborated on co-

productions and maintained regular contact.

Ten years later in 1970, the Belgian state underwent structural reform. The
following is the first title of the Belgian constitution:

Title I. On Federal Belgium, its components and its territory:
Article 1

Belgium is a federal State composed of Communities and Regions.
Article 2

Belgium comprises three Communities: the Flemish Community, the

French Community, and the German-speaking Community

Article 3

Belgium comprises three Regions: the Flemish Region, the Walloon Region

and the Brussels Region.

Article 4

Belgium comprises four linguistic regions: the Dutch-speaking region, the

French-speaking region, the bilingual region of Brussels-Capital and the

German-speaking region. (Belgian House of Representatives 2012)
The last article states that Belgium comprises four linguistic areas (three monolingual
areas and one bilingual area): one monolingual Dutch-, French-, and German-
speaking area, and one bilingual, French- and Dutch-speaking area. In 1970, the
country became a federal state and “cultural autonomy” was granted to Dutch

speakers, French-speakers and German-speakers. Three linguistic Communities were

* Wet houdende organisatie van de Instituten der Belgische Radio/Loi organique des Instituts
de la Radiodiffusion-Télévision belge (Belgium 1960)
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established bringing together speakers of each of the country’s three official
languages: Dutch (the Flemish Community), French (the French Community), and
German (the German-speaking Community).¥ This first state reform guaranteed
that, from 1970 onwards, each Community could regulate cultural (including
audiovisual media) and educational matters independently and at their own

discretion (i.e. not at a federal, Belgian level).

3.1.3.Radio-Télévision Belge de la Communauté
francaise (RTBF), Belgischer Hor- und
Fernsehfunk (BHF) and Belgisches Rundfunk- und
Fernsehzentrum der Deutschsprachigen

Gemeinschaft (BRF)

The establishment of these linguistic Communities led, in 1977, to the Décret du
Conseil culturel de la Communauté francaise de Belgique [Decree of the Cultural
Council of the French Community in Belgium] in the French-speaking Community.
This decree turned Radio-Télévision Belge [Belgian Radio and Television] (RTB) into
Radio-Télévision Belge de la Communauté francaise [author's emphasis] [Belgian
Radio and Television of the French Community] (RTBF). It became a publicly owned
broadcasting service ran by the Walloon* government. Belgischer Hor- und
Fernsehfunk [Belgian Radio and Television Broadcasting] (BHF), which provided
German-language broadcasts for Belgium’s German-speaking minority, was subsumed
under RTB in 1965. In 1977, BHF became an independent broadcasting organisation
under the name Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen
Gemeinschaft [author’s emphasis] [Belgian Radio and Television centre of the
German-speaking Community] (BRF). Thus, the two broadcasters added “of the
French/German-speaking Community” to their original names. BRT, for its part, did

not undergo any such name changes until the 1990s.

* This official terminology is rather unfortunate, it would make more sense to use Dutch-
speaking rather than ‘Flemish’, French-speaking rather than ‘French’, and German-speaking
Community.

* 2walloon’ here refers to “Wallonia’, Belgium’s French-speaking region: la Wallonie.
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3.1.4.Belgische Radio- en Televisieomroep
Nederlandstalige uitzendingen (BRTN) and
Vlaamse Radio- en Televisie omroeporganisatie

(VRT)

As pointed out by Dhoest et al. (2010), BRT became a rather elitist and patronising
public service broadcaster particularly in the 1940-50s. This probably was heavily
influenced by the first Director-General of the BBC’s views on the educational role of
public service broadcasting and the promotion and spreading of so-called high
culture (Van Poecke and Van den Bulck 1991). In its strained attempts to emancipate
the Dutch-speaking Community by transferring knowledge and even providing moral
uplift, BRT's popularity declined rapidly (Dhoest et al. 2010). This gradually changed
in the 1960s-70s when it started to factor in entertainment as well (Van Poecke and
Van den Bulck 1991). Still, viewing figures, particularly from the late 1970s until the
1990s, revealed that in increasingly large numbers, Dutch-speaking Belgians started
tuning in to Dutch television in the 1960s and the 1970s (Van den Bulck, et al. 2009).
The proportion increased from 10% in 1969 to 20% in 1972 and to 25% in 1976 until
the late 1980s (Schramme 2006). Schramme summarised it as follows:

In other words, the Flemish television audience spent a quarter of its
viewing time watching Dutch television channels - not so much for news
bulletins or educational programmes, but for entertainment, an aspect
which somehow seemed to be lacking in BRT's programming. Owing to
this great interest in Dutch television, the 1970s and 80s would become a
golden age for standard Dutch in Flanders. (Schramme 2006, p.203)

Unlike its Belgian counterparts, the Dutch channels, with their more diverse
programming, managed to strike a better balance between culture and
entertainment (Van den Bulck, et al. 2009). This increased the exposure to and, thus,
familiarity with Hetherlandic Dutch between the 1960s and the 1980s.

To the further detriment of BRT, 1989 also witnessed the launch of the first
commercial Dutch-language TV station in Belgium: VIM (Vlaamse Televisie
Maatschappij [Flemish Television Company]). It was an immediate success (e.g.
Beheydt 1991). VIM succeeded in offering the Dutch-speaking audience the
entertainment they had previously sought in the Hetherlands. Another consequence
of the arrival of commercial television was according to Jaspers (2006, p.112), “a
fascination with ‘common people’ and the increasing participation of such people in
televisual entertainment, resulting in a growing visibility of linguistic diversity.” BRT
started to strugole even more, now that it lost its monopoly position as Dutch-
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language broadcaster in Belgium. BRT radio had already lost this monopoly position
around 1980 (Van Poecke and Van den Bulck 1991).

In 1991, fourteen years after the name changes of its French-speaking and
German-speaking counterparts (RTBF and BRF respectively), BRT by analogy added
“Dutch-language broadcasts” to its name. Thus, Belgische Radio- en Televisieomroep
(BRT) became Belgische Radio- en Televisiecomroep Nederlandstalige uitzendingen™
[author’s emphasis] [Belgian Radio and Television Broadcasting Dutch-language
broadcasts] (BRTM). Subsequently, in 1997, a decree was issued by the Flemish
Parliament changing BRTH’s legal status. It then became a Flemish government
publicly owned broadcasting corporation and this led to its renaming in 1998 as
Vlaamse Radio- en Televisieomroeporganisatie [Flemish Radio and Television
Organisation] (VRT). The word ‘Belgische” [Belgian], thus, was replaced by ‘Vlaamse’
[Flemish]. As explained in 0.1. *Flemish’, ‘Flemings’, ‘Flanders’, the use of ‘Flemish’
is somewhat problematic. In “Flemish Radio and Television Organisation” the word
‘Flemish’ refers to the Flemish Community, which is VRT’s target audience (i.e. all
Dutch-speaking Belgians). Thus, VRT is the Radio and Television Organisation of the

Flemish Community. Therefore, it is important to note that the word ‘Flemish’ in
“Flemish Radio and Television Organisation™ does not refer to the language used in
its broadcasts, which is officially called ‘Nederlands’ [Dutch] (i.e. not “Vlaams’
[Flemish]).

3.1.5.Vlaamse Radio- en Televisieomroeporganisatie
(VRT)

The second state reform of 1980 meant that next to the Federal Belgian Parliament
and Government, the Flemish and the Walloon Region were granted their own
regional parliaments and regional governments. The competences of these regional
institutions include language, culture, and (audiovisual) media. The Dutch-speaking
region, for example, has its own Flemish Minister for Innovation, Public Investment,
Media and Poverty Reduction. In 1997, VRT entered into a Beheersovereenkomst
[management agreement] for five years with Belgium’s Dutch-speaking Community
represented by the Flemish Parliament. VRT, thus, was “commissioned by the

Flemish Parliament to fulfil the public service broadcasting mission (openbare

* The affixes “Nederlandse uitzendingen™ [Dutch broadcasts] and “émissions francaises”
[French broadcasts] were already mentioned in the Belgian broadcasting law of 18 May 1960
(Belgium Wet houdende organisatie van de Instituten der Belgische Radio en Televisie,
p.3836).
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omroepopdracht)” (Cuvelier 2006, p.25). However, this public service broadcasting
mission remained rather vague in the first Beheersovereenkomst (Van Rompuy and De
Graeve 1997). It stated that VRT was to provide diverse and high-quality programmes
and should try to reach a wide audience. To that end, targets were formulated: VRT
radio had to reach 55% of the Dutch-speaking population on a daily basis (idem) and
its television stations, 76% for at least 15 minutes per week (idem). In the late 1990s,
WVRT’s viewing figures started to improve.

In the Hetherlands, the Media Law of 1988 decreed that 50% of its transmission
time had to be devoted to Dutch- or Frisian-language programmes. Similarly, the
Belgian Kabeldecreet [cable decree] of 1987, legalising commercial channels,
prescribed that by 1994, 50% of all programmes of commercial broadcasters had to
be local, Belgian productions. This was believed to be in contravention of the
European Television without Frontiers directive propagating free movement of
European productions in the EU. The directive also included the requirement that
more than 50% of the transmission time be spent on Furopean productions to
counteract the onslaught of American productions in Europe. Under pressure from
the European Commission, the phrase ‘local productions’, therefore, was replaced by
‘Dutch-language European productions’ in the Kabeldecreet [cable decree]. The 50%
quota was thereafter reformulated as follows: “a considerable number of Dutch-
language European productions” [author’s translation] (Commissie Cultureel Verdrag
Vlaanderen-Nederland 2005, p.5). Mevertheless, since 2002, VRT and VTM have
managed to reach the original 50% target of local, Dutch-language television
productions broadcast in prime time. In VRT’s latest Beheersovereenkomst 2012-2016
(Lieten and De Preter 2011), this quota was raised to 65%.

From 2008, both Dutch and Belgian public service broadcasters were asked to
invest more in Dutch-language drama (De Jonge 2012). The Flemish Government even
made specific demands as regards language varieties used in such Dutch-language TV
drama formats (cf. 3.3.3. VRT’s attitude towards colloguial Belgian Dutch). Target

figures relating to the music VRT radio stations transmit were also set in the
Beheersovereenkomsten. In Beheersovereenkomst 2012-2016 (Lieten and De Preter
2011), VRT is required to spend at least 25% of the total radio broadcasting time on
music productions from the Dutch-speaking Region®™ in Belgium to promote local
artists (this was only 20% in the previous Beheersovereenkomst 2007-2011).

Furthermore, now 30% of all music broadcast on its most popular channel, Radio 2,

*! This does not imply, however, Dutch-language music. Many Belgian artists sing in English.
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must be Dutch-language music (Lieten and De Preter 2011). The changes come as the
result of a recent survey of the Dutch-speaking population’s viewing and listening
habits and the Dutch-speaking population’s expectations. These surveys were
conducted to help inform policy makers. It is fair to say that VRT, since the 1990s,
has developed from a rather elitist and patronising broadcaster into a more
audience-oriented broadcasting service, nonetheless without losing its prestige as a

public service broadcaster.

3.2. The language-planning role of VRT

3.2.1. The beheersovereenkomsten [management
agreements]

From the outset, in Flemish public service broadcasting the emphasis has been on the
Flemish Community's identity and culture and the use of standard Dutch (Delarue
2012; Dhoest et al. 2010). In the early days of radio broadcasting, however, there
was no standard variety of Dutch in Belgium. From 1934, Edgar Blancquaert’s
pronunciation guidelines (Blancquaert 1934) served as the official guide at public
service broadcasting (Beheydt 1991). What is more, from the 1930s, Blancquaert and
his students scrutinised the broadcaster’s language output. When serious
pronunciation mistakes were made, the person in question was sent a note with a
phonetic transcription of the correct pronunciation (Vandenbussche 2010).
Sometimes experts in a given academic field, who contributed to programmes, were
even post-synchronised:

if their language proficiency or pronunciation was believed to be below
standard, their speech was transcribed, corrected, and recorded again
[author’s translation] (Mic Bal quoted in Van Poecke and Van den Bulck
1991, p.91)

Honetheless, this did not guarantee that the broadcaster’'s language output in the
1940s and 1950s was 100% standard Dutch. Most employees came from the Antwerp
region and used their polished Antwerp dialect (Van Poecke and Van den Bulck 1991).

The linguist J.L. Pauwels pointed out in 1954 that first and foremost so-called
“civilised” or “educated” pronunciation had to be observed, secondly “correct
language usage”, which also implied avoiding the use of Gallicisms (Beheydt 1991,
p.30). In the Netherlands, the pronunciation standard of the NOS was based on one of



the later revised editions™' A.M. Eldar’s book Spreken en zingen [Talking and singing]
which was first published in 1886 (idem). Towards the end of the 1980s, the Randstad
variety, that is the Gooise Randstadnederlands of the Hilversum area, where the
Dutch public service broadcaster has its seat, became the standard for the public
broadcaster (idem). However, according to Piet G.J. van Sterkenburg (1989), who
analysed the Dutch variety of the news broadcasts in the MNetherlands, there is no
official pronunciation standard in the Hetherlands. The variety of the news
broadcasts in the Hetherlands does not have the same prestige, nor does it play the
same exemplary role BRT(N)/VRT Dutch played and still plays in Belgium according to
Beheydt (1991).

Ruud Hendrickx and Helene Reid (1998) indicated that VRT's only shareholder,
the Flemish Parliament, not only made demands with regard to the content of VRT
programmes, but also with regard to its language output. It expected VRT to “polish
its language usage” [author’s translation] (Hendrickx and Reid 1998, p.175). A
recurring clause in the openbare omroepopdracht [public service broadcasting
mission], since the first Beheersovereenkomst 1997-2001, in this regard has been:

Het hele aanbod van de VRT wordt gekenmerkt door een hoge kwaliteit
van de programma’s, zowel naar inhoud, naar vorm als naar taalgebruik.

English translation
All of VRT's programmes have to be characterised by high quality in
terms of content, form, and language usage. [author’s emphasis and
translation]

This sentence occurred in the first Media Decree (Belgium 1993, Titel Il, Hoofdstuk 1,
Art.4, Par.2) and was reproduced in its latest update (Belgium 2009, Deel II, Titel II,
Art.6, Par.2).

It was not until the 2007-2011 Beheersovereenkomst (Mary and Bourgeois 2006)
that more light was shed on this “high quality of language usage”. For the first time,
the term ‘standard language’ was introduced in a Beheersovereenkomst,
interestingly, with an indefinite article (‘een aantrekkelijke, duidelijke en correcte
standaardtaal’ [an attractive, clear and correct standard language]). This seems to
imply that there is more than one standard language:

Het hele aanbod van de VRT wordt gekenmerkt door een hoge kwaliteit
van de programma’s, zowel naar inhoud, naar vorm als naar taalgebruik.
VRT hanteert een aantrekkelijke, duidelijke en correcte standaardtaal die
rekening houdt met en afgestemd is op de mediagebruiker. (Mary and
Bourgeois 2006, p.18)

*! Spreken en zingen was first published in 1886 and the latest 48th revised edition came out
in 2011.
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English translation
All of VRT's programmes have to be characterised by high quality in
terms of content, form, and language usage. VRT uses an attractive,
clear and correct standard language that takes into account and is
adjusted to the media user. [author’s emphasis and translation]

Whilst preparing the latest Beheersovereenkomst, the Flemish Parliament issued a
resolution on the 18™ of May 2011, which stated that it was “VRT’s duty” to use and
“propagate” a standard Dutch. Here the suggestion seems to be that VRT can still
choose which “clear standard Dutch”™ to use:

Het blijft een van de taken van de VRT een helder Standaardnederlands
te gebruiken en te propageren. Dit geldt ook voor het fictieaanbod.
(Belgium 2011, p.87)

English translation
It remains one of VRT’s duties to use and propagate a clear standard
Dutch. The same applies for the fiction programmes. [author’s emphasis
and lit. translation]

This eventually became in the latest Beheersovereenkomst 2012-2016:

De VRT zorgt ervoor dat haar journalisten, presentatoren en interviewers
het Standaardnederlands gebruiken. De VRT gebruikt voorts waar dit kan
en past een helder Standaardnederlands in haar programma’s. De
taaladviseur zorgt, in toepassing van het taalcharter, eveneens voor
permanente aandacht voor het Standaardnederlands. (Lieten and De
Preter 2011, p.41)

English translation
VRT ensures that its journalists, presenters, and interviewers use
standard Dutch. Furthermore, VRT will use, where possible and
appropriate, a clear standard Dutch in its programmes. The language
adviser, in accordance with the language charter, will also pay permanent
attention to standard Dutch. [author’s emphasis and lit. translation]

In this agreement, a distinction is now made between “het Standaardnederlands™
[the standard Dutch variety] and “een helder Standaardnederlands™ [a clear standard
Dutch].

In order to clarify this difference between “the” standard Dutch variety and
“a" clear standard Dutch, the Taalcharter [language charter] has to be consulted. It
was in Beheersovereenkomst 2012-2016 (Lieten and De Preter 2011) that the VRT
taalcharter [VRT language charter] (Hendrickx 17 July 1998) explicitly was referred
to for the first time. This seems to grant it a more official status. The Taalcharter
[language charter] contains a clear appeal to VRT employees to put into practice the
language policy this document outlines (Hendrickx 2003a). Prior to the publication of
Beheersovereenkomst 2012-2016 (Lieten and De Preter 2011, p.40-41), the Flemish
Minister of the Media, Ingrid Lieten, reaffirmed that “all VRT employees are
expected to help execute the language policy, as it is outlined in the language
charter” [author’s translation] (Belgium 2010). In 3.3. The VRT Taalcharter [VRT's
language charter], this language policy is discussed in greater detail. It was drawn up
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by the current language adviser. In the next section, a brief history of VRT's language
advisers and their approaches to the Dutch language is given.

3.2.2.The taaladviseurs [language advisers]

The substantial academic publication activity, but also the media coverage Dutch-
speaking Belgium witnessed in the past twenty years unmistakably reflects an
underlying concern with the Dutch language in Belgium. Thus, it comes as no surprise
that language advisers are employed in Belgium’s Dutch-speaking Community. Jan
Schoukens, for example, is the language adviser at the commercial TV channel VTM
and the main Dutch-language newspapers in Belgium also employ such language
consultants.® Likewise, the Flemish Parliament has two full-time language advisers.
What is more, in 1993, the Ministry of the Flemish Community launched its ‘free
language advice for all’ project: Taaltelefoon [language phone]. Originally, this
service was only intended for public servants, but from 1993, everybody could phone
the Taaltelefoon on weekdays for language advice. This project was discontinued
after one year and then, in 1999, relaunched with an additional e-mail service.”
Similarly, the Dutch Language Union also provides free language advice on its
website, Taaluniversum™ [Language Universe], and links to websites with both the
official Dutch grammar and the official orthographic dictionary. In short: over the
years, extensive efforts have been made by the Flemish Government and the
Language Union to make Dutch language advice and reference works freely
accessible online.

VRT is the only public service broadcaster of the European Broadcasting Union
(EBU) with a full-time language adviser (De Jonge 2012). From its inception, Flemish
public service broadcasting was mobilised to help introduce standard Dutch and
encourage its acceptance. Several language programmes had been broadcast up until
the 1970s. According to Wim Vandenbussche (2010, p.318), “radio and television
have played an active and authoritative role in the diffusion of the standard norm in
the recent history of Dutch in Flanders”. This norm was at first, essentially, the
MHetherlandic Dutch norm. In the 1960s, the Belgian broadcaster even joined forces

*2 @.g. Ludo Permentier at the centre-right Dutch-language quality newspaper De Standaard
and the more popular newspaper Het Nieuwsblad, and Ludo Van den Eynde at the business
and financial newspaper De Tijd. They both published Stijlboek [Stylistic guidelines] in 1997,
which was revised by Permentier in 2003 and 2008.

** Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap. De Taaltelefoon [Online]. Available from:

http:/ /taaltelefoon.vlaanderen.be/ [Accessed 27 Hovember 2012].

** Nederlandse Taalunie. Taaluniversum [online]. Available from:

http:/ /taalunieversum.org/sectie/taalhulp [Accessed 27 November 2012].
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with its Dutch counterpart and they collaborated on productions, exchanged
programmes, and Dutch anchors were employed at BRT to “demonstrate what fluent
Dutch sounds like” (Hendrickx 2011a, p.133). As a result, BRT was imbued with the
pro-Hetherlandic Dutch spirit of the 1960s and 1970s and, in real terms, promoted
Hetherlandic Dutch (Hendrickx 2010; Vandenbussche 2007). The language used by its
commentators had to be flawless and standard Dutch. Thus, someone had to
supervise BRT’s language output. Although experts in Dutch linguistics had, on a few
occasions, supervised language usage at Flemish public service broadcasting in the
past, it was not until the 1960s that the broadcaster employed in-house language

advisers to monitor the language usage of its broadcasts on a regular basis.
3.2.2.1. The first language adviser: Karel Hemmerechts

In 1961, the then secretary of BRT’'s general director, Karel Hemmerechts (1925-
2007), started supervising language usage on a part-time basis (Hendrickx 2011a). He
also hosted the language programme Onze arme rijke taal [Our poor rich language]
on television. Hemmerechts analysed the language of newsreaders and each time he
noticed (what he believed to be) a lexical, grammatical, or phonetic deviation from
the Dutch standard, he confronted the newscasters with it in a — what many referred
to as — a pedantic way (e.g. Schramme 2006). He filled out pre-printed notes and
those were then sent to not only the person in question, but also their superiors via

internal post in blue envelopes. The wording of these notes was as follows (idem):

In het radio-, tv-programma van ............., omstreeks

seemenemeeeee U, ZOU- U geschreven, resp. gedicteerd, gezegd
ebben: ................ Mensen die het kunnen weten, zijn van

oordeel dat dit had moeten zijn: .................. (De Moor 2008)

English translation

In a radio-/TV programme broadcast on .................. , around
ceeeeneeneee 0 ClOCK, yoU are believed to have written/dictated/
said: ......ccceoe... People who know what they are talking

about are of the opinion this actually should have been:
weeemeemneeee. |AUEHOT's @mphasis and lit. translation]

The current language adviser, Ruud Hendrickx (2011a, p.133), described
Hemmerechts’s approach as “elitist” and his policy as “repressive”. “Repressive
control and approach” is also how Van Poecke and Van den Bulck (1991, p.95) and
Vandenbussche (2010, p.316) describe linguistic surveillance under Hemmerechts.
The first generation of BRT commentators and presenters, for instance, tended to

have an Antwerp accent. This accent completely disappeared under Hemmerechts
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(Van Poecke and Van den Bulck 1991). Karel Hemmerechts also complained about the
poor quality of the subtitles BRT at that time used to buy from third parties. He did
not only complain about the translation quality, but also the use of “bad Dutch™

[author’s translation] was a cause of great frustration (idem).

According to his daughter, the celebrated author Kristien Hemmerechts, Karel
Hemmerechts was very proud of his mastery of Dutch (Hemmerechts 2010). The
Dutch he used on radio and television was, as Kristien Hemmerechts (idem, p.48)
said, entirely dialect-free. His sentences were “complex constructions that flew
fluently out of his mouth, but at the same time his language made a hopelessly
stilted impression” [author’s translation]. Hemmerechts listened to old recordings of
her father and found his language “unreal, purged of all spontaneity and emotion™
[author’s translation] (idem). She went on to say that he expressed himself “so
clearly and correctly that it became hilarious™ [author’s translation] (idem). He was
“lecturing, rather than talking, he gave Dutch language classes” [author’s
translation] she concluded (idem). In BRT's own Dutch-language television series, it
has to be noted, mainly dialects were used in this period (e.g. Jeroom en Benzamien
(1966), Wij heren van Zichem (1969-1972)) (Van Hoof 2010; Van Poecke and Van den
Bulck 1991). Thus, it would be wrong to assume only standard Dutch was heard on

BRT’s channels.
3.2.2.2. The second language adviser: Eugéene Berode

In September 1970, BRT advertised a vacancy for anybody “with a background in
Dutch Studies who would like to help BRT staff to use an as elegant as possible
language in front of the microphone and camera™ [author’s translation] (VRT
2011c). This was how a former Dutch teacher, the late Eugéne Berode (1931-2011),
became the wvery first full-time language adviser at Flemish public service
broadcasting on the 16™ of January 1971. He explained the public service
broadcasting mission entailed “BRT having to ban Gallicisms, dialectisms and purisms
from its language usage” [author’s translation] (Berode 1996). Berode continued to
listen closely to BRT's language output and also used Hemmerechts’s blue envelopes
to correct the language of BRT presenters and newsreaders, but no longer sent
carbon copies to their superiors (Brouckaert 2006). He also disapproved of the format
and the patronising tone of BRT's language advice programmes of the preceding two

decades (idem).

* «ggn neerlandicus die er wat voor voelt om haar personeel te helpen voor microfoon en

camera een zo keurig mogelijke taal te hanteren™ (VRT 2011c)

77



Berode monitored BRT’s real-time language output, but also took preventative
measures. Standard Dutch language proficiency started to play a crucial role in the
recruitment of BRT staff. In his time, Hemmerechts tended to proofread scripts from
time to time (Van Poecke and Van den Bulck 1991). Similarly, Berode corrected
scripts before they were recorded, even the scripts BRT imported from external
programme makers and producers. In 1971, Berode established BRT's translation
department that was to provide its own in-house translations (idem). Thus, the
broadcaster no longer had to depend on the quality of imported translations. Berode
also employed a subtitling editor-in-chief to proofread the subtitles particularly
those that were used in prime-time broadcasts (Hendrickx 2011a).

The strong linguistic link with the MNorth is also reflected in BRT's efforts to
collaborate with the Dutch public broadcaster. In the 1960s and particularly in the
1970s, there was considerable co-operation between the Dutch and Belgian public
service broadcasters. Dutch and Belgian employees were trained together (Schramme
2006) and both Dutch and Belgian radio stations started to share the same long wave
frequency 173kHz for their joint radio station, Radio Delta (Commissie Cultureel
Verdrag Vlaanderen-Mederland 2003). Like the joint television station, Canal Grande,
in the early 1980s, the Radio Delta project, however, failed due to a lack of funding
(idem). Monetheless, from 1975 onwards, annual meetings between representatives
of the two national broadcasters continued to take place (Schramme 2006).

In the 1970s and 1980s, a few Belgian linguists (e.g. Geerts 1983; Goossens
1970) gradually started to view the Dutch language as a pluricentric language with
MHetherlandic and Belgian national varieties. The acknowledgment of a Belgian variety
of Dutch with its own centre of gravity in the Brussels-Antwerp region was not
without controversy. It undermined the idea that Dutch was a uniform language and
that the Belgians had to adhere to the Netherlandic standard. Honetheless, in the
mid-1970s, a gradual shift away from BRT's pro-Hetherlandic Dutch policy became
noticeable. Ruud Hendrickx (2011a) puts this down to a growing sense of self-worth.
Schramme puts it this way:

The growing self-confidence of the Flemish people is also reflected in the
language of the media: increasingly, standard Dutch has been abandoned
and language variation is more widely accepted (Schramme 2006, p.206)

BRT stopped co-producing programmes™ with Dutch public service broadcasting in

*% An exception is Het Beste van Vlaanderen en Nederland [lit. The best of Flanders and the
Metherlands] (BVM), a joint satellite and cable television channel broadcasting the best
programmes from both public service broadcasters that was launched in 1998 and can be
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the 1990s (Hendrickx 2011a; Schramme 2006), and also started sending its own
foreign correspondents abroad, rather than collaborating with Dutch correspondents
(van Doorslaer 1997).

In short, exposure to Hetherlandic Dutch through Flemish public service
broadcasting started to dwindle. Berode gradually accepted more Belgian Dutch
pronunciation and approved of the use of official Belgian Dutch terminology and
cultural references. 5till, he remained adamant in his purist language policy, in that
BRT Dutch had to be cleansed of - what he considers — dialect. Moreover, Gallicisms
remained his absolute béte noir (Berode 1996). As explained in the previous chapter,
quite a few Belgian Dutch words were once considered dialect or Gallicisms. Ludo
Beheydt (1991) points out that both Karel Hemmerechts and Eugéne Berode
endeavoured to adhere to the Metherlandic standard of the Nederlandse Omroep
Stichting (HOS), the Dutch public service broadcaster, with respect to lexis. It is his
conviction that, as a result, in the 1980s, BRT and HOS Dutch converged lexically
speaking (idem). Even so, particularly with regard to pronunciation, a separate
standardisation process started to take shape in Belgium in the same period (idem).
In his farewell speech of 23" of May 1996, Berode (1996) made a forceful appeal to
the public service broadcaster to continue to “hold the Dutch fort™ and safeguard the
Dutch language.”

3.2.2.3. The third language adviser: Ruud Hendrickx

Ruud Hendrickx, who previously had been VRT's subtitling editor-in-chief from 1990
until 1998, succeeded Eugéne Berode in 1998 as VRT's full-time taaladviseur
[language adviser]. In the same year, VRT also formed the Stuurgroep Taaladvies
[Language Advice Steering Committee]. The latter is a think tank on language policy
in which the language adviser collaborates with communication specialists and
linguists. Hendrickx was asked to lay down VRT’s language policy and drafted the VRT
Taalcharter [language charter] in July 1998 (Hendrickx 2011a). This language charter
outlines the linguistic criteria VRT's radio and television channels have to meet
(Belgium 1998). Although this charter is, in the first instance, an internal document,

watched all over the world. This channel still exists today, but most residents in the
Hetherlands and Belgium will probably not be familiar with it.

*7 «paarom - en hoe komt het toch dat die gloed in mij blijft zinderen? - daarom dus zeg ik
tegen ieder van u afzonderlijk en tegen de organisatie in haar geheel: Blijf letten op de
Hederlandse-taalwinkel. Behoud in godsnaam de kwaliteit.” [That is why — and | ask myself
why | remain so passionate about this — which is why | say to each and every one of you
individually and to the organisation [i.e. VRT] as a whole: continue to hold the Dutch fort. For
God’s sake do maintain quality.] [author’s translation] (Berode 1996)
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it was made available publicly on VRT's website and in Stijlboek VRT [lit. VRT style
book, i.e. a book containing VRT's stylistic guidelines] (Hendrickx 2003a). These
guidelines are also considered to convey the standard (e.g. De HNieuwe Gemeenschap.
2007) of the Belgian national variety of Dutch.

Stijlboek VRT (Hendrickx 2003a) contains alphabetically arranged headwords
allowing people to look up, for example, the ‘acceptability’ of certain words
according to VRT or their ‘correct” pronunciation. By way of illustration, the entry
‘flik’ [copper] explains that:

Flik behoort in de betekenis van 'politieagent’ tot de Belgisch-Hederlandse
spreektaal. Het hoort niet in een zakelijke tekst thuis. (Hendrickx 2003a,
p-89)

English translation
‘Flik” in its sense of police officer is part of Belgian Dutch colloguial
language. It has no place in a formal text. [author’s translation]

Later editions of this book were not printed, as VRT opted for a freely accessible
online language advice database instead, which allowed VRT to regularly update and
complete the original entries of Stijlboek VRT (Hendrickx 2003a).

On the first of September 1998, the Project Taalcontrole [Language-Control
Project], which was rechristened Project Taalhantering [Language-Usage Project]
(1998-2008), was launched (Hendrickx 2003a). This project involved linguists from
the Katholiek Universiteit Leuven carefully monitoring the linguistic output of the
broadcaster’s newsreaders, correspondents, commentators, and presenters on radio
and television between 1998 and 2008. In this period, three VRT television channels,
six VRT radio channels, and VRT’s website came under scrutiny. This resulted in 598
reports of around 4,500 pages written and presented to VRT (Smessaerts 2010). Sarah
Van Hoof (2010) points out that Dutch-language fiction was excluded from the

material Professor Willy Smedts’s team analysed.

Whenever they make what Hendrickx considered to be a mistake, VRT
journalists are still personally confronted with it, albeit in a more discrete and
friendly way. Hendrickx stopped using the notorious blue envelopes (Hendrickx
2010b). He also introduced the taalmails [language e-mails] in which such errors he
happens upon are listed without mentioning its source. In these e-mails, he kindly
provides his corrections. This allows the wider public to learn from these mistakes.
Everybody can sign up to the taalmail mailing list, and all the fealmails since the
year 2000 have been compiled in VRT's online language advice database.
Furthermore, Hendrickx also gives personal language advice to anyone who contacts
him through VRT’s online contact form (VRT 2013). What is noteworthy here is that
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VRT, under Hendrickx, started to attempt to reach a wider audience with its
language advice.

On the one hand, Belgium’'s influential Dutch-language public service
broadcaster spreads its linguistic standard indirectly by simply using it on radio and
television, and thus, exposing its audience to it. On the other hand, it also makes
internal language advice documents (e.g. Taalcharter (Hendrickx 1998), Taalmails)
available to the outside world, both online via their VET language website
(www.vrttaal.net) and in print in Stijlboek VRT (Hendrickx 2003a). Unlike his
predecessors, Hendrickx (2003a, p.281) acknowledges the existence of “Belgisch
Hederlands” [Belgian Dutch] or “de Belgische variant van de Hederlandse
standaardtaal” [the Belgian variant of standard Dutch] explicitly. This was a turning
point in the Flemish public broadcaster’s language policy. In the next section, VRT's
language policy is discussed.

3.3. The VRT Taalcharter [VRT's language
charter]

In 1998, Ruud Hendrickx wrote the first VRT taalcharter [VRT language charter],
which outlined VRT's language policy. This document was republished five years later
in Hendrickx’s Stijlboek VRT [VRT style guidelines] (Hendrickx 2003a, p.281-289).
The charter was also uploaded onto the VRT website, where everybody can still read
it today (Hendrickx 1998). In 2007, the Charter Taal bij de VRT [Charter language at
VRT](VRT 2007) appeared. This is a one-page, tabular overview of VRT’s language
policy. It was sent to VRT personnel and contains a reference to the “complete and
detailed language charter” [author’s translation] on the VRT website (i.e. the 1998
language charter). At the Taaldag 2011 [Language Day 2011] (VRT 2011a), Hendrickx
announced a new language charter was in the making. This caused a lot of upheaval,
as this new charter was to introduce ‘the acceptability of a slight accent’ in VRT's
language policy. Mo more mention was made of a new language charter, until in
2014, a new web page was created on the VRT website, Taalcharter 2012 (VRT
2(]12],5“ publicising these policy changes with regard to pronunciation. The much
more detailed VRT taalcharter [VRT language charter] (1998), however, still appears

to be current expression of VRT's general language policy.

*® surprisingly, the publication date mentioned on this web page is 11 September 2012;
however, this page was not on the website in 2013 when this chapter was written. According
to an internet archive website this page was not put online until 8 September 2014 (Wayback
Machine Internet Archive 2014).
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3.3.1.Controversy surrounding VRT’s language
charter

The VRT taalcharter (1998) marked a decisive break with the idea that Metherlandic
Dutch was the linguistic standard in audiovisual media and was, therefore, ground-
breaking (Roosens 2011). Hot only did it acknowledge the very existence of Belgian
Dutch, it also called for an increased acceptance of Belgian Dutch words and phrases
to enrich the Dutch language (Hendrickx 2006). This was unprecedented and not
without controversy. On 26 October 1998, VRT was required to explain to the Flemish
Parliament as to why it wanted to introduce such “deviating language usage™:

Vraag nr. 17 van van de heer Herman Suykerbuyk: “VRT-taalcharter -
Hederlandse standaardtaal en Belgische variant”
Kan de minister meedelen wat de juiste bedoeling is van het invoeren van
een taalcharter bij de VRT, gelet op het feit dat onze taal bij decreet het
Hederlands is zoals het wordt gebruikt in het ganse Nederlandse taalgebied?
De Intergouvernementele Taalunie heeft verdragsrechtelijk tot bescherming
van die ene taal besloten. De verschillen tussen Moord en Zuid hebben altijd
bestaan en een eventuele verwijzing daamaar kan toch onmogelijk een
argument zijn om een taalcharter op te stellen.
Uit persartikels blijkt dat de taal die de VRT wenst te gebruiken grotendeels
aansluit bij de algemene HNederlandse standaardtaal. Ook wordt over een
Belgisch Hederlands gesproken. Wat is de wettelijke basis voor een openbare
omroep om een afwijkend taalgebruik te introduceren en daarover afspraken
te maken in wat men een charter noemt? (Belgium 1998, p.308)

English translation
Question Mo 17 from Mr Herman Suykerbuyk: “VRT-language charter -
standard Dutch and Belgian variant”
Could the minister explain what exactly VRT's intention is by introducing a
language charter given that by decree our language is Dutch as it is used in
the whole of the Dutch language area? In the Dutch Language Union Treaty,
the Dutch and the Flemish Government agreed to protect this one and only,
Dutch language. The differences between the Morth and the South [of the
language area] have always existed, and any reference to it cannot possibly
justify a language charter.
The press reports that the language VRT wishes to use broadly corresponds to
general standard Dutch. There is also mention of Belgian Dutch. What is the
legal basis for a public service broadcaster introducing deviating language
usage and formulating agreements in what it calls a charter? [author’s
emphasis and translation]

VRT’s response was that its Taalcharter was an internal manual for its TV and
radio presenters outlining that they must use standard Dutch. Subsequently, VRT
explains what it means by standard Dutch (Belgium 1998). Interestingly, in this
context VRT does not mean the standard variety of Dutch, but simply Dutch as
opposed to any other language: “French, English, German, or any other standard
language” [author’s translation] (Belgium 1998). Thus, VRT presenters have to speak
Dutch, because Dutch, and indeed no other (standard) language, is the official
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language of the Flemish Region. Suykerbuyk, of course, was well aware of that. What
WVRT really wanted to point out here is that Suykerbuyk and VRT interpret the Decree
on the Establisment of the Official Name of the Dutch Language® (Cultuurraad voor
de Hederlandse cultuurgemeenschap 1973) differently.

This decree established in 1973 that ‘Dutch’ and not ‘Flemish’ was the official
designation for the official language of the Flemish Region. The only reason why this
decree was issued, however, was to ascertain that the word ‘Flemish” would never
be used again in any official documents to designate the language used in the
Flemish Region. This decree, however, does not define ‘Dutch’. André De Beul
addressed the need for such a definition in his 1988 proposition for a new linguistic
community decree (Vlaamse Raad 1988), but this decree was never passed. According
to Suykerbuyk, it implies Dutch as it is used in the whole of the Dutch language area,
by which he means that there is only one Dutch. He does not acknowledge the
existence of either Belgian Dutch, or Hetherlandic Dutch. VRT, for its part, takes the
liberty of deciding what Dutch is and what it is not, since:

De inhoud van ‘het Mederlands™ is evenwel niet bij de wet bepaald. In
tegenstelling tot Frankrijk beschikt de Vlaamse noch de Hederlandse
overheid over een instelling die vastlegt of woorden, uitdrukkingen en
zegswijzen wel of niet tot het Mederlands behoren. (Belgium 1998)

English translation
What exactly ‘the Dutch language’ entails, however, has not been
established in any law. Unlike France, neither the Flemish nor the Dutch
Government can refer to an institution [i.e. official language-planning
institutions like the Académie Francaise in France] that decides if a given
word, phrase or proverb is, in fact, Dutch. [author’s translation]

WVRT points out that the Dutch Language Union’s competences are limited and that it
does not bear any resemblance to the Académie Frangaise. The Dutch Language
Union has been criticised for this reason. In 2011, the Dutch writer Benno Barnard
caused a controversy because he believed it is inert and suggested it be abolished.
Willemyns (2013), however, points out that the Dutch Language Union plays a
unifying role with regard to Dutch spelling. Orthography reforms are introduced in
the Dutch language area by the Dutch Language Union, but it has to be said that
particularly the Dutch vehemently opposed to the latest reform, with some major
Dutch newspapers even boycotting this orthography reform by using alternative®
orthography rules instead.

** Decreet van 10 december 1973 betreffende de officiéle benaming van de taal gebruikt door
de Hederlandse Cultuurgemeenschap van Belgié [The decree of 10 December 1973 on the
official designation of the language used by the Dutch Culture Community of Belgium].

* Het witte Boekje (Genootschap Onze Taal 2006)
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Applicants for a job as a VRT presenter or commentator still have to pass a
language proficiency test and the legendary VRT voice test (Hendrickx 2010b). The
pass rate for the latter has gone down in recent years. The results of this test suggest
that according to VRT scarcely 3% (idem) of the applicants have mastered standard
Belgian Dutch pronunciation. In 2010, Hendrickx hinted that this situation was
untenable (idem). A year later on the occasion of VRT's yearly Taaldag [Language
Day] (VRT 2011a), he announced a new language charter in which VRT would allow its
radio and television presenters to have regional accents (VRT 2012b). The VRT
Taalcharter (1998), however, was adamant only a supra-regional Belgian accent was
acceptable. Again, Hendricks was criticised openly, this time even by some of the
VRT reporters and presenters. In parliament, VRT was accused of not adhering to the

Beheersovereenkomst [management agreement]:

De heer Wilfried Vandaele: Voorzitter, gisteren heeft de stuurgroep Taal van
de VRT ter gelegenheid van de Taaldag van de VRT verklaard dat de openbare
omroep nood heeft aan een nieuw taalcharter om meer ruimte voor regionale
uitspraak en voor taalvarianten te maken.
Volgens ons is dit in tegenspraak met de nieuwe beheersovereenkomst. In een
resolutie die het Vlaams Parlement op 18 mei 2011 heeft goedgekeurd, staat
het volgende: “De VRT zal maximaal een helder Standaardnederlands
gebruiken in haar programma’s.” Dit standpunt is in de beheersovereenkomst
met de VRT overgenomen: “De VRT zorgt ervoor dat haar journalisten,
presentatoren en interviewers het Standaardnederlands gebruiken. De VRT
gebruikt voorts waar dit kan en past een helder Standaardnederlands in haar
programma’s. De taaladviseur zorgt, in toepassing van het taalcharter,
eveneens voor permanente aandacht voor het Standaardnederlands.” (Belgium
2011)

English translation
Mr Wilfried Vandaele: Mr President, vyesterday VRT’s Language Steering
Committee stated at VRT's Language Day that the public service broadcaster
is in need of a new language charter to allow for more regional
pronunciation and language variation.
We believe this is in contradiction of the new management agreement. A
resolution approved by the Flemish Parliament on 18 May 2011 says the
following: “VRT will to a maximum extent use a clear standard Dutch in its
programmes” This standpoint was adopted in the management agreement
with the VRT: “VRT ensures that its journalists, presenters, and interviewers
use standard Dutch. Furthermore, VRT will use, where possible and
appropriate, a clear standard Dutch in its programmes. The language adviser
will, in accordance with the language charter, also pay unswerving attention
to standard Dutch”. [author’s emphasis and translation]

The above illustrates that politicians are unmistakably involved with VRT's policy and
do not hesitate to reprimand the public service broadcaster on linguistic issues. By
the same token, it also shows how highly inflammable language matters still are in
the Dutch-speaking part of Belgium.



Mo new language charter was released containing the new pronunciation
guideline with regard to the use of regional accents in 2012. Absillis, Jaspers and Van
Hoof (2012) explain that VRT's language adviser, Ruud Hendrickx, met with a lot of
criticism and this time it was VRT that blew the whistle on its language adviser. In
2014, however, a new page was published on the VRT website under the heading
Taalcharter 2012. This page suggests that indeed a new language charter was
introduced. This new language charter allows external (i.e. non-VRT) presenters and
experts invited on VRT programmes to have a slight regional, or non-native Dutch
accent. In Dutch-language fiction, all varieties of Dutch can be heard as long as they
do not pose intelligibility difficulties. In children’s fiction, however, only standard
Dutch is used.

3.3.2.VRT’s language policy

In the 1998 charter, VRT's language policy is summarised as follows:

De VRT wil de norm voor de Belgische variant van de HMederlandse
standaardtaal zijn en blijven. Hij hanteert daarom een aantrekkelijke,
duidelijke en correcte standaardtaal die rekening houdt met en
afgestemd is op de mediagebruiker. (Hendrickx 17 July 1998; VRT 2007)

English translation
VRT wants to be and remain the standard of the Belgian variety of
standard Dutch. For this reason, it uses an attractive, clear and correct
standard language that takes into account and is adjusted to the media
user [author’s lit. translation]

This was copied in the 2007 version, but the reference to Belgian Dutch was left out.
Charter Taal bij de VRT [Charter language at VRT] indeed only speaks of
‘Standaardnederlands’ [standard Dutch] and ‘standaardtaal’ [standard language]:

VRT wil de norm voor standaardtaal zijn en blijven. (VRT 2007)

English translation
VRT wants to be and remain the standard of Dutch. [author’s lit.
translation]

Hendrickx explained VRT deemed it superfluous to specify that the Belgian variety of
standard Dutch was meant, as this now had become “obvious™ [author’s translation]
(Hendrickx 2010b; Roosens 2011). In Taalcharter 2012, VRT put it more modestly as
follows:

De VRT wil de norm voor de standaardtaal in Vlaanderen mee bepalen.
Daarom hanteren alle VRT-medewerkers in hun publieke uitingen en
contacten aantrekkelijk, helder en correct Nederlands. (Hendrickx 17 July
1998; VRT 2007)

English translation
VRT wants to help determine the linguistic standard of standard Dutch in
Flanders. For this reason, all of its co-workers use attractive, clear and
correct Dutch [author’s emphasis and lit. translation]
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The VRT Taalcharter (1998 copied® in Hendrickx 2003a, p.282) started with an
explanation of how linguistic variation is possible within standard languages.
Hendrickx illustrates this with an example of ‘“Mederlands Mederlands’ [Dutch Dutch]
and its “Belgisch Hederlands’ [Belgian Dutch] counterpart. Subsequently, he stated:

De VRT laat in beperkte mate ruimte wvoor de Belgische
varianten.(Hendrickx 2003a, p.282)

English translation
To a limited extent, VRT leaves room for Belgian variants [author’s lit.
translation]

The language charter, subsequently, states, “VRT uses an attractive, clear and
correct standard language” [author’s translation]. In 1998, Hendrickx made an
attempt to illustrate the rather subjective notions of “attractive language” (idem,
p.285) and “clear language™ (idem), under separate subheadings by offering stylistic
guidelines. These explanations seem to apply until this day. Under the heading
“correct language” (idem, p.286), he explains VRT does not adopt the Netherlandic
standard, but rather its own standard (idem, p.287) which “leaves room for Belgian
Dutch input when it comes to pronunciation, choice of words, idiomatic phrases and
metaphors” [author’s translation] (idem). In practice, this means — Hendrickx
proceeds — that the language adviser will often have to decide what is acceptable
and what is not acceptable. Moreover, “his advice is binding” [author’s translation]
(idem, p.288). Five years later, in the preface of his Stijlboek VRT (Hendrickx 2003a)
Hendrickx explained in greater detail how VRT decided whether or not a given word
or phrase is Belgian Dutch.

He prefaced his stylistic guidelines under the heading ‘Verantwoording’
[justification] and clarified that VRT consults the latest edition of the Van Dale
dictionary (den Boon and Geerts 1999). Although, a Dutch and a Belgian editor-in-
chief have been heading the Van Dale dictionary’s editorial staff since 1984 (11™
edition of the dictionary), it was not until the 13™ edition of 1999 that the Van Dale
lexicographers started labelling Belgian Dutch headwords systematically and, by
doing so, acknowledged the existence of a Belgian variety of standard Dutch.
Hendrickx explains in his preface that VRT excludes, on principle, all words and
phrases that are labelled “Belgisch Hederlands, niet algemeen™ [Belgian Dutch, not
general] and “Belgisch Hederlands, spreektaal” [Belgian Dutch, colloquial] in the Van
Dale dictionary (Hendrickx 2003a, p.12; 2010b, p.74) (cf. 2.5. Dutch lexicography).

®! Hendrickx published the 1998 language charter in print in his Stijlboek VRT (Hendrickx
2003a). All quotes taken from the language charter use this book, rather than the online
version, as their source because it enables the use of page numbers.
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Hevertheless, the language adviser admits VRT still “reserves the right to use
the Van Dale dictionary critically and, if necessary, to be even stricter when it comes
to deciding what is Belgian Dutch and what is not” [author’s translation] (Hendrickx
2003a, p.12). He sums up a few criteria for the acceptability of Belgian Dutch.
Firstly, only words and phrases that ‘have become established terms’ are accepted.
Secondly, there has to be “transparency of morphology” [author’s translation]
(idem). Thirdly, the ‘existence of established alternatives’ also has an effect on the
acceptability of a given word or phrase, as has, fourthly, the extent to which certain
words and phrases are “traditionally rejected” [author’s translation] (idem, p.13). All
of these explanations, of course, are rather hazy to say the least. Examples of the
latter criterion are loan translations from French, which, according to Hendrickx,
“violate the Dutch idiom” [author’s translation] (idem). Thus, at VRT, such so-called
‘Gallicisms’ are still seen as a stumbling block, as they were in Eugéne Berode’s day.
Hendrickx, however, admits that such loan translations are often commonly used in
Belgium, but, nonetheless, VRT does not allow for those. The reason for this, as he
puts it — again rather vaguely, is that “many listeners and viewers have learnt that

there is something wrong with those™ [author’s translation] (idem).

In its stylistic guidelines, VRT also introduced a new usage label ‘bruikbaar’
[usable] Belgian Dutch (idem). This label is used for those words and phrases that the
Van Dale dictionary accepts as standard Belgian Dutch, but VRT is apparently only
reluctantly willing to accept. An example of ‘usable Belgian Dutch’ is ‘uitbater’
[manager]:

Uitbater is bruikbaar wvoor cafés, restaurants, kroegen, hotels en
bordelen. In andere gevallen: exploitant, eigenaar, directeur, directie.

In Belgisch-Hederlands is uitbater neutraal, in Hederland wordt het alleen
gebruikt om een ironiserend of soortgelijk effect teweeg te brengen. (VRT
Taalnet 2014)

According to the language advice given here, this word can be used for pubs,
restaurants, hotels and brothels. In other cases, the following variants must be used:
‘exploitant’, “eigenaar’, ‘directeur’, ‘directie’. Interestingly, in this entry additional
information is given explaining that the term is neutral in Belgium but, in the
Hetherlands, it is only used ironically (Hendrickx 2003a, p.247). One could argue that
the latter information is irrelevant here as the target audience is Belgian.
Monetheless, Hendrickx felt the need to inform his Belgian audience of this
MHetherlandic Dutch sense.
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In Belgium, the debate truly becomes animated® when the colloquial variety of
Belgian Dutch (cf. 0.6. “Verkavelingsvlaams’ and ‘tussentaal’) is mentioned. VRT’s
Taalcharter also dealt with this variety in 1998 and explained it can be used, but
only in films, television series, and travel programmes dealing with local culture
where it “serves a special purpose” [author’s translation] (Hendrickx 2003a, p.284).
Yet, Hendrickx makes no secret of the fact that he would like to introduce a
different informal Belgian Dutch variety that is closer to standard Dutch in order to
replace the current non-standard, Belgian variety of Dutch (idem). In 2007, he
explained this informal VRT variety is already used in the popular series Thuis
(BRTH/VRT 1995-...). Ruud Hendrickx reaffirmed his conviction that VRT could
introduce and popularise such a new variety of Dutch and buttressed his argument by
referring to VRT’s exemplary role for Dutch-speaking Belgians (Vandenbussche 2007).

3.3.3.VRT’s attitude towards colloquial Belgian Dutch

The VRT Taalcharter (1998) states that the use of the notorious variety of colloquial
Belgian Dutch is not problematic, as it can be useful in certain programmes. The
word ‘tussentaal’ [interlanguage] is used below for colloquial Belgian Dutch (cf. 0.6.

“Verkavelinosvlaams’ and ‘tussentaal’):

Dat de omroep principieel voor de standaardtaal kiest, sluit dialect en
tussentaal geenszins uit, maar ze horen wel alleen in bepaalde
programma’s thuis. [...] In soaps, feuilletons en comedyseries van eigen
bodem mag dialect en tussentaal te horen zijn. Als er personages uit een
bepaald milieu opgevoerd worden, mogen ze klinken zoals die mensen
spreken. Het komt de geloofwaardigheid van de personages alleen maar
ten goede. (Hendrickx 2003a, p.282ff)

English translation
If the broadcaster, on principle, adopts standard language, this does not
by any means imply it rules out the use of dialect or tussentaal
altogether, but rather that these non-standard varieties are appropriate
in specific programmes only. [...] In local television serials, soap operas,
and comedy series, the use of dialect and tussentaal does not pose any
problem. If people with a certain background are impersonated, the
actors are allowed to sound the way these people talk. The credibility of
the characters can only benefit from this. [author’s emphasis and
translation]

Charter Taal bij de VRT (2007), however, is markedly less enthusiastic about
such non-standard Dutch:

De regel: De taal van de VRT is het Standaardnederlands. We maken
gebruik van alle registers ervan.

2 An example of this is the furore caused by the publication of De manke Usurpator. Over
Verkavelingsvlaams [The usurper with a limp. On “Verkavelingsvlaams'] (Absillis, Jaspers and
Van Hoof 2012) in the summer of 2012.
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De uitzonderingen: Miet-standaardtaal kan voor typetjes en uitzonderlijk
in fictie als het onontbeerlijk is. (VRT 2007)

English translation
The rule: The language of VRT is standard Dutch. We make use of all its
different registers.
The exceptions: Mon-standard Dutch can be used for stereotypical
characters and, exceptionally, in fiction if it is indispensable. [author’s
emphasis and translation]

However, in Taalcharter 2012, VRT explains all — that is, standard and non-standard —
varieties of Dutch are used in fiction series and comedy programmes, as long as these

varieties do not pose comprehension difficulties.

In the afore-mentioned® Flemish Parliament resolution of 18 May 2011,
dissatisfaction with the use of non-standard, colloguial Belgian Dutch at VRT was
expressed. This variety is again called ‘tussentaal’ [interlanguage] below:

Het blijft een van de taken van de VRT een helder Standaardnederlands
te gebruiken en te propageren. Dit geldt ook voor het fictieaanbod. In die
context kunnen dialecten in specifieke gevallen worden gebruikt [...]. De
tussentaal worden <sic> echter zo veel mogelijk geweerd. (Belgium,
Vlaams Parlement, 2011, Debates, Plenaire vergadering nr. 37, p.87)
English translation
It remains one of VRT’s duties to use and propagate a clear standard
Dutch. The same applies for fiction broadcasts. In this context, dialects
can be used in specific circumstances [...]. Tussentaal, however, has to
be avoided as much as possible. [author’s emphasis and lit. translation]

In a press release of 1 December 2011 entitled “VRT wants to help determine the
linguistic standard in the Flemish Region” [author’s translation] (VRT 2011b), VRT
made it clear it did not agree with the second part of the Parliament’s resolution. It
believes different wvarieties of Dutch can be appropriate in fiction series.
Interestingly, it makes a didactic distinction it had not made before between fiction
for children® and grown-ups:

In bepaalde fictieprojecten kan wel van de standaardtaal worden
afgeweken. Maar ook hier is het VRT-taalbeleid duidelijk: fictie voor
kinderen wordt met bijzondere aandacht voor de standaardtaal gemaakt.
(idem)

English translation
In certain fiction series, we can deviate from standard Dutch. In any such
case, however, VRT's language policy remains clear: fiction for children is
made with special attention to standard Dutch.

Yet, no mention whatsoever has been made of language usage in children’s
programmes in either the VRT Taalcharter (1998), VRT Stijlboek (2003a), Charter
Taal bij de VRT (2007), or any of the Media Decrees, nor any of the

¥ This is the resolution Wilfried Vandaele referred to in 3.3.1. Controversy surrounding VRT's
language charter (p.83).

Since 2012, children have had their own VRT channel, Ketnet. As of the 1% of September
2013 this channel has a special selection of programmes after eight o'clock targeting
teenagers, OP12.
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Beheersovereenkomsten. Charter Taal bij de VRT (2007), however, indicates that
every channel has “its own style and language register”. This could hint at VRT's
separate policy for children’s programmes with respect to the avoidance of colloquial
Belgian Dutch. Taalcharter 2012 reiterates, “fiction for children is made with special
attention to standard Dutch” [author’s translation] (VRT 2012).

In a 2007 interview, Ruud Hendrickx indeed pointed out that on its children’s
channel, Ketnet, VRT no longer tolerated non-standard Dutch language usage
(Vandenbussche 2007a). In 2012, Hendrickx reiterated that the linguistic policy
remains very strict for Ketnet and only standard Belgian Dutch can be used on that
channel (De Jonge 2012). This is in all probability because VRT feels it has a role to
play in children’s Dutch language acquisition. By comparison, the public service
broadcaster in the Hetherlands has no issues whatsoever with the use of non-
standard varieties in its children’s series or in any other fiction series for that matter
(idem). Children in the Metherlands also watch Ketnet. A VRT study revealed that
more Dutch children spontaneously® name Ketnet and not their own Dutch channel,
Zappelin, when asked to name a children’s channel (Commissie Cultureel Verdrag
Vlaanderen-Hederland 2003). In 2003, on average 35% of the Dutch children tuned in
to Ketnet at least once a week (idem). Annick Schramme (2006) also hinted at a few
successful children’s co-productions between Belgium and the Hetherlands. The
Dutch public service broadcaster likewise buys the popular Belgian Studio 100's
productions for children. These are produced by former VRT presenters and, as a
result, Dutch children are now more exposed to the Belgian variety of standard Dutch
than previously had been the case (De Jonge 2012). Dutch-language children’s
programmes are not subtitled. Ketnet and Studio 100, thus, appear to have started to
cater for a mixed Belgian and Dutch audience. This in turn could mean that VRT's

language output for children’s programmes may contain less marked Belgian Dutch.

VRT’s strict language policy with regard to children’s programmes seems to
reflect political opinion. In 2011, Pascal Smet (2011), the Flemish Minister of
Education, issued a draft proposal document entitled “Samen taalgrenzen verleggen”™
[Pushing the linguistic limits together]. In this proposal, he stressed the importance
of a child’s proficiency in standard Dutch, since for many children their mother
tongue is a regional variety of standard Dutch. He implies that the use of this variety
may be a stumbling block in later life and that, as a result, education should
stimulate the use of standard Dutch, which helps children to embrace the standard

% Novertheless, the best-known channels were Fox Kids and Nickelodeon.
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variety at an early age. This draft proposal was criticised in De Manke Usurpator
(Absillis, Jaspers and Van Hoof 2012) for contributing to the anti-colloquial Belgian
Dutch atmosphere stigmatising the majority of the Dutch speakers in Belgium. The
editors explained in their introduction that children, who are constrained because
forced to use a variety with which they may not feel comfortable, could not be
expected to embrace this variety (Absillis, Jaspers and Van Hoof 2012). When their
book came out, it created a lot of commotion in the media because it was believed it
promoted the use colloquial Dutch in primary schools. In any case, the above shows
that the use of the colloguial Belgian Dutch variety is still highly controversial.

3.4. VRT subtitling policy

In the previous sections, the special attention the Flemish public service broadcaster
pays to its language output was highlighted. An important part of VRT's language
output consists of subtitles. Unlike commercial broadcasters, VRT has a translation
department, which creates its own subtitles. In an informal meeting®® with Sara
Brouckaert, VRT's subtitling editor-in-chief, she explained that approximately forty
translators work almost full time for VRT. All of them are native speakers of the
target language into which they translate. The vast majority of these translators
subtitle into Dutch and those subtitlers are both Belgian and Dutch nationals. About
half of VRT’s translators have a background in Translation Studies and the other half
have a background in Linguistics. Applicants have to take small tests at VRT. These
comprise a Dutch language proficiency test and a few translation tests. Mowadays, all
of the subtitles are usually proofread before they are transmitted. VRT employs two
subtitling editors-in-chief, who proofread the subtitles via the subtitling software’s
review mode. This means that they watch the subtitled product with the subtitles.
Prior to 2010, when VRT did not employ full-time editors-in-chief, this was rarely
feasible due to the heavy workload. Prime-time emissions tended to take priority
over other programmes in those days.

There is no real co-operation between the Belgian and the Dutch public
broadcaster with regard to subtitles. Occasionally, VRT sells its subtitles to the Dutch
public service broadcaster, but then these subtitles are post-edited to cater for the
Dutch market. VRT, however, does not use the Dutch public service broadcaster’s
subtitles. In general, VRT rarely imports subtitles, since it is very particular about its
own linguistic standards. In the rare event that a subtitled programme is imported,

% Ressarch trip to Brussels and visit to VRT’s translation department on 23-12-2011.
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these subtitles are proofread and edited so that they comply with VRT's standards.
Older subtitles that are reused when a programme is rebroadcast in prime time also
have to be proofread again. The Dutch orthography rules have been revised twice
since the 1950s and new rules became effective in 1996 and 2005. This meant that all
older subtitles had to be updated. The general format of subtitles changed as well.
Since July 2010, VRT has centred its subtitles (VRT Vertaling en ondertiteling 2010).
All adjustments of this kind have to be made whenever older subtitles are reused.
Since 2009, VRT also has had a ‘four-second rule’ in place, which means that a two-
line subtitle remains visible for only four seconds. This used to be six seconds
(Hendrickx 2003a). The average reading speed, as a result, was increased to 14 — not
11 — characters per second (VRT Vertaling en ondertiteling 2010). However, VRT
tends not to update older ‘six second rule’ subtitles, unless a considerable amount of

information was lost in the original subtitles.

Translations are not only produced by VRT's translation department.
Translations for current affairs programmes and news items, which are often last-
minute translations, have so far always been provided by journalists with no
background whatsoever in translation — let alone subtitling. As this has a detrimental
effect on the quality of the subtitles, VRT planned to invest in full-time in-house
subtitlers for its news service in 2011. However, at present, journalists still subtitle
foreign-language news features. Teletext subtitlers used to work independently from
the translation department. Recently, these closed intralingual subtitlers have joined
farces with the interlingual subtitlers in the translation department. Approximately,
eight subtitlers are in-house subtitlers, who provide the more urgent translations.
One of those subtitlers is a full time interlingual subtitler. Three of those subtitlers
also proofread the open subtitles today. Television series are not subtitled by the in-
house subtitlers, but tend to be subtitled by freelance subtitlers, who equally have
to adhere to VRT’s guidelines (VRT Vertaling en ondertiteling 2010).

The workload of closed, intralingual subtitlers, which often includes real-time
subtitling of live broadcasts, is much heavier and the intralingual subtitlers have to
be on stand-by all the time. Teletext subtitlers use state-of-the-art speech
recognition software to subtitle live reports. In general, VRT's language charter
(Hendrickx 17 July 1998) and its stylistic guidelines (Hendrickx 2003a) apply to VRT
translators as well. Additionally, there are separate sets of guidelines for subtitlers
(VRT Vertaling en ondertiteling 2010), teletext subtitlers (VRT Vertaling en
ondertiteling 2009) and translators of voice-over scripts (VRT Vertaling en
ondertiteling 2010b) that focus on the specificities of these text types. Interlingual
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and intralingual subtitlers, although they work together now, continue to have their
own guidelines. Intralingual subtitlers, for example, are much more source text-

oriented.

At the Flemish public service broadcaster, subtitling initially implied translating
foreign-language programmes into Dutch (Cuvelier 2006). Such subtitles are called
interlingual subtitles. The public service broadcaster’s interlingual subtitles are open
subtitles, which, unlike closed subtitles, cannot be turned off. From the 1980s,
subtitles were also used to render spoken Dutch varieties into written Dutch. These
subtitles are called intralingual subtitles, as the linguistic transfer takes place within
the same language. VRT today uses both open and closed intralingual subtitles. The
latter have to be turned on manually via teletext page BB8. Intralingual subtitles are
rather common in other countries as well - that is, closed intralingual subtitles have
become common practice. They cater, in the first instance, for a deaf and hard-of-
hearing audience. Open intralingual subtitles, however, are rarely used in other
language areas (Hendrickx 2011b). This practice has been the topic of much heated
debate in Belgium, as explained below. In the following section, interlingual
subtitling at VRT will be discussed, and subsequently, both types of intralingual
subtitling.

3.4.1.Interlingual subtitling at VRT

A few subtitlers, Greet Michielsen and Guido Van de Velde (1998), Helene Reid
(Hendrickx and Reid 1998), and Luc Ockers (1998), have written about their work as
interlingual subtitlers at the Flemish public service broadcaster. Under the heading
“Some basic rules” [author’s translation], Michielsen and Van de Velde (1998, p.32)
mention, first and foremost, “subtitles convey spoken language, therefore they have
to be written in spoken, or colloguial language” [author’s translation], but they are
quick to add “and, of course, in correct standard Dutch” [author’s translation]. In a
footnote, they go on to explain that regrettably many colloquial phrases are labelled
‘Belgian Dutch’ in the Van Dale dictionary and, therefore, cannot be used in
subtitles. Thus, standard Dutch here clearly does not imply Belgian variety of
standard Dutch. Similarly, they regret that dialects and accents are hard to convey in
subtitles, as “strange words or constructions would draw too much attention to the

subtitle™ [author’s translation] (idem, p.35) and hence distract the viewer.
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Likewise, Ockers (1998) deals with the difficulty of conveying speech in writing.
Although he stresses the significance of differences in register in the programmes, he
explains that formal registers and jargon, for example, tend to be simplified. Ockers
is of the opinion that regional dialects and sociolects should also be rendered in
subtitles, but he thinks it is quite challenging to find — as he puts it — an appropriate
“Flemish dialect” that all Belgians understand. In the same year, Ruud Hendrickx,
then editor-in-chief of the translation and subtitling department, and Helene J.B.
Reid, who worked as a translator for the Dutch national broadcaster, but also did a
lot of research on audiovisual translation, explained only standard Dutch can be used
in subtitles (Hendrickx and Reid 1998). If a subtitler has to render informal spoken
varieties in writing, they explain with regard to English-language source texts that
“Dutch, and more specifically Belgian Dutch, can often not convey all English
registers” [author’s translation] (Hendrickx and Reid 1998). As a result, if necessary
subtitlers would have to resort to Netherlandic Dutch (idem).

Since these accounts of subtitling practice at VRT date back to the year of the
VRT Taalcharter (1998), it is likely that they only refer to older subtitling practices
before the 1998 policy change. Ruud Hendrickx was the subtitling editor-in-chief and,
thus, responsible for VRT’s subtitles between 1990 and 1998. This was before he
released the VRT Taalcharter (1998) — in theory, at least — granting Belgian Dutch
more visibility. VRT's language output, of course, is primarily oral. The VRT
Taalcharter (1998) states that newsreaders, correspondents, and presenters must
speak standard Dutch. In VRT's Dutch-language television series, lower-register and
non-standard spoken varieties of Belgian Dutch can be used. The VRT Taalcharter
(1998) also mentions subtitling at VRT, but it only deals with open intralingual
subtitles specifically and states these are to be written in standard Dutch. It is
unclear if this implies that standard Belgian Dutch lexis can be used here.

Sara Brouckaert, who since 2010 has been subtitling editor-in-chief, explained
in an informal meeting that interlingual subtitlers are allowed to use general Belgian
Dutch words. Interlingual subtitlers consult the Van Dale dictionary and VRT's
language advice database to look up words or phrases. If they are labelled “Belgisch
Hederlands, algemeen” [Belgian Dutch, general], they can be used in subtitles. This
corresponds to VRT's general language policy (Hendrickx 2003a). Brouckaert also
explained that VRT editors-in-chief in the translation department do not always
agree with the language adviser. Although the VRT Taalcharter (1998) states that
“his advice is binding” [author’s translation] (Hendrickx 2003a, p.288), ultimately,
they are free to follow the language adviser’s advice or not.
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However, there is no mention of Belgian Dutch in the 2010 stylistic guidelines
for interlingual subtitlers (VRT Vertaling en ondertiteling 2010). These only refer to
reference works for spelling. Unlike the guidelines for teletext subtitlers (VRT
Vertaling en ondertiteling 2009), the guidelines for interlingual subtitlers neither
deal with such pressing questions as rendering non-standard varieties, nor with the
use of marked Belgian Dutch in subtitles. To convey spoken registers in the subtitles,
subtitlers are advised to use reduced forms, e.g. ‘dat ‘t mooi is’ rather than ‘dat het
mooi is’, or [that it's beautiful], rather than [that it is beautiful] and more
information is given on those reduced forms and what is acceptable or not (VRT
Vertaling en ondertiteling 2010). Particularly in audiovisual fiction, different spoken
registers are omnipresent in the source text. The guidelines for teletext subtitlers in
general are much more detailed and run to 73 pages. The interlingual subtitling

guidelines, by comparison, only run to 22 pages.

3.4.2.Intralingual subtitling at VRT

3.4.2.1. Open intralingual subtitles

Around 2000, VRT also started to use open subtitles to render (spoken) Dutch
varieties into (written) Dutch (Hendrickx 2003b). At first, Belgian Dutch speakers
were subtitled in some cases, but some time later Metherlandic Dutch varieties were
subtitled into Dutch as well (Cuvelier 2006). The Dutch also started to use open
intralingual subtitles. In 2001, it struck Ruud Hendrickx (2003b) that Dutch speakers
in Europe apparently no longer understood each other in both countries, since they
feel the need to subtitle each other. He also noticed that the Dutch had started to
subtitle Metherlandic Dutch varieties as well (idem), although the Dutch subtitle
their own Metherlandic varieties to a lesser extent than the Belgians do (Hendrickx
2011b). Particularly in Belgium, these open intralingual subtitles did not remain
without controversy. Aline Remael, Annick De Houwer, and Reinhild Vandekerckhove
(2008) studied this phenomenon in a substantial corpus of 793 non-fiction, fiction,
and entertainment programmes broadcast in 2005 by VRT and VIM. They also
undertook a reception study to assess the desirability of such subtitles that, after all,
are imposed upon the target audience.

One third of the Dutch-language programmes they analysed contained subtitles.

However, these were often not entirely subtitled (idem). Partial intralingual

subtitling was used most of the time. This means that some speakers (sometimes) are
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subtitled and others are not (idem). There were striking differences between fiction
and non-fiction programmes. Most Belgian Dutch fiction series did not contain
subtitles. Only a few episodes in the corpus were partially subtitled, while all of the
imported Hetherlandic Dutch fiction in the corpus was entirely subtitled. This is in
stark contrast to non-fiction programmes. Remael et al. put it this way: “In fiction,
Dutch as used in the MHetherlands is always subtitled, whereas it hardly ever is in non-
fiction programmes” (idem, p.84). The Flemish Public Broadcaster started to subtitle
the speech of Dutch speakers when it believed the subtitles would help to understand
what they say. In Stijlboek VRT (Hendrickx 2003a), Hendrickx explains subtitles are
only used if the spoken language in the soundtrack is acoustically inaudible or
incomprehensible and gives a few examples of when open intralingual subtitles are
inserted. Background noise and poor recording quality, for instance, can make it hard
to discern what is actually said in dialogues. Similarly, a speaker’'s articulation or
accent could interfere with clear enunciation and the use of non-standard syntax or
lexis can obstruct intelligibility (idem).

VRT, thus, also subtitles speakers with regional accents. The above-mentioned
research reveals that particularly speakers from outside the Brussels-Antwerp region
are subtitled (Remael, De Houwer and Vandekerckhove 2008). This means VRT
producers believe its target audience would have difficulties in understanding
Limburg, and West and East Flemish accents. If subtitles were used in the latter
cases this often led to controversy, as speakers of those regions felt stigmatised. On
14 April 2005, the West Fleming Johan Verstreken, who is also a permanent member
of the Interparliamentary Committee of the Dutch Language Union, complained
about this selective subtitling of dialects in the Flemish Parliament (Belgium 2005).
He suggested all Belgian Dutch dialects and accents should be subtitled and those
subtitles should be closed intralingual subtitles. In this way, it would be up to the

viewer to decide whether to avail of subtitles or not (idem).

According to Hendrickx (2003b), VRT always uses the standard variety in
intralingual subtitles. By this he seems to imply the use of Hetherlandic Dutch
(idem). Other varieties cannot be used. Likewise, Remael (Diaz-Cintas and Remael
2007, p.17) points out Belgian Dutch spoken varieties are subtitled in standard Dutch
“which means that all couleur locale is lost”. It is interesting to note that interlingual
subtitlers, such as Ockers (1998), would even go so far as to insert short Italian
phrases like ‘per favore’ [please] in his Dutch-language subtitles for the sake of
couleur locale (idem). Thus, it seems foreign-language phrases can be inserted in

interlingual subtitles, but intralingual subtitles cannot convey the spoken Belgian
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Dutch varieties. One of Hendrickx’s arguments for this standardising subtitling
practice is that it is hard to convey Belgian Dutch dialect or colloguial language in
writing anyway. He believes the non-standard, colloquial personal pronoun ‘gij [you]”
is a case in point (Hendrickx 2003b). Hendrickx claims it is hardly ever used in
modern writing anymore and believes it would remind the audience too much of the
archaic pronoun (see also ‘thou’ in English). This pronoun, however, does occur in
contemporary Belgian Dutch fiction dialogues. Willemyns (2003) wrote in the same
year, that the pronoun was experiencing a resurgence in the Belgian informal
colloguial variety. Thus, it is doubtful that Belgian Dutch language users, in this day
and age of text messaging, online chatting and e-mail correspondence in which
colloguial spoken varieties tend to be used, would associate this personal pronoun

with more formal writing.

The imported Dutch production Baantjer (1995-2006 Endemol Entertainment), a
crime series set in Amsterdam, had for a long time been entirely subtitled with open
intralingual subtitles at VRT. The reason for this, according to Hendrickx, was that a
Belgian test audience struggled to understand the “sloppy articulation™ [author’s
translation] of some of the characters and the Amsterdam slang that featured in it
(Hendrickx 2003b, p.77). However, the main problem was the Hetherlandic Dutch
accent, as Hendrickx clarified (idem). That the familiarity with Netherlandic Dutch
was fading in Belgium was also put forward as an explanation by Remael, De Houwer,
and Vandekerckhove:

all viewer groups indicate that they have great difficulty understanding
the informal northern Dutch variant and state that subtitling is required
in this particular case. Another remarkable finding is that the older
generation shows intelligibility scores comparable to those of the
youngest group for northern Dutch only, whereas they consistently report
more comprehension problems with the southern varieties than our
younger respondents do. This could mean that Flemish familiarity with
northern Dutch is indeed diminishing. (Remael, De Houwer and
Vandekerckhove 2008, p.98)

VRT changed its open intralingual subtitling policy in 2010 and made this public
on its website (VRT 2010a) and its Facebook page. The broadcaster explained that,
from then on, it would only use open partial intralingual subtitles, if producers
deemed it necessary for the sake of audibility and intelligibility. Hendrickx put it
succinctly like this: dialect is subtitled with partial open intralingual subtitles,
regional accents with closed intralingual subtitles [author’s translation] (Hendrickx
2011b, p.33). Thus, since 2010, Dutch-language programmes have no longer been
entirely subtitled with open subtitles (VRT 2010a). Viewers complained about this
open-subtitling practice and this was why VRT resolved on letting viewers decide if
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they want to turn on the subtitles or not (idem). This means that none of the
Hetherlandic Dutch-language series (including Baantjer), that have been imported
since 2010, have been subtitled with open subtitles on VRT. Intralingual subtitles,
however, remain available in the form of closed subtitles that have to be turmed on
manually. Unlike closed subtitles, open subtitles inevitably aim at the entire
television audience. They are imposed upon them, as they cannot be removed from
the screen and viewers automatically read subtitles in subtitled programmes
(dYdewalle, et al. 1991). In the next section, closed intralingual subtitles are
discussed.

3.4.2.2. Closed intralingual subtitles

In 1980, the Flemish public service broadcaster tried its hand at subtitling through
teletext (VRT 2010b). In those days, the intended target audience of such closed
subtitles were the deaf and hard-of-hearing. Four years later, a separate teletext-
subtitling department was established that could focus on providing this new type of
subtitle (idem). In 1990, four teletext subtitlers worked at the Flemish public service
broadcaster, who subtitled 40 programmes per month (idem). In 1991, the Dutch-
speaking deaf and hard-of-hearing community in Belgium signed a petition asking the
public service broadcaster to subtitle its daily news bulletins. At first, only the
shorter version of the daily news was subtitled and in 1992, the broadcaster started
to subtitle the repeat of the main 19:30 news additionally. Yet, it was not until
January 1996 that VRT started to provide teletext subtitles for the main news on a
daily basis (idem).

In 1998, VRT conducted a large-scale survey into the viewing habits of the deaf
and hard-of-hearing and realised how important teletext subtitles were to this part
of their audience. As a result, VRT invested more in its teletext department. The
teletext department subsequently employed eight subtitlers, who subtitled 33% of
VRT's programmes (idem). Ever since, the public service broadcaster has made
significant progress in catering for their deaf and hard-of-hearing audience. By 2012,
VRT subtitled as much as 94% of its Dutch-language programmes for them (idem),
which was still 1% less than the quota of 95% stated in Beheersovereenkomst 2007-
2011 (Mary and Bourgeois 2006). Today, not 95%, but 97% of all Dutch-language
content, including entertainment and current affairs programmes, at VRT is
subtitled. Moreover, teletext subtitles are available for all news and current affairs
programmes. This means VRT reached the targets set in Beheersovereenkomst 2012-
2016 (Lieten and De Preter 2011).
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Over the years, stylistic guidelines have been developed at VRT with regard to
the use of informal registers in subtitles for the deaf and hard-of-hearing
(Slembrouck and Van Herreweghe 2004). At first, teletext subtitles standardised the
spoken Dutch varieties just like open subtitles. Erwin Doens conducted research for
VRT into the reception of teletext subtitling for the deaf and hard-of-hearing. His
findings were analysed by Stef Slembrouck and Mieke Van Herreweghe in 2004.
Between 1980 and 2000, subtitles were categorically written in standard Dutch.
There was no place for colloguial Belgian Dutch in these subtitles (idem). Moreover,
the deaf and hard-of-hearing were not thought to be familiar with this spoken variety
of Belgian Dutch. This target audience, however, is anything but a homogenous
group. Some people, for instance, are born deaf; others become deaf or hard-of-
hearing at a later stage in life. Likewise, there are always differences in age and
education that have to be taken into consideration as well. Teletext subtitlers
usually make a distinction between programmes for children under and above ten
(VRT Vertaling en ondertiteling 2009). In the first case, a slower reading speed is
assumed (7.5 seconds for two full lines), whereas older children are treated like
adult viewers (5.5 seconds for two full lines) (VRT Vertaling en ondertiteling 2009,
p.53).

Doens’s reception study revealed that deaf and hard-of-hearing viewers firmly
disapproved of VRT's standardisation practice of colloguial Belgian Dutch in
intralingual subtitles (Slembrouck and Van Herreweghe 2004). In their opinion,
colloguial Belgian Dutch has to be rendered in the subtitles, as it is part of the
audiovisual experience. They claimed they wanted to be treated like the hearing
people, so that if they hear non-standard Dutch, they want to be able to read this in
the subtitles. What is more, Doens explained, “many consider this cleaned-up Dutch
in subtitles patronising” [author’s translation] (Erwin Doens quoted in Slembrouck
and Van Herreweghe 2004, p.858). Mot surprisingly, VRT was very reluctant to use
colloquial Belgian Dutch in subtitles, as this contravenes the VRT Taalcharter (idem,
p.860). Although this lower-register variety of Belgian Dutch can be used in Dutch-
language fiction series, VRT does not accept this variety in its subtitles.

VRT claimed using non-standard Dutch would compromise intelligibility, but
Slembrouck and Van Herreweghe believe VRT is still motivated by a belief it has to
educate its viewers (Slembrouck and Van Herreweghe 2004). Eventually, a
compromise was reached and some dialect and colloguial vocabulary, preferably
after consultation with the language adviser, could be copied in the subtitles. The

pronoun ‘gij" and grammatical features of colloguial Belgian Dutch, however, are not
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allowed in the subtitles (VRT Vertaling en ondertiteling 2009). Although Hendrickx
admits Doens’s study revealed that people who cannot hear the register differences
explicitly ask for stylistic marking of these registers in subtitles, he explained this
stylistic marking could only take place at the lexical level. Hence, deviating Dutch
lexis can be used, but in intralingual subtitles only (Hendrickx 2003b).

3.5. Concluding remarks

From its early beginnings, Flemish public service broadcasting has played an
important role with regard to Dutch in Belgium. At first, it propagated the
Metherlandic standard, but in 1998, its policy changed in a general climate of more
openness towards Belgian linguistic features and the acceptance of a Belgian national
standard variety next to the Metherlandic, national variety. The Flemish public
service broadcaster no longer adhered to the Hetherlandic Dutch standard, but
rather applied its own Belgian standard that it gradually developed over the years.
Particularly in the early days, VRT primarily used the spoken word in their
broadcasts. The Flemish public service broadcaster developed its own VRT
pronunciation, which is now recognised as the standard of spoken Belgian Dutch.
Today, the language output of the Flemish public service broadcaster is still to a
large extent oral, although written Dutch is used in VRT's teletext content, its

subtitles, and in its online content.

Mext to the VRT pronunciation standard, the Flemish public service
broadcaster’s language output also has become “more Belgian™ at the lexical level.
Indeed Belgian Dutch words and phrases could be used in its broadcasts from 1998
onwards. In local television series and comedy, the controversial use of the colloquial
Belgian Dutch variety was even accepted then, as its use was believed to be
functional in those specific programmes. VRT's 1998 policy changed slightly in this
regard in 2007 when colloguial spoken Belgian Dutch could only be used if it was — as
they put it — “indispensable”. In 2012, all varieties of Dutch could be used in fiction.
In closed intralingual subtitles, colloguial and dialectal Belgian Dutch lexis has been
used since 2000. According to accounts from subtitlers, dating back to 1998, in
interlingual subtitles, marked Belgian Dutch could not be used at all. They seem to
suggest interlingual subtitlers still adhered to the Metherlandic standard. This is no
different from Dutch translation practice. Yet, here an important distinction must be

made; unlike in the case of fiction translation, the Flemish public service
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broadcaster’s target audience is not the entire language area, but Dutch-speaking
Belgium.

VRT has a Belgian target audience, the Flemish Community. Its audience,
therefore, is perfectly familiar with the Belgian Dutch variety. As Walravens (1994,
p.128) put it in the early 1990s, “to translate primarily for a [Belgian Dutch]
readership - [...] will entail, possibly impose - a number of specific (lexical)
choices”. VRT subtitlers use the Van Dale dictionary as one of their main reference
works. The labels used in the dictionary inform them as to their appropriateness for
WVRT subtitles. Until 1998, Belgian Dutch words and phrases that were given the labels
‘(gall.)’ [Gallicism], ‘(gew.)’ [regional], *‘(arch.)’ [archaic], ‘(niet alg.)’ [not
generally used], ‘(w.g.)’ [rarely used], and ‘(in Belg.)’ [in Belgium] could not be
used. After 1998, Belgian Dutch words and phrases could be used, but only under
certain conditions. In principle, Belgian Dutch variants that are not given an
additional restrictive label in the Van Dale dictionary, such as ‘niet algemeen’ [not
general] (indicating that the word or phrase in question is not used all over the
Belgian Dutch part of the language area), or ‘spreektaal’ [colloguial], can be used in
subtitles.

After a short analysis of the history of the pluricentric Dutch language in
Chapter 2, this chapter examined VRT’'s language-planning role and VRT's policy
particularly with regard to the Belgian Dutch variety. In Chapter 5, a diachronic
corpus of VRT’s subtitle output is analysed. This corpus contains subtitles that were
produced and transmitted before and after the policy change. The aim is to
establish, if its 1998 policy changes concerning the use of Belgian Dutch are also
reflected in its interlingual subtitles used in television series. Dutch is the language
used in a large part of VRT's programmes because of the quotas set in the
management agreements. A considerable amount of its fiction is Dutch-language
fiction. Imported foreign-language fiction, however, remains popular. This is why
subtitles used in imported foreign-language television series are analysed here.
Accounts from interlingual subtitlers suggest that marked Belgian Dutch could not be
used in subtitles until 1998, and that subtitlers may have to resort to Hetherlandic
Dutch lower registers. As the spoken language used in fiction series tends to contain
many informal and lower registers, the diachronic analysis seeks to establish how
VRT has conveyed these in its (written) subtitles from 1995 until 2012. In the next
chapter, the methodology of the study is outlined.
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4.Methodology

As well as enquiring into VRT's language policy changes by scrutinising qualitative
data such as VRT’s Taalcharters [language charters], it was vital in the present
research to also analyse quantitative data. Thus, this study of VRT’ s language policy
was supplemented with a quantitative analysis of its television subtitles to establish
if, and if so, to what extent this policy is reflected in VRT’s actual language output in

subtitles. This chapter begins, in 4.1. Theoretical framework, with a brief review of

the multidisciplinary theoretical framework developed in the previous part, as the
quantitative analysis described in this part of the dissertation is conducted against
this theoretical backdrop. In 4.2. Corpora, the various data resources gathered for
the diachronic analysis of Dutch-language subtitles are described. In the next chapter
5. Analysis, an explanation is given of how exactly these linguistic resources were
deployed in the analysis using corpus linguistics technigues. It would have been
inconceivable to conduct the analysis without computational assistance. Corpus tools
were used to exploit the linguistic data used in this research as efficiently as

possible.

At this stage, corpus linguistics is, as McEnery and Wilson write on the first
page of their monograph Corpus Linguistics: An Introduction (2001), “perhaps best
described for the moment in simple terms as the study of language based on
examples of ‘real life’ language use” (McEnery and Wilson 2001, p.1). This “‘real life’
language use” is often referred to as “natural language” (e.g. Baker 2010; Clark, Fox
and Lappin 2010; Lideling and Kytd 2009; O'Keeffe and McCarthy 2010; Oakes 1998).
Perhaps contrary to expectations, the term “natural language™ does not necessarily
imply spontaneous speech or unedited texts, but must be understood here as written
or spoken language that occurs “naturally” - that is, “without the intervention of the
linguist™ (Stubbs 1996, p.4). In other words, corpus linguistics draws on “authentic
data, as attested in texts” (Kenny 2009, p.59) and these texts can be both (unedited,
not proofread) unpublished texts and (edited, proofread) published texts.

The present research, accordingly, analysed a corpus of ‘naturally occurring’,
‘real life’ subtitles that have been produced and transmitted by the Flemish public
service broadcaster since 1995. The aim of the quantitative analysis is to gauge if,
and if so, to what extent, the broadcaster has put its 1998 language policy with
regard to the use of Belgian Dutch words and phrases into practice in its subtitles.
Lexis, therefore, was the main focus of attention in the analysis conducted below.

Written Belgian Dutch is especially marked lexically, less so grammatically and
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syntactically.®” Thus, the subtitle corpus was scanned for marked Belgian Dutch
variants, such as ‘tekeergaan als een duivel in een wijwatervat’ [lit. to rant and rave
like a devil in a holy water font] and “vluchthuis’ [lit. flisht house]. The latter is the
Belgian Dutch counterpart of the MHetherlandic Dutch ‘blijf-van-mijn-lijfhuis’ and
denotes a refuge for victims of domestic violence. In raw, plain text corpora, the use
of corpus tools is quite straishtforward when searching such lexical items. Unlike
grammatical or syntactic features, lexical items, to a large extent, can be treated as
simple strings of characters. In the case of the afore-mentioned ‘vluchthuis’ (plural
‘vluchthuizen’), the incidence of this item in the subtitle corpus can be determined
by searching the following string of characters “v-l-u-c-h-t-h-u-i” which combines
both search queries for the plural and singular form of this item including possible
compounds based on this noun. As explained in further detail in 4.2.2. Corpus
compilation, the corpora built for the sake of this analysis are such raw corpora.

Different types of linguistic corpora comprising “naturally occurring”, “real
life” Dutch-language texts were used; two subtitle corpora and two written Dutch
corpora. The original intention was to analyse an interlingual subtitle corpus of
Dutch-language VRT subtitles used in English-language television series only, as these
subtitles are the subtitles to which VRT's audience is expected to be most exposed.
The interlingual subtitle corpus is, thus, the main object of the analysis. However,
another subtitle corpus was built at a later stage to compare the results of the first
analysis of interlingual subtitles. This second subtitle corpus is an intralingual subtitle
corpus and was merely used as a point of comparison here. It consists of Dutch-
language VRT subtitles for the deaf and hard-of-hearing used in Dutch-language
television series produced and broadcast by VRT. At a later stage in the analysis, two
more corpora, similarly, were used as a point of comparison. The different types of

corpora are described in 4.2.1. Types of corpora.

The first subtitle corpus is a bilingual, parallel corpus consisting of, on the one
hand, transcriptions of the original English-language dialogues of the audiovisual
source text and, on the other hand, the translated target text (i.e. VRT's Dutch-
language subtitles). The second subtitle corpus is a monolingual corpus consisting of
Dutch-language intralingual subtitles without transcriptions of the Dutch-language
source text. Mext to these two subtitle corpora, two monolingual written corpora of
‘real life’ Dutch-language texts were used as points of reference. In 4.2.1. Types of

7 Although grammatical gender sometimes differs (e.g. ‘eon koe' [a cow] is masculine in the
Hetherlands and feminine in Belgium), similarly, the order of verbs in sentence-final position
can also signal geographic variation.
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corpora, all types of corpora are described and their role in the present research is
clarified. For the time being, it suffices to give a general definition of a corpus that
applies to all corpora used here:

In linguistics a corpus is a collection of texts (a ‘body’ of language) stored
in an electronic database. [...] A corpus is different from an archive in
that often (but not always) the texts have been selected so that they can
be said to be representative of a particular language variety or genre,
therefore acting as a standard reference. (Baker, Hardie and McEnery
2006, p.48)

Similarly, the main corpus in this analysis, the interlingual subtitle corpus, can be
said to be representative of a specific language variety (Dutch for a Belgian target
audience) used in a specific text type (interlingual VRT subtitles) and genre
(audiovisual crime fiction). In the present analysis, all corpora contain contemporary
written (i.e. not spoken) Dutch-language texts that were produced between 1995 and
2013. Three of these corpora are genre-specific, as they only comprise crime-fiction
texts, namely Dutch-language subtitles used in English-language television crime
fiction, Dutch-language subtitles used in Dutch-language television crime fiction, and
Dutch-language crime-fiction novels. The compilation of these corpora is discussed

under the subheading 4.2.2. Corpus compilation.

4.1. Theoretical framework

This dissertation is interested in the language-planning contribution of subtitled
translations and, in this context, the role (audiovisual) translators and broadcasters
can play, either deliberately or by default, as language-planning agents. Language
policies, in general, and the policies of public service broadcasters, in particular, are
of particular importance to most minority and smaller languages because of the
weaker position of these languages, on the one hand, and the significant impact of
audiovisual media, on the other. The present case study looks into the use of marked
Belgian Dutch lexis in subtitles to track the effect of language policy changes with
regard to the use and, thus, the acceptance of this variety at VRT. In order to clarify
the position of Belgian Dutch as a “non-dominant” variety of a pluricentric language
(Muhr 2012), the history of Dutch, a language with “two motherlands” (Willemyns
2013, p.xi), was discussed in Chapter 2. The History of Modern Dutch. Subsequently,
language planning in Belgium and the Flemish public service broadcaster’s language

policy was discussed in Chapter 3. VRT and lLanguage Planning. This chapter also
endeavoured to explore the role of the broadcaster as a significant language-planning

agent in the Belgian part of the Dutch language area. As interlingual subtitles are

often the most frequently read (translated) texts in smaller language areas, the
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object of this analysis is subtitled text. Dutch-language subtitles may be produced by
all sorts of private translation companies, but only VRT subtitles are analysed here.
Because of the important role played by the Flemish public service broadcaster,
VRT’'s subtitled language output is arguably of considerable significance from a
language-planning point of view. This is why samples of the larger population of its
audiovisual translation output were analysed in the next chapter.

As already outlined in the general introduction, this research project spans at
least four disciplines. Firstly, (Dutch) linguistics, as the internal and external history
of the Dutch language is crucial to the present-day configuration of the pluricentric
language area with its different linguistic centres of gravity. Over the centuries,
external factors such as “historic events, political developments, contact with other
languages and cultures” [author’s translation] (van der Wal and van Bree 2008, p.21),
but also language policies (e.g. van der Horst and van der Horst 1999, p.12) had an
impact on the Dutch language. Hence, this external history of the language is
pertinent to the current status of Belgian Dutch in the language area. The partition
of the Low Countries in the 16™ century, moreover, resulted not only in the political,
but also in the cultural and linguistic separation of both parts of the Dutch language
area. In this way, external, political factors also had ramifications for the internal
history of modern-day Dutch, and shaped its internal structure, e.g. its written
standard, and the different national varieties that are recognised today. For this
reason, the internal and the external history of Dutch were traced back briefly to the
16™ century in Chapter 2. Similarly, the present-day structure of Dutch with its
European and non-European national varieties was discussed. A discussion of the
history of Dutch facilitates a smooth transition to a second discipline this research
draws on, namely Sociolinguistics. Sociolinguistics not only studies language
variation, but also language planning and policy. Language planning in Belgium and
the language-planning role of the Flemish public service broadcaster was discussed in
Chapter 3. In Chapter 5, the impact of VRT's language policy on its subtitle output is
examined with the help of corpus linguistics. Finally yet importantly, aspects of

translation theory are also addressed.
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4.2. Corpora

The analysis described in the next chapter aims to investigate if, and if so, to what
extent the Flemish public service broadcaster’s subtitles reflect VRT's 1998 language
policy changes. After 1998, VRT no longer called for rigorous adherence to the
MHetherlandic standard; what is more, it was in favour of the use of more Belgian
Dutch words and phrases in its linguistic output. Belgian Dutch lexis is also one of the
main markers of this national variety of Dutch in writing. As explained in the
introduction, the use of Belgian Dutch words and phrases in original and translated
fiction, to a large extent, is still not tolerated in publishing. Some Belgian writers,
however, have started to oppose this publishing practice and, as a result, their work
displays some Belgian Dutch lexis and less Metherlandic Dutch lexis. Published
literary translations, however, generally do not contain Belgian Dutch (Robyns 2004).
Thus, if VRT uses Belgian Dutch words and phrases in its subtitles, not only would this
be in line with their policy changes, but what is more, their translation practice
would be noteworthy for providing a counterbalance to established publishing
practice in the whole Dutch language area. This makes the study of Belgian Dutch
lexis in VRT subtitles particularly interesting.

Unlike Hetherlandic Dutch, Belgian Dutch words and phrases have been listed
and thoroughly described in a detailed lexicological reference file,
Referentiebestand Belgisch Nederlands (henceforth RBBN list) (TST Centrale 2005).
This reference file defines and labels a list of circa four thousand words and phrases.
It was first compiled in 1998 and later updated in 2005.*° This reference file was
obtained from the T5T-Centrale voor data en software van het Nederlands and
proved very valuable in the subtitle analysis conducted here. Today, a host of corpus
tools and software is available to researchers not only in linguistics, but also in other
fields within humanities and social sciences. These corpus tools can be used to
compile and analyse corpora. How this is done in the present analysis is explained in
the next subsections. Once texts have been selected to build a corpus, they have to
be captured digitally so that a computer can read them. Subsequently, subcorpora
within a corpus have to be balanced out specifically in terms of size.*® For all these

& Although the TST Centrale updated the 1.0. version in 2014, this ‘new’ 1.0.1 version is not
an update of the reference file as such, in that it still contains the 2005 REBH list.

® A word of caution: the term ‘balanced’ in corpus linguistics (‘balanced corpora’) has a
specific meaning. This is why “with regard to size” is specified here. A balanced corpus is
defined as follows: “A corpus that contains texts from a wide range of different language
gonres and text domains, so that, for example, it may include both spoken and written, and
public and private texts. Balanced corpora are sometimes referred to as reference, general or
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processes, computational techniques and corpus tools can be used, as explained in
this chapter. First, the different corpora used in this analysis are described in the
next section.

4.2.1. Types of corpora

For the sake of the present research, an already available general corpus was used
and, additionally, three specialised corpora were built. Graeme Kennedy (1998)
defines a general corpus as a corpus “assembled simply to make available a text base
for unspecified linguistic research” (Kennedy 1998, p.19) which is “typically designed
to be balanced, by containing texts from different genres and domains of use
including spoken and written, private and public” (Kennedy 1998, p.20). Conversely,
a specialised corpus is “designed with particular research projects in mind” (Kennedy
1998, p.20). Baker, Hardie and McEnery define a specialised corpus as follows:
A corpus which has been designed for a particular research project, for
example, lexicography for dictionary compilation, or to study particular
specialist genres of language: child language, English for Academic
Purposes etc. (Baker, Hardie and McEnery 2006, p.147)
The three corpora that were built for this research are specialised corpora of this
type. Monetheless, both types of corpora are used in the present research. Firstly,
the subtitle corpora are described. These are specialised as they only contain genre-
specific subtitled texts. Subsequently, the written linguistic corpora are discussed.
One of these linguistic corpora, although it only comprises written language, can be
considered a general corpus, as described by Kennedy above. The 5oMNaR Reference
Corpus of Contemporary Written Dutch (Oostdijk et al. 2013) contains more than five
hundred million words.

All corpora that were built for this analysis are static corpora consisting of a
“static collection of texts selected in some principled way, intended to be typical of
the whole language or an aspect of the language at a particular time” (Kennedy
1998, p.60). Thus, no data can be added to the corpus once it has been created and
this facilitates replication, a basic tenet of scientific research, of frequency counts in
such corpora. It has to be borne in mind, however, that the use of different software
or updated versions of the same software in itself might result in different frequency
counts. This is why it is specified here that AntConc 3.3.5w (Anthony 2012) and
AntPConc 1.0.2 (Anthony 2013) were used in this analysis. In the case of the SolaR

core corpora.” (Baker, Hardie and McEnery 2006, p.18). Since the subtitle corpora only
contain crime-fiction subtitles, these cannot be called ‘balanced’ per se.
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reference corpus, further refinement of the web tool, OpenSotlaR, may cause next
editions of the tool to result in more or less hits for the same search query. The

version used in this analysis is version 0.0.3.

4.2.1.1. Subtitle corpora

4.2.1.1.1. Parallel subtitle corpus

The main corpus used for the analysis described in the next chapter is a translation
corpus. Dorothy Kenny (2013, p.3334) defines this type of corpus as “collections of
source texts alongside their associated target texts in one (in the case of bilingual
parallel corpora) or more (in the case of multilingual parallel corpora) languages”.
The corpus used here is a bilingual (EM-ML), parallel translation corpus. The
prototypical parallel corpus is described as a corpus compiled “of the same
documents in a number of languages, that is a set of texts and their translations™
(Baker, Hardie and McEnery 2006, p.126-127). The parallel corpus that was used here
is, in this sense, prototypical. It contains an English-language source text and its
corresponding Dutch-language target text. What makes this parallel translation
corpus slightly different from other translation corpora, however, is that the texts it
contains are audiovisual translations of spoken language, rendered in writing. The
source text is a transcript of the English-language dialogues and the target text
consists of the Dutch-language subtitles provided by VRT. This has several
implications for the structure of this corpus, which are discussed in 5.1. Data capture

and encoding.

The audiovisual translated texts used in the main corpus are open, interlingual
subtitles. As O’Connell (2007, p.126) explains, “subtitles are open if the viewer
cannot remove them from the screen”™ and such subtitles are “characteristically used
to carry interlingual translation when foreign-language films are shown in cinemas or
on television with the original soundtrack” (idem). In the Dutch language area, such
open, interlingual subtitles are the main audiovisual translation mode used in
foreign-language fiction (films and television series) in both movie theatres™ and on
television. MHeedless to say, a large part of the fiction shown in Dutch-speaking
Belgium is imported, subtitled fiction. Several foreign-language (English-language in
particular) television series, a substantial part of which consists of crime fiction, are
broadcast by VRT. The original foreign-language soundtrack, thus, is kept and VRT

0 Films screened in Belgian movie theatres are usually subtititled with bilingual subtitles in
which the first line conveys the translation into Dutch and the second line the translation into
French.
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provides a translation of the dialogues by means of open subtitles. The Flemish
public service broadcaster indeed finds it important to provide its own subtitles,
rather than buying the subtitles from translation companies, which commercial
broadcasters tend to do. Because Dutch speakers in Belgium are predominantly
exposed to such subtitled texts, interlingual subtitles are expected to play an
important role from a language-planning perspective. This is why a corpus of open,
interlingual subtitles was compiled and analysed here.

Since the majority of foreign-language programmes broadcast by VRT are
English-language programmes, the language pair English-Dutch was chosen for this
parallel corpus. Fiction, rather than non-fiction was used here because non-fiction is
usually translated through other modes of audiovisual translation such as voice-over,
narration, and free commentary (for a detailed classification of the different
audiovisual translation modes see, for instance, Bartolomé and Cabrera 2005, p.93-
100). Television series, rather than films were chosen, as a single television series
could then be used, ideally one that had been broadcast from the 1990s until the
2010s. In the end, crime-fiction series were chosen for a practical reason. This highly
popular fiction genre is well represented in VRT's subtitle archive. Consequently,
VRT’s population of subtitled English-language crime fiction was perfectly capable of
generating a sufficiently large sample of VRT subtitles for the analysis at hand.

4.2.1.1.2. Monolingual subtitle corpus

Hotwithstanding the volume of foreign-language fiction VRT broadcasts, the number
of Dutch-language television series that can be watched on VRT's channels should not
be underestimated. As  explained in 3.1.5. Vlaamse Radio- _en

Televisieomroeporganisatie (VRT), VRT is subject to quotas relating to the minimal

percentage of Dutch-language material and home productions it has to broadcast.
This was 50% between 2002 and 2012, and in 2012, the quota was raised to 65%. A
few popular Dutch-language crime series have been broadcast since the 1990s, such
as VRT’s local (Belgian) production Flikken, which is set in Ghent in the Flemish
Region. At a later stage in the analysis, it was decided to contrast the results of the
above-mentioned interlingual VRT subtitles with a similar corpus of VRT subtitles,
namely closed intralingual subtitles used in the same crime-fiction genre. This is why
a second subtitle corpus was created: a monolingual Dutch-language intralingual
subtitle corpus. This intralingual subtitle corpus has more or less the same size,
which enabled direct comparison of the frequencies tallied in the interlingual and
intralingual subtitle corpus. The original spoken dialogues were not transcribed and

added to this corpus. The intralingual subtitles merely serve as a point of reference.
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4.2.1.2. Reference corpus

The first and main part of the analysis involved counting the number of Belgian Dutch
words and phrases in the interlingual subtitle corpus. Similarly, in the second part of
the analysis, the possible occurrence of Metherlandic Dutch variants in the
interlingual subtitle corpus had to be investigated. This proved to be rather
challenging. Since this variety of Dutch, unlike its Belgian counterpart, has so far not
been sufficiently analysed and described, it is difficult to identify a given word or
phrase as Netherlandic Dutch objectively. Because of this, this part of the analysis
was, in the first instance, based on linguistic intuition. A close analysis of the parallel
subtitle corpus was conducted in which words and phrases that were believed to be
uncommon or less common in Belgium were highlighted and recorded. The possibility
was considered that such less common words and phrases could possibly be more
common in the Netherlands.

In the second instance, this personal linguistic intuition had to be tested using
empirical data that would help to identify objectively whether or not a given word or
phrase was more frequently used in the Netherlands. To this end, two dictionaries
were used. All recorded words and phrases were looked up in these dictionaries to
establish whether they were labelled ‘Metherlandic Dutch’. These dictionaries,
however, were originally expected to be of limited assistance because the largest of
both dictionaries, the Van Dale dictionary, only recently started to label
MHetherlandic Dutch words and phrases. The second dictionary, Prisma
Handwoordenboek Nederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014), is a
much smaller dictionary and it was not expected that it would contain all of the
words and phrases that had to be checked. This is why corpus linguistic technigues
were used to help with this part of the analysis. A corpus of Belgian Dutch texts and
MHetherlandic Dutch texts was used to compare the attested frequencies of the words
or phrases in the Belgian Dutch texts with the attested frequencies in the
Hetherlandic Dutch texts. The assumption was that if the latter frequencies were
significantly higher than the former, this could be an indicator that the variant in
question was less common in Belgium and, thus, could be considered MNetherlandic
Dutch.

This approach meant that a very large corpus of Dutch was needed with at least
two subcorpora, one containing only texts of Belgian origin and the second one
comprising texts originating in the Hetherlands. As Baker et al. explain, “[w]hen
using frequency-based technigues to analyse a text or set of texts, it is necessary to
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have something with which to compare them” (Baker, Hardie and McEnery 2006,
p.137). What Baker et al. refer to here is a reference corpus. They go on to explain
that the “basis for the comparison is often a larger set of texts drawn from a wider
range of genres and/or sources” (Baker, Hardie and McEnery 2006, p.137). This
corresponds to Kennedy's idea of a general corpus, as explained above. Reference
corpora, nowadays, are typically considerably larger corpora than, for example, the
specialised subtitle corpora of fewer than one hundred thousand words described

above and, generally, comprise well over one million words.

A few examples of well-known English-language reference corpora are the
British HMational Corpus comprising one hundred million words, the Corpus of
Contemporary American English with 425 million words, and the Bank of English
corpus boasting as many as 650 million words. Such vast reference corpora, however,
have a few disadvantages arising from their sheer size. They, usually, are tagged
automatically and this process is not flawless, which means that they may require
thorough proofing which is not always done. Similarly, texts that were included in
the corpus may contain conversion errors and extraneous text. Sometimes (parts of)
texts occur more than once in the same corpus, which also distorts frequency counts.
Moreover, although its size is one of its main assets, a drawback of such vast
linguistic corpora is that search queries are likely to result in significantly more
concordances. Concordances are:

[a] display of every instance of a specified word or other search term in a
corpus, together with a given amount of preceding and following context
for each result or ‘hit’ (McEnery and Hardie 2012, p.241)

This is particularly problematic if each of those concordance lines has to be
subjected to close analysis.

In 2012, the ambitious Nederlab project (van der Sijs 2012) was launched which
aimed to bring together all written texts relevant to the history of the Dutch
language and culture from the ninth century to the present in one online corpus tool.
This corpus would have been a highly interesting reference corpus for the present
analysis, but unfortunately, it was not yet available when the analysis was
conducted. Fortunately, another corpus became available in 2013, the 500-Million-
Word Reference Corpus of Contemporary written Dutch (Oostdijk et al. 2013),
comprising SoMar-500 and SoMar-1 (TST Centrale 2013). This reference corpus™
contains a wide range of different text types and genres originating from Belgium and
the Hetherlands and covering the years between 1954 and 2012. Although the SoMar

" SoMaR is the abbraviation of Stevin Nederlandstalie Referentiecorpus.
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corpus does not include spoken language, and therefore is not a prototypical
reference corpus, which includes both spoken and written language (e.g. Baker,
Hardie and McEnery (2006)), it served as a suitable reference corpus for this analysis

of (written) subtitles.
4.2.1.3. Specialised corpus

Using an enormous reference corpus that represents the Dutch-language as a whole,
however, also has its downsides. A huge corpus could indeed be considered most
suitable for the analysis of a low-frequency phenomenon such as the one studied
here, namely geographically marked lexis that consists mainly of content words.
Compared to function words (auxiliary and modal verbs, conjunctions, determiners,
prepositions, pronouns), content words (adjectives, adverbs, nouns, and main verbs)
occur less frequently in corpora. Since the main part of the Dutch lexis, an estimated
90%, is shared by Belgian and Dutch nationals, the geographically marked lexical
items can be expected to occur even less frequently in the corpora. Thus, the larger
the reference corpus, the higher the chances that enough instances of geographically
marked Dutch can actually be retrieved.

A problem arises, however, as most words are polysemous. This means that all
instances of the retrieved words and phrases have to be carefully analysed in the
specific context in which they occur to determine that they actually correspond to
the geographically marked lexical items that are under investigation here. For this
reason, it was advisable to use a smaller corpus that allows for a meticulous analysis
of every single instance of a search item. Honetheless, this smaller corpus has to be
large enough for sufficient instances of the search items to be retrieved in the
Belgian and the Dutch subsets, so that the frequencies of the retrieved items could
be compared to each other. Such a smaller corpus of Belgian texts and texts
originating from the Netherlands was built for the purpose of the analysis.

The corpus design established for this corpus, however, was informed by
translation theory and practice. In fact, this corpus design cautiously challenges the
prevailing opinion in corpus linguistics in relation to the use of large reference
corpora in frequency analyses, corpora that are

not a sample of any particular language variety, domain or text type, but
[.-..] instead attempt[s] to represent the general nature of the language
through a wide-sampling corpus design (Baker, Hardie and McEnery 2006,
p.138)

The underlying idea was that a smaller corpus containing comparable texts could in

112



fact be more useful here. A common practice in translation is the study of
comparable texts in the target language to familiarise oneself with a specific text
type or genre. Translators who are asked to translate legal documents, for instance,
are advised to acquaint themselves with the way these documents are typically
drawn up in the target culture. Studying these texts allows them to use the
appropriate style in their translations and to draw on the same terminology. Since
the analysed subtitle corpora only contain crime fiction, the subtitles can be
expected to draw on similar lexis. As a result, the geographically marked words and
phrases found in the subtitles may well be common in crime fiction. This is why the
corpus design was based on the following reasoning: If both crime-fiction subtitles
and crime-fiction novels draw on a similar lexis, it is more sensible to build a smaller
reference corpus of crime fiction, rather than to use a large, general Dutch reference

COrpus.

This reasoning also draws on ltamar Even-Zohar’s basic assumption that
underlies his polysystem theory (Even-Zohar 2000), originally developed in the late
1970s. This translation scholar is of the opinion that in a given language both original
and translated literary texts are part of a bigger (poly)system in which these texts
correlate with each other. Thus, Dutch-language audiovisual translations of crime-
fiction television series could be said to be part of a bigger repertoire of Dutch-
language crime fiction produced in the Dutch language area. This Dutch-language
crime-fiction repertoire then comprises original and imported, translated crime
fiction produced by Dutch speakers across the language area. (Audiovisual)
Translations in this repertoire are likely to maintain correlations with and can be
influenced by the linguistic norms that prevail in original Dutch-language crime

fiction. This may also affect a writer or translator’s choice of words.

That is why a corpus of Dutch-language crime-fiction novels, NL CriFi 1999-2013
corpus, was specially compiled and used here. This would make it possible to
determine objectively whether a given word was indeed more (or less) frequently
used in the Belgian subcorpus. NL Crifi 1999-2013 consists of both original and
translated crime fiction. The authors of the original Dutch-language crime novels are
Dutch and Belgian nationals and the translated novels selected for the corpus
correspond to the same language pair (English-Dutch) as the interlingual subtitles. In
4.2.2.3. Specialised crime-fiction corpus, NL Crifi 1999-2013 is described in greater
detail.
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4.2.2.Corpus compilation

4.2.2.1. Subtitle corpora

Even though the analysis conducted below has at its core the written language used
in the target text, namely the VRT subtitles, and more specifically the vocabulary
used in those subtitles, the images and the soundtrack could by no means be ignored
altogether. It remains, therefore, important “to identify relationships between the
non-linguistic and linguistic features of human or textual interaction, or to allow
access to information that supplements the plain orthographic transcription™, as Paul
Thompson (2010, p.93-94) puts it. Moreover, because of the interaction between the
simultaneously operating channels (the visual, the aural, and the verbal/linguistic
channel), in audiovisual translations much in the source text can remain implicit, if it
is already sufficiently made explicit via the other channels. Basing the analysis solely
on the subtitled text, therefore, would be unsatisfactory in this lexical analysis. This

is why the corresponding video material was viewed carefully during the analysis.

4.2.2.1.1. Interlingual subtitle corpus

The analysis conducted in the next chapter endeavours to establish the linguistic
norms used in VRT’s language output in subtitles for the Belgian part of the Dutch
language area. Thus, the target text in the parallel corpus was the main object of
investigation. This means that, firstly, the target text was accurately scanned for
geographically marked words and phrases using computational techniques. Only if
such items were found, was the audiovisual source text consulted to verify whether
the words and phrases found really corresponded to the geographically marked word
or phrase, taking into account the context in which they were used and determining
its exact meaning. For practical reasons, the dialogues of the audiovisual source text
were transcribed and, subsequently, aligned with the subtitles provided by the
Flemish public service broadcaster. In this way, both source and target text could
easily be consulted and searched simultaneously. Monetheless, the video files with
the corresponding episodes were also analysed in case of doubt. In this section, the
main considerations that had to be taken into account in the corpus compilation
process are outlined. First, the ideal corpus for this research is described. As it is
hardly ever feasible to acquire the ideal corpus for a research project, subsequently,
minimum compilation criteria that then had to be met are discussed. These criteria

laid the foundations for a more viable corpus design for this research.

114



422.1.1.1. Corpus design

The ideal corpus for this diachronic analysis would consist of the total population of
the Flemish public broadcaster’s subtitled texts that were used in English-language
fiction. These subtitles also would have to have been created in six different years at
spaced intervals of five years, as dictionaries tend to be updated every five years:
1988, 1993, 1998, 2003, 2008, and 2013. The first two subcorpora containing the
1988 and 1993 subtitles would cover the period before VRT policy changes. The third
subcorpus would cover the pivotal year 1998, the year of VRT s policy changes. The
second two subcorpora containing the 2003 and 2008 subtitles would cover the period
after the policy changes. Finally, the last subcorpus containing the 2013 subtitles
would cover the current situation. This ideal corpus would then be representative of
WRT subtitles used in English-language fiction in those years, and reflect language use
in this particular text type, which would allow further investigation into linguistic
changes in this text type. Subsequently, the occurrence of geographically marked
lexis and its frequency could be measured in each subcorpus and compared with the
others. This would then reveal if there were an increased use of marked Belgian
Dutch lexis and a decreased use of marked Hetherlandic Dutch lexis over the years
preceding and following the policy changes.

In this way, knowledge regarding changes in regular intervals of five years with
respect to the use of geographically marked lexis in Flemish public broadcaster’s
subtitles could be inferred from this corpus. All of these subtitles, of course, could
not be requested from VRT because of the effort it takes to search the archives for
subtitle files that fit the above description. Moreover, because of technical issues,
VRT could not provide subtitles that were created before 1990. In short, it was
simply not feasible to create this ideal corpus for this research, let alone analyse it.
Therefore, samples had to be taken from the total population of subtitled texts. In
order to take these samples, the main criteria that have to be considered had to be
determined. In corpus design, corpus linguists stress the importance of clear-cut
research aims as these invariably and inevitably determine the corpus. This is how
the time-frame criterion and the text-type criterion came to be selected as the main

criteria in the present corpus design.

The “content” and “structure” of a corpus are important points to be

considered (Kennedy 1998, p.70ff). The present corpus was built to analyse changes
with regard to choice of words in VRT subtitles since 1998. Thus, the “content” of

the corpus was relatively clear from the outset: only a bilingual audiovisual
translation corpus provided by VRT could be used for this analysis. This also meant
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that only one specific written text type, interlingual subtitles, was to be used in this
corpus. Interlingual subtitles are used in different audiovisual genres at VRT: fiction
(e.g. TV series, films) and non-fiction (e.g. foreign-language news clips, interviews).
Either fiction or non-fiction could be used for the sake of this research. Within
fiction, there is a wide range of subgenres (e.g. comedy, horror,...). Thus, another
question relating to “content™ that needed answering, when further deciding on the
“content” of the corpus, was which specific genre to use. Since English-language
crime series have been broadcast on prime-time TV since the late 1980s, the decision
was made to use this specific subgenre. These television series are well represented
in the Flemish public broadcaster subtitle archives and, therefore, constituted a

larger population from which large enough samples could be drawn.

With regard to the “structure” of the corpus, Kennedy explains that the
relative proportion of different text types that are used within the corpus has to be
borne in mind as well (Kennedy 1998, p.70ff) to facilitate the creation of a balanced
corpus. The corpus used here, however, is a specialised diachronic corpus for which
only one clearly defined text type was selected, namely subtitled English-language
crime fiction. Graeme’s “structure” is nonetheless important when it comes to
balancing out the different subcorpora with regard to size. The corpus had to contain
at least two subcorpora with subtitles from different periods enabling a diachronic
analysis of at least two periods: before and after the pivotal year 1998. Since
geographically marked words and phrases are low-frequency lexical items, the
samples drawn from the population had to be large enough for this analysis. Direct
comparison of attested frequencies was considered most suitable for the present
research. For this reason, the different subcorpora preferably had to be the same

size. As explained in 5.1.1.1.2.1. The ‘size’ of a corpus, after long consideration, the

number of unique words was used as a benchmark to balance out the different
subcorpora with regard to size. Every subcorpus preferably had to consist of the same
number of unique words so that absolute word frequencies could be compared with
each other at a later stage in the analysis process. This allows for a direct
comparison of the attested frequencies of geographically marked items with the
numbers tallied in the other subcorpora. In the following two sections, the main

corpus design criteria are discussed in greater detail.

Time-frame criterion
First and foremost, the time frame had to be taken into consideration while
compiling the corpus. The analysis conducted here is a diachronic analysis in which

the year 1998 is crucial. The year 1998 was the year in which the Flemish public

116



service broadcaster officially recognised Belgian Dutch as the Belgian national
standard variety of Dutch and started to move away from the one-sided Netherlandic
Dutch norm. Therefore, what happened before and after this year can be expected
to yield interesting information. For this reason, at least two different periods would
have to be looked at. The main Dutch dictionary, the Van Dale dictionary, has
updated its editions roughly every five years since 1995. This suggests that, after
every five-year period, changes to the lexicon have come about that the dictionary
publishers deem significant enough to justify the effort and expense of publishing a
new edition. As a result, using intervals of five years seemed suitable for the present

lexical analysis.

Since building such a corpus with six subcorpora was not viable, a period of no
more than one decade before and after the policy changes was chosen as the cut-off
point. In the end, three subcorpora were selected each of which corresponded to a
different edition of the Van Dale dictionary available at the time. It was not until
1999 that the Van Dale dictionary started to describe the Belgian Dutch vocabulary in
a more systematic way. This dictionary is generally used as a key reference work in
deciding whether or not a given word or phrase could be used in subtitles. If the
label “general Belgian Dutch™ was given to a word or phrase, in theory, the word or
phrase in question could be used. These labels, however, can change from one
edition of the Van Dale dictionary to the next. Moreover, some words over time
became accepted as “general” (i.e. unlabelled) Dutch in the Van Dale dictionary
implying that it is used in both the Metherlands and Belgium. Another factor that
appeared relevant enough to be considered in the time-frame selection, next to the
Van Dale dictionary editions, was the appointment of new translation editors-in-
chief. They proofread the subtitles and did not necessarily always follow the
language advisers’ linguistic advice with regard to acceptable geographically marked

lexis.

In sum, all of these aspects may have had an impact on the linguistic output of
the Flemish public service broadcaster. This is why the different periods selected
(before and after the policy change of 1998), ideally had to coincide, not just with a
different language adviser, but also a different subtitling editor-in-chief, and a
different edition of the Van Dale dictionary. Table 4. Periods under scrutiny shows

that the first period, as a result, roughly covers the years from 1990 to 1995, the
second the years from 2000 to 2005, i.e. immediately after the policy changes, and
the years 2012 and 2013, finally gives a snap shot of the current linguistic output in
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VRT subtitles. VRT provided some twelve thousand subtitles. Their numbers were
added to the table.

Period | Period Il Period Il

1990-1995 2000-2005 2010-2013

shortly after the more than ten years

language before the VRT
. VRT Taalcharter after the VRT

policy Taalcharter (1998) (1998) Taalcharter (1998)
language Eugéne Berode . )

adviser (1971-1996) Ruud Hendrickx (1996-...)
subtitling Ruud Hendrickx Willem Muylaert Sara Brouckaert

editor-in-chief (1990-1998) (1998-2010) (2010-....)

Van Dale 11™ edition (1984) — 14™ edition (2005)

edition 12* edition (1992) | 13" edition (1999) | ;riine version (2010)
obtained 3,437 subtitles 4,379 subtitles 4,866 subtitles
subtitles 27,006 words 33,480 words 36,955 words

Table 4: Periods under scrutiny

Text-type criterion

As explained above, there are several subgenres in fiction. In the foreign-language
fiction broadcast by VRT, English-language fiction is best represented. However, a
substantial part of it consists of period dramas (e.g. Bleak House (Smallweed
Productions and BBC), Downton Abbey (Camnival Film & Television and Masterpiece))
which were not selected because of the more formal or antiquated language use.
Ideally, the audiovisual source text would consist of contemporary spoken English
varieties. This would allow an investigation into how VRT renders different regional
and social varieties of English in Dutch. Because of the popularity of the genre, crime
fiction was used for the specialised interlingual subtitle corpus. The original idea was
also to use only Tageart (SMG Productions) episodes, as this series had been
broadcast from the 1980s until the 2010s. Unfortunately, there were no older,
computer-readable Tageart subtitles available to cover the first period. For this
reason, the series Inspector Morse (ITV and Central Independent Television) was used
as well and its spin-off Inspector Lewis (ITV/Masterpiece) to further complement the
corpus. Thus, three different television series had to be combined, but with the

fiction genre and source language remaining the same.

Crime fiction is an umbrella term for a range of subgenres. All of the episodes
in the interlingual subtitle corpus are police procedurals. John Scaggs describes

police procedurals as “a sub-genre of detective fiction that examines how a team of
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professional policemen (and women) work together” (Scaggs 2005, p.18). The
dynamics between people working in the same team, therefore, often play an
important role in this subgenre. The rapport different characters have with each
other in audiovisual police procedurals is mainly conveyed in their language use.
According to Stephen Knight, the development of this crime-fiction subgenre was
triggered by a “pressure for greater verisimilitude” (Stephen Knight (1980) quoted in
Scaggs 2005, p.54). Police procedurals, therefore, were believed to “be supplanting
the private-eye novel as ‘realistic’ crime fiction” (Peter Messent (1997) quoted in
Scaggs 2003, p.19). This commitment to realism is also reflected in the language
used in crime fiction and all the more in audiovisual crime fiction. It is, therefore,
crucial as Karen Seago aptly put it, that

the crime translator create[s] a believable and nuanced cultural and
professional setting, handle[s] a range of voices, register, dialect, slang
and swearing to evoke distinct characters within their social context,
location and interaction with each other, convey[s] a sense of social
norms and any deviation from conventions or what would be expected,
and achieve[s] verisimilitude with credible experts, professionals,
suspects, witnesses, criminals and incidental characters (Seago 2014, p.5)

The language used in crime fiction contains rather formal, specialised language, on
one side of the continuum and, on the other end of the continuum, lower language
registers (e.g. street slang, tough talk, and taboo language). Language and register,

therefore, play a crucial role in the police procedural’s search for realism.

Like most films and television series, the crime series analysed here are based
on a screenplay, which was written to be performed, or in Gregory and Carroll’s
terms: “written to be read as if not written” (Gregory and Carroll 1978, p.42-43). For
the sake of realism actors, while they are acting (i.e. not speaking naturally),
attempt to sound natural, so different accents and colloguial registers are often
used. Rocio Banos-Pinero and Frederic Chaume call this “prefabricated orality”, and
explain that

[s]criptwriters have numerous linguistic resources at their disposal with
which to elaborate believable dialogues that, despite having been
carefully planned in advance, can be identified by viewers as true-to-life
conversation. Depicting realism through dialogues seems to be one of the
keys to creating a successful audiovisual programme (Bafios Pifero and
Chaume 2009)

Although subtitles have a close relationship to speech, lower source-text registers
tend to be normalised in this written text type. Gottlieb refers to interlingual
subtitling from one language into another as “diagonal subtitling” (1994, p.104) and
explains that a subtitler “‘jaywalks’ (crosses over) from source-language speech to
target-language writing”. This makes subtitles a hybrid text type, as they convey

spoken language in writing. Since subtitles are still a written text type, non-standard
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features tend to be standardised.

VRT subtitlers” accounts published in 1998, the year of the Taalcharter, reveal
that marked Belgian Dutch could not be used in subtitles at that time (cf. 3.4.1.
Interlingual subtitling at VRT). As for different dialects and accents in television
series, they argued that it is difficult to convey those in Dutch-language subtitles. In
the next chapter, actual language output was analysed to establish if, and if so, to
what extent, geographically marked lexis was used (or not used as the above
suggests) before and after the implementation of the Taalcharter. How did the
Flemish public service broadcaster render spoken utterances of different characters
and how did convey different dialects and sociolects in its subtitles for a Belgian

audience over the years?

4.2.2.1.1.2. Composition

From the outset, it was decided to use only full texts in all corpora, and
consequently, no text fragments were used. The main reason for this was so that the
texts could be used in their integrity. Often corpus linguists have to use text
fragments because of copyright restrictions. Mo such restrictions were imposed on
any of the texts used in this analysis. Using entire texts was also more satisfactory
here. For one thing, the analysis could be skewed if some (parts of) texts were
selected and others not. For another, the characteristic narrative structure of crime
fiction (put simply 1. a crime happens, 2. the investigation starts, 3. the crime is
solved) may also influence the specific crime-fiction lexis used in those different
stages. Mevertheless, geographically marked variants, theoretically, could occur in
any section of a text. Only using some subtitles from a subtitled episode could mean
that interesting parts (i.e. parts containing geographically marked variants) of the
subtitled texts are eliminated. Thus, all the subtitles used in a given episode were
included in the corpus. The only decision that had to be made was which episodes to
select. The subtitle corpus had to consist of three subcorpora, each corresponding to
all three different periods under investigation. These subcorpora preferably had to
have the same ‘size’. The calculation of absolute, rather than relative, frequencies
in the subcorpora was thought to be the most straightforward way to measure the
frequency of occurrence of the lexical items. This implies that the subcorpora had to
have the same ‘size’ enabling direct comparison between the different subcorpora.

For the present corpus, the Flemish public broadcaster provided some 12,000
subtitles used in three English-language crime series. The next step was to acquire
DVDs with the original episodes. A few episodes were not available on DVD (e.g.
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Taggart Dead man walking (SMG productions 2005)), so they had to be excluded from
the corpus. Then a word count was run. A first rough cut-off point that was used for
the size of the subcorpora was the number of subtitles, but upon closer inspection, it
transpired that the number of subtitles was not proportional to the number of words
in those subcorpora. Some of the episodes are considerably longer and, therefore,
contain more subtitles and hence more words. Moreover, in the 1980s and 1990s, the
first generation of subtitlers tended to use fewer subtitles (Mornes 2007). Thus, the
older episodes, unsurprisingly, contain fewer subtitles. This is why the number of
subtitles could not be used as an indicator for the size of the subcorpora.

The total number of running words appeared to be a better indicator of the
size, but in the end the total number of unique words seemed to be an even better

indicator (as explained in 5.1.1.1.2.1. The ‘size’ of a corpus). In corpus linguistics,

running words are called “word tokens” described as “[a]ny single, particular
instance of an individual word in a text or corpus” (McEnery and Hardie 2012, p.252),

and unique words are called “word types”, and are explained as follows:

A single particular wordform <sic>. Any difference of form (for example,
spelling) makes a word into a different type. One type may occur many
times in a text or corpus; all tokens that consist of exactly the same
characters are considered to be examples of the same type. (McEnery and
Hardie 2012, p.252-253)
In the VRT subtitles, for example, two different spellings of a particle were found:
‘allez” and 'allee’. The corpus tools count ‘allez’ and "allee’ as two different word
types, although it is one and the same particle. In the end, a word count was run and
subcorpora of around 3,400 Dutch word types were selected. This meant that a
number of episodes could not be included. As it was uncertain if the original scripts
of some of the Taggart episodes could be acquired, which would mean that all these
episodes would have to be painstakingly transcribed, these Taggart episodes were
the first episodes to be removed from the corpus in order to arrive at three
subcorpora of each around 3,400 word types. The exact number of word types in the
subtitle files was counted using a monolingual concordancer and an effort was made
to balance out the subcorpora with regard to the number of words each corpus
contains. Finally, a corpus of 9,896 subtitles was selected out of the available
subtitles provided by the Flemish public service broadcaster. In total, four Inspector
Morse, five Tageart, and three Inspector Lewis episodes were used. Thus, the
subtitles were used in 12 episodes of three different television series broadcast in
three different periods. A total of 76,712 word tokens were counted in the subtitle
corpus. This relatively small corpus also allowed for a thorough analysis of all

instances of ‘potential’ marked geographic items in every single concordance line. In
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9.1. Appendix A: Interlingual subtitle corpus, the selected subtitled episodes are

listed. The composition of the subcorpora is described in Table 5. Subcorpora in the
interlinoual subtitle corpus.

Subcorpus Period | Subcorpus Period Il
(1995-1996) (2011-2012)

subtitles 3,437 subtitles 2,833
word tokens 27,006 word tokens 21,876

oo [ oo SR

Subcorpus Period |l
(2004-2006)

subtitles 3,626
word tokens 27,842

wesvoes R

Table 5: Subcorpora in the interlingual subtitle corpus

42212 Intralingual subtitle corpus

The intralingual subtitle corpus was built using the same corpus design as the
interlingual subtitle corpus, with the one exception that three different periods were
used for this corpus. VRT's intralingual subtitle policy changed radically after 2000
when marked Belgian Dutch words and phrases used in the Belgian Dutch-language
source text no longer had to be replaced in the subtitles, even if these items were
considered substandard or dialectal. The intralingual subtitles were taken from crime
fiction produced by VRT and set in Belgium. A highly popular police procedural,
Flikken, was used for the first two periods (2004 and 2009). DVD boxes with all
episodes of series 4 (broadcast in 2004) and series 10 (broadcast in 2009) were
purchased and all the intralingual subtitles were extracted (‘ripped’) from the DVDs.
VRT confirmed that those DVDs contained its original VRT subtitles. Unfortunately,
this police series was discontinued in 2009, which meant that another television
series had to be chosen to cover the third period. A political crime series,
Salamander, broadcast in 2013 was used to that end. For the intralingual subtitle
corpus, an attempt was also made to make a selection of episodes that allowed for
three subcorpora of each around 3,400 word types. The number of word types in the
subtitle files was counted and an effort was made to balance out the subcorpora with
regard to the number of unique words. For the first two periods, 13 Flikken episodes
were used and only 11 of all available 12 Salamander episodes were used in the third
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period subcorpus. The first episode of Salamander was omitted as it was broadcast in
2012. All the other episodes were broadcast in 2013. Table 6. Subcorpora in_the
intralingual subtitle corpus shows the composition of the subcorpora. All 24 episodes

are listed in 9.2. Appendix B: Intralingual subtitle corpus.

Subcorpus Period | Subcorpus Period Il
(2004) (2013)

subtitles 3,487 subtitles 4,832
word tokens 22,804 word tokens 27,480

oo [ vooows D

Subcorpus Period |l
(2009)

subtitles 3,785
word tokens 27,388

weaopes [EEER

Table 6: Subcorpora in the intralingual subtitle corpus

4.2.2.2. Dutch reference corpus: SoNaR

In its latest 2013-2017 policy plan, the Dutch Language Union expressed its intention
to develop further its Language and Speech technology unit, T5T-Centrale, and
encourage the creation of further linguistic corpora that would put the Dutch
language area on the map (Mederlandse Taalunie 2012). Quite a few corpora have
already been built and most of these corpora can be obtained freely from the Dutch
Language Union for research purposes. Monetheless, no proper reference corpus of
Dutch was available in 2011. In 2012, this was about to change when the Meertens
Instituut in Amsterdam launched its ambitious Nederlab - Laboratory for research on
the patterns of change in the Dutch language and culture project. Because of its
huge scope, the Hederlab corpus aimed to surpass all other available reference
corpora in other language areas:

[t]he aim of this project is to bring together all digitized texts relevant to
our national heritage, the history of Dutch language and culture (c. 800-
present) in one user-friendly and tool-enriched open access web
interface, allowing scholars to simultaneously search and analyse data
from texts spanning the full recorded history of the Hetherlands [and
Dutch-speaking Belgium], its language and culture (Nederlab 2012)

Unfortunately, the corpus is not expected to become available until early of 2015.
However, there was another noteworthy project, the STEVIN SoMaR project funded
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by the Dutch and Flemish Government involving Dutch and Belgian universities. The
aim of the STEVIM SoMaR project was to build the very first Dutch reference corpus.
This corpus became available in 2013 and was obtained from the Dutch Language
Union’s TST Centrale. The SolaR corpus is described in the next sections.

4222.1. Corpus design

The STEVIH SoMaR project resulted in the 500-million-word reference corpus of
contemporary written Dutch “intended to serve as a general reference for studies
involving language and language use” (Oostdijk et al. 2013, p.7), this implied that it:

should provide a balanced account of the standard language and the
variation that occurs within it. In doing so, it allows researchers
investigating language use in a particular domain (e.g. medicine) or
register (e.g. academic writing), or by a specific groups (e.g. professional
translators) to relate their data and findings to the general reference
corpus (idem)

It does not include, however, spoken™ language and, therefore, some could argue it
is not a proper reference corpus. From the start, the project aimed at no fewer than
500 million words, like the bigger English-language reference corpora (e.g. COCA).
Texts from the Metherlands and Belgium, as well as translations were to be included.
The corpus consists of full texts taken from a wide range of text types (e.g. novels,
press articles, manuals, academic papers, subtitles, websites, tweets, chat logs, text
messages, etc.) and was fully annotated (tokenised, POS tagged, and lemmatised)
which allows for more efficient search queries (e.g. lemma searches for all verb
forms of a given verb). The oldest texts date back to 1954. This year was selected as
a cut-off point because this was when the single, unified spelling was applied in both
the Metherlands and Belgium. The original intention was that the percentage of
Belgian Dutch and MHetherlandic Dutch texts would correspond to their respective
proportions in the Dutch language area with 2/3 originating from the Netherlands and
1/3 from Belgium.

4.2.2.2.2. Composition

In total, two corpora were obtained from the TST-Centrale, the SoNaR corpus 1.0
(TST Centrale 2013a) comprising SoMaR-500 and SoMar-1, and the SoNaR Nieuwe
Media corpus 1.0 (TST Centrale 2013b) comprising new media texts. The first corpus
spans the period from 1954 to 2002 and consists of 505 million running words (TST-

™ A spoken Dutch corpus, Corpus Gesproken Nederlands was created in 2004. It consists of
almost nine million words gathered between 1998 and 2004, of which well over 5.6 million
words were collected in the Netherlands and approximately 3.3 million words in Belgium. This
corpus was not used here.
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Centrale documentation 2013). The second corpus spans the period from 2004 to
2012, and contains new media texts (e.g. websites, tweets, chat logs). This corpus
consists of 35,800,000 words. This means that the year 2003, for some reason, is not
covered in these corpora. Both corpora, henceforth, are referred to as the SoMaR
corpus, which in total consists of 540,800,000 running words. Radboud Universiteit
Hijmegen granted access to its beta version of OpenSoMaR (version 0.0.3), an online
search tool for the 540,800,000-word SoMaR corpus (i.e. SoNaR-1, SoNaR-500, and
SoNar Nieuwe Media). This significantly facilitated the corpus search queries. It
allows for lemma searches and by using metafilters the searches, for example, can
be restricted to Hetherlandic and Belgian Dutch sources only. To count hits occurring
in either Belgian or Dutch texts separately in order to compare frequencies, users
can also use the “group by country” feature (cf. Figure 5).

By way of example, the colloquial Belgian Dutch word ‘goesting’ [liking, fancy,
appetite] was looked up. This search query returned 4,543 hits in the entire corpus,
of which 4,505 concordances were found in Belgian sources and 32 in Dutch sources.
Six concordances were found in NL/B sources (cf. Figure 5).

OpensoklaR-

openSoNar
=/ Doorzoek het SoNaR corpus

Metadata filbars
P E D Gemaniee
Colectie
Bamich for
Waon

mkst
LT -]

b Brodn

m BTN oot o Fesel TOR 5 recustaiee

Search results
PerHE  PerDocumenl  Hes grouped  Cocumenis grouped
His
B 5. .. |
| 3
[
Figure 5: OpenSoiaR's group by country feature

In the case of some of the source texts, the exact source country is unknown and the
concordances taken from these texts are grouped under “NL/B” (cf. Figure 5). The
word ‘goesting’, for instance, occurs six times in NL/B texts (cf. Figure 5). Only cases
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where the exact country of origin was known were included in the frequency counts.
Therefore, concordances taken from NL/B texts were not taken into consideration in
the present research. The overall proportion of Belgian texts does not correspond to
the proportion of Dutch texts. This means that absolute frequencies could not be
compared here. Regrettably, no exact figures of the proportion of Belgian and Dutch
texts could be obtained from the corpus builders. Approximately 1/3 (or 180,266,667
words) of all the running words in the SoMaR corpus originate from Belgian sources
and approximately 2/3 (or 360,533,333 words) originate from Dutch texts. These
rough estimates, therefore, were used to calculate the normalised or relative
frequencies of search items in the Belgian Dutch and Hetherlandic Dutch subcorpora.

In the entire SoMaR corpus (540,800,000 words), the relative frequency of the
word ‘goesting’ is 0.00084% (=4,543/540,800,000x100). In the Belgian Dutch part of
SoMaR, the relative frequency is 0.0025% (=4,505/180,266,667x100) and 0.0000089%
(=32/360,533,333x100) in the Netherlandic Dutch part of SoMaR. These figures show
that it not advisable to express the relative frequency of these lexical items as a
percentage. This is why normalised frequencies tend to be wused based on
occurrences per million words (e.g. Baker 2010, p.20; McEnery and Hardie 2012,
p.30), rather than per one hundred words — as is the case in a percentage. In a
percentage, the base of normalisation is a hundred. To calculate the normalised
frequency in this analysis, the base of normalisation was set to one million, rather
than a hundred. This allows frequencies per million words to be calculated. Thus, to
find out how often a given word Y — in this case ‘goesting’ — is expected to occur in
every one million words of the Belgian Dutch part of SoMaR (circa 180,266,667 words)
the following formula was used:

nf=Y x (1,000,000/180,266,667)
nf- 4,505 x (1,000,000/180,266,667)
nf=24.99

The normalised frequency (nf) amounts to 24.99 in the Belgian Dutch part of SoMaR.
Subsequently, the normalised frequency was also calculated for the Netherlandic
Dutch part (circa 360,533,333 words) of SohaR:

nf=Y x (1,000,000/360,533,333)
nf- 32 x (1,000,000/360,533,333)
nf=0.09

This results in a normalised frequency of 0.09. To compare the occurrences in the
Belgian Dutch part of SoMaR with the occurrences in the Hetherlandic Dutch part of
SoMaR — which is approximately twice as big — such normalised frequencies had to be
generated. Subsequently, to indicate how many times more often the word or phrase
occurs in either the Belgian Dutch or the Hetherlandic Dutch part of the SoMaR
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corpus, a ratio was determined by dividing the larger number by the smaller
(24.99/0.09)). Thus, the word ‘goesting’ occurs 277.67 times more often in the
Belgian part of SolaR than it does in the Hetherlandic part of SotlaR.

Finally, in order to establish that the differences between the attested
frequencies in the Belgian Dutch subset and the attested frequencies in the
MNetherlandic Dutch subset were statistically significant, the log-likelihood test was
used. This statistical test is suitable for linguistic data, as it does not assume normal
distribution of the data. Linguistic data, as McEnery and Hardie explain, “typically
produce a markedly positively skewed distribution, with a pronounced ‘hump’ of a
few very high-frequency words, followed by a very long tail of lots and lots of low-
frequency words” (2011, p.51). Lancaster University’s online log-likelihood calculator
(Rayson 2014), and the spread sheet provided by Paul Rayson was used to calculate
the log-likelihood scores in the present research. The higher the log-likelihood
scores, the more statistically significant the difference between the frequencies. As
suggested by McEnery and Hardie (2011b), a log-likelihood score of 3.84 was used as
the cut-off point. This means that there is a 95% chance of the difference not being a
coincidence. Thus, in such cases the difference is statistically significant. A log-
likelihood score of more than 6.63 implies that the there is even a 99% chance that
the difference between the two freguencies is not due to chance. The log-likelihood
score for the frequencies of the word “goesting’ in both subsets of SoMaR is as high as
9543.60. Therefore, the difference between both frequencies is statistically

significant.
4.2.2.3. Specialised crime-fiction corpus: NL CriFi 1999-

2013

As explained above, a much smaller corpus than the above 500 million-word corpus
was also used in the analysis below. This new corpus was bound to remain relatively
small, as it had to be built from scratch and in a limited period of time. Texts had to
be obtained from third parties, hence the size of the subcorpora depended on the
availability of texts and, of course, on the goodwill of the third parties that had to
provide those texts. Using a smaller corpus, rather than a large reference corpus was
more practicable, as larger corpora could potentially generate an inordinate number
of concordance lines that in most cases have to be analysed manually. Honetheless, a
corpus had to be built that was large enough to serve as a point of reference. As
explained above, the linguistic phenomenon dealt with here is a low-frequency

phenomenon. One way to compensate for the limitation of having a smaller corpus
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could be to opt for a corpus consisting of texts in the same genre or with similar
content (i.e. comparable texts), as those were expected to draw on similar lexis. To
give an extreme example, it would not make much sense to add transcripts of
children’s speech, or scientific articles to the corpus as these texts draw on different
lexis. Since the subtitles are taken from one specific genre, crime fiction, the
assumption was that a specialised crime-fiction corpus could serve as a suitable point

of reference in this analysis.

4.2.2.3.1. Corpus design

Text origin criterion

Ideally, a crime-fiction corpus consisting of two subsets, a Belgian Dutch and a
Hetherlandic Dutch subset, containing all crime fiction written in those countries had
to be built. Each of those subcorpora would then contain all available original Dutch-
language fiction written by Dutch and Belgian nationals. Since the Belgian part of the
Dutch language area is much smaller than the Dutch part of the language area, it was
to be expected that the population of Belgian crime fiction was smaller and fewer
samples could be taken from this population. Fortunately, crime fiction is a very
popular genre and since the late 1990s, two prolific Belgian crime authors have
emerged, Pieter Aspe and Luc Deflo. Almost all novels by Aspe and Deflo published
since the late 1990s were obtained in digital form from the Belgian publishing house
Manteau. In the Hetherlands, there is a greater number of popular crime-fiction
writers. Dutch publishing houses, likewise, were contacted and they provided most of
the books, while the remaining books had to be purchased in eBook format. In
addition to original crime fiction, translated crime fiction from English into Dutch

was also included in this corpus.

Time-frame criterion

Subsequently, the crime-fiction corpus had to be subdivided into three different
periods in order to correspond to the afore-described time frame used for the
interlingual subtitle corpus. This meant that Belgian and Hetherlandic Dutch crime
fiction had to be found that was published between 1995 and 1996 (Period 1), 2004
and 2006 (Period Il), and 2011 and 2012 (Period Ill). Every subcorpus, ideally, also
had to contain the same number of unique words, which allows for the direct
comparison of raw frequencies in all three different subcorpora: Belgian Dutch texts,
Hetherlandic Dutch texts, and translated texts.
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Text-type criterion

Only crime novels were included in the corpus. However, none of the books obtained
for this corpus were actually read beforehand. The decision to include a given book
or not was based on whether or not the author in question was a well-known crime-
fiction writer and in case of doubt online book reviews were consulted. In the end,
81 books were selected that were first published between 1999 and 2013. This corpus
was named NL CriFi 1999-2013 and contains 6,512,824 word tokens. AntConc 3.3.5w
(Anthony 2012) was used to carry out the word-types and word-tokens counts.
Unfortunately, no permission was obtained to make the corpus available to third
parties. Just like the subtitle corpora, the number of word types was used as a
benchmark to balance out the subcorpora. All nine subcorpora, consequently, have
an average number of 32,700 word types. This is almost ten times more than the
number of word types in the subtitle subcorpora. In addition to a subcorpus of 30
Belgian and 33 Metherlandic Dutch crime-fiction novels, a third subcorpus containing
18 translated English crime novels was added to the corpus (cf. 9.3. Appendix C:
Crime-fiction corpus for a detailed list of all 81 books). The structure of NL CriFi
1999-2013 is displayed in Table /.

~_ 32,817 types

1.1.  Period | (1998-2005) - 804,074 tokens
9 books 2.3. Period Ill (2010-2013)
32,830 types - 10 books
632,916 tokens - 32,807 types

1.2.  Period Il (2006-2009) - 740,185 tokens
10 books
32,730 types 3.1 Period | (1998-2005)
749,013 tokens - 5 books

1.3. Period 1l (2010-2013) - 32,704 types
11 books - 667,484 tokens
32,835 types 3.2. Period Il (2006-2009)

- 817,643 tokens - 7 books

- 32,69 types

2.1. Period | (1998-2005) - 726,235 tokens
12 books 3.3. Period Il (2010-2012)
32,557 types - 6 books
703,574 tokens - 32,768 types

2.2. Period Il (2006-2009) - 671,700 tokens
11 books

Table 7: Subsets of NL CriFi 1999-2013
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4.2.2.3.2. Composition

The Belgian Dutch subset contains 30 books that were written by just three different
authors: 14 by Pieter Aspe (°1953), 15 by Luc Deflo (°1958), and one novel by a
relatively new writer, Piet Baete (*1978). The fact that only three different authors
were used here could be a shortcoming of this subset. The main contributing authors
have more or less the same age, and all three authors are male. This means that
their language usage could differ from younger author's writing, or female writers.
In Belgium, certain authors, such as Tom Lanoye, Dimitri Verhulst, Kristien
Hemmerechts, and Erik Vlaminck, are known for their opposition to the publishing
practice of removing Belgian Dutch lexis. Their novels, therefore, can be expected to
contain marked Belgian Dutch. Hone of the Belgian crime-fiction writers was
previously known to the author to be an adamant user of Belgian Dutch in his
writings. Even if Belgian Dutch lexis has continued to be removed from recent
Belgian Dutch fiction, in general, at least it was assumed that present-day Belgian
Dutch fiction does not contain much marked Metherlandic Dutch. It is very likely
that, even today, many Belgian authors do not object to editors removing Belgian
Dutch features from their manuscripts, but still this does not mean that they actually
allow their editors to replace Belgian Dutch words and phrases by their marked
Hetherlandic Dutch counterparts. This means in Absillis’s (2009a, p.273) terms that
modern-day Belgian Dutch fiction may well have been “de-Flemished”, but this does
not necessarily mean they have been “Dutchified”. The normal compromise tends to
be that editors and authors look for a general, unmarked Dutch counterpart (e.g.
Viaminck 2013).

Therefore, it is highly likely that recent Belgian Dutch fiction does not contain
much marked Hetherlandic Dutch. Since the novels that were used in this Dutch-
language crime-fiction corpus were published between 1999 and 2013, the three
Belgian authors were at least not expected to adhere, strictly, to the Hetherlandic
standard. Otherwise, it would not have been useful to build and use the crime-fiction
corpus for the analysis at hand. MNonetheless, an attempt was made not to over-
represent one of the two main contributing authors in the Belgian subset, as one of
them could possibly use more geographically marked Dutch than the other. This is
why approximately 15 Aspe and 15 Deflo books were selected. The Aspe subset
corresponds to exactly 1,048,774 word tokens/33.463 word types and the Deflo
subset to 1,082,854 word tokens/41,291 word types. AntConc 3.3.5w (Anthony 2012)

was used for the word counts.
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In the Metherlands, a wide range (male-female, younger-older,...) of crime-
fiction authors was available whose books could be used for the Metherlandic Dutch
subcorpora. Mone of these authors was expected to use Belgian Dutch in their
writing. In total, 33 books were selected, written by ten different authors: ten books
by René Appel (°1945), four by Tomas Ross (°1944), four by Loes den Hollander
(°1949), four by Marelle Boersma (°1957), four by Corine Hartman (" 1964), three by
Marion Pauw (°1973), one by Rinus Ferdinandusse (®1931), one by Tim Krabbé
(°1943), one by John Brosens (°1946), and, finally, one novel by Carla de Jong
(°1973).

As only a small percentage of foreign fiction is translated by Belgian nationals
and a 2005 survey, moreover revealed that Dutch nationals translate more English-
language fiction than their Belgian colleagues (57.8% as opposed to 33.3%
(Mederlandse Taalunie 2008, p.12)), 17 of the 18 translated novels in this corpus are
assumed to be translated by Dutch nationals. Some of these translators translated
more than one book in this corpus. One novel, however, is translated by a Belgian
national, Jacqueline Caenberghs. She is a retired VRT journalist, and translated
several crime novels between 1999 and 2007. In any case, translations by Belgian
nationals are not expected to contain marked Belgian Dutch. Therefore, there is no
reason to assume Caenberghs’s translation would contain Belgian Dutch lexical items.
Moreover, born in 1942, she belongs to an older generation of translators, who can
be expected not to use Belgian Dutch in writing. What is more, all of the translations
were published by Dutch publishing houses. A detailed list of all the books that were
used in NL CriFi 1999-2013 is given in 9.3. Appendix C: Crime-fiction corpus. It also
contains the names of the copyright holders and, in the case of translations, the

original titles and the names of the translators.
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5.Analysis

In this chapter, the data capture process of the different corpora that were used in
the analysis is described and the procedure of the analysis is explained. The results
of the analysis are presented and discussed in the next chapter.

5.1. Data capture and encoding

Today, most texts, like the ones used in the present research (subtitles and novels),
are available in computer-readable form and, therefore — technically speaking — such
text types can easily be used to build digital linguistic corpora. Subtitles, nowadays,
can be created on almost any type of computer and the resulting subtitle files can be
exported easily in several digital formats. These files may be obtained directly from
subtitlers or translation companies, but they can also be ripped from DVDs, or
downloaded from the internet (e.g. fansubs). Similarly, contemporary fiction can be
obtained directly from publishing houses in _pdf format and, as a result, the books no
longer have to be scanned page by page. Ideally, publishing houses provide the born-
digital pdf files. As novels were originally produced in machine-readable form, they
are already available in this born-digital format. Such files, unlike scanned versions,
do not require running the texts through optical character recognition (OCR)
software and subsequent post-OCR text proofing and correction. This significantly
facilitates building linguistic corpora and, therefore, should be a motivation to use

linguistic corpora in research.

Moreover, more and more books nowadays are available as eBooks and such
eBook files (e.g. .epub, .mobi,...) can easily be converted to plain text files.
Obtaining copyright clearance for copyrighted texts is usually necessary, although
copying only short text fragments, as was done in the present research, usually falls
under the exceptions to copyright infringement. This, at least, is the case under
Belgian and Dutch copyright law. NHevertheless, all the publishing houses involved in
this research were asked in advance for permission to use the crime-fiction novels for
NL CriFi 1999-2013. A detailed list of all 81 novels is given in 9.3. Appendix C: Crime-
fiction corpus. All the resources used in the present research were available in digital
format, which significantly facilitated the data capture process. These files,
however, still had to be converted to a compatible format and edited before they
could be added to the corpora.
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The machine-readable format used for all the texts that were added to the
corpora built for this analysis is plain text (.txt) in unicode UTF-8 encoding. This
format correctly displays non-ascii characters, e.g. diacritics (¢, &, &, 7, ii, a, ¢, 4, 4,
(), and special characters (e.g. &, %, £, €, @,...). These plain text files are also
perfectly compatible with most corpus analysis software. Moreover, plain text files
are small in size, which enables quick processing and simultaneous searching of large
numbers of files. Over the decades, tools and software have been developed and
enhanced to execute and automate complex commands that help in corpus analysis.
McEnery and Hardie (2012, p.37-48) give a historical overview of such corpus analysis
software. Some of the software is released as freeware and sometimes the software
developers even make the source code available allowing its users to create
additional features or redesign the software to accommodate their specific needs.

In their most basic form, corpus tools are not restricted to a particular
language and merely look at words as a string of letters separated by an empty space
or punctuation mark. Many words, however, have homographs. Such words that are
spelled in exactly the same way can belong to a different word class. Therefore, if a
user, for instance, has to look up all instances of the noun ‘book’ in its singular and
plural form in a given corpus and if this person is not interested in the verb forms of
‘to book” (book, books, booked, booking), refining the search query would be very
convenient. They could then carry out a part-of-speech (POS) search to look for
nouns only. In this case, the software is asked to ignore all verb forms of ‘to book’
and only generate a list of concordance lines in which the noun ‘book” and its plural
form ‘books’ appear. Likewise, a user may want to look up all instances of every
single verb form of a given verb, for example, ‘to bring’. Rather than individually
looking up all the verb forms (bring, brings, bringing, brought), a single lemma search

allows them to search all these verb forms by simply entering the lemma ‘bring’.

To be able to conduct more complex search queries, like the POS search,
however, the corpus ideally would have to be parsed, which is defined as “the
analysis (normally) of sentences in a corpus into formal or functional constituents
(noun phrase, verb phrase, or subject, verb, object, etc.)” (Kenny 2001, p.29) and
tagged, which involves “the assighment of a part-of-speech label (verb, noun etc.) to
each running word in a text or corpus on the basis of known transition probabilities
between competing labels” (Kenny 2001, p.28). Large reference corpora, such as the
Dutch SoMaR corpus, are generally parsed and tagged. This is usually a fully
automated process that is, in the case of such gigantic corpora, rarely manually

corrected and hence never watertight. Thus, POS and lemma searches are never
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100% accurate. The corpora that were built for this research, however, are all raw,
plain text corpora. Fully parsed, tagged, and lemmatised corpora facilitate certain
search queries considerably, but no additional time and effort was invested encoding

the corpora in this research.

Some software, such as Adam Kilgarriff's Sketch Engine, allows users to upload
their raw corpora and carry out complex search gueries through their web-based
platform. This online search tool has built-in features for different languages
including Dutch. The subtitle corpora were loaded into Sketch Engine and
subsequently searched using its recommended tree tagger Dutch HLWAC-TreeTagger
4.1. Regrettably, Sketch Engine quickly proved not to be suitable for the present
investigation into the low-frequency phenomenon of geographic marked lexis. This
investigation requires a meticulous analysis. Some of the verbs (e.g. ‘afdreigen’ [to
threaten], ‘afkomen’ [to pay a visit, to come over]) that occur in the subtitle
corpora, for some reason could not be retrieved via Sketch Engine’'s lemma search.
Likewise, the POS searches were not very accurate. The noun ‘flik’ [a copper], for
example, occurs 34 times (in both singular and plural) in the subtitle corpora. Sketch
Engine only managed to retrieve 23 instances. By the same token, a POS search query
for the noun ‘pak’ [a suit] included verb forms of the verb ‘pakken’ [to grab; to

touch emotionally].

Such POS searches and lemma searches, however, are particularly useful for
retrieving high-frequency function words or words that have high-frequency
homographs. The adjective ‘zat’ [drunk], for instance, has a more common
homograph ‘zat’, which is a verb form of ‘zitten’ [to sit]. The search query for this
string of characters (‘zat’), therefore, is ambiguous. A watertight lemma search for
the adjective ‘zat” — which discards instances of the verb form ‘zat’ — would solve
the problem. In this raw plain text corpus, several unambiguous search queries had
to be used to ensure that no verb forms —in the case of ‘zat’ — would be included in
the concordance lines (e.g. the inflected form ‘zatte’ which is not a verb form, and
compounds used to denote a high degree of drunkenness ‘ladderzat*’, ‘strontzat*’,
‘poepeloerezat*’). The Dutch word ‘maar’, which accounts for as many as 1,186 hits
in both subtitle corpora, can be a verb form, a noun, an adverb, or a conjunction. In
one of the ten different senses of the headword *maar’ provided in the latest edition
of the Van Dale dictionary, only the adverb ‘maar’ [only, just] is geographically
labelled. This means that all concordance lines have to be carefully read to establish
the exact meaning and function of the word in that sentence. Therefore, it would be

very helpful to narrow down the list of concordance lines to lines with the adverb
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‘maar’ only - that is, dismissing all other instances of ‘maar’, for example, the highly
frequent conjunction ‘maar’ [but]. Sketch Engine found 755 conjunctions, 417
adverbs, and eight nouns, even though, not a single noun ‘maar’ occurs in the
corpora and some of the adverbs it retrieved were, in fact, conjunctions or vice
versa. in short, because of the low-frequency linguistic phenomenon to be analysed
here, it was of the utmost importance that every single instance of all of the search

items in the corpora be found. Sketch Engine could, therefore, not be used here.

Hot being able to carry out lemma and POS searches was not problematic, as
most of the words that had to be looked up were low-frequency words. Moreover,
both corpora were small enough to perform basic search queries, as the resulting
concordance lines that had to be examined rarely exceeded a total number of 50
lines. With its 154,396 running words, the two subtitle corpora are relatively small.
For this reason, the rather basic, language-independent features of corpus analysis
software sufficed for the purpose of this research. The main corpus analysis tool used
in the present research is Laurence Anthony’s AntConc 3.3.5w (Anthony 2012). This
tool is a stand-alone monolingual concordancer that is freely available online. All
usages of a given word type within the corpus or subcorpus can be looked up in
concordance lines. Words can be looked up in isolation by ticking the “Words' box
next to ‘Search Term’, or as parts of compounds and derivatives by un-ticking the
‘Words’ box next to ‘Search Term’ (cf. Figure 6. Search guery for root ‘sodemieter’).

The latter proved very useful, as explained below.

As already indicated, no lemma or PO5 searches could be carried out on this
plain text corpus with AntConc 3.3.5w (Anthony 2012), but its “Words’ feature made
it possible to circumvent this shortcoming to a certain extent. In Dutch, plurals and
derivatives are mainly formed by simply adding a suffix to the singular form of a noun
or adjective. Un-ticking the “Words’ box, as a result, allows for a search query for a
Dutch noun in its singular form and this search would generate a list of concordances
with both singular and plural forms of those nouns including possible derivatives and
compounds. Likewise, regular verbs can easily be looked up via a single search query,
by using the root of the verb. In the case of the informal Hetherlandic Dutch word
‘sodemieteren’, which can be used in a wide range of forms and meanings, the verb

root ‘sodemieter” can be inserted in the search box with the “Words' box next to

‘Search Term’ un-ticked (cf. Eigure 6. Search query for root ‘sodemieter”).

By way of illustration, NL CriFi 1999-2013 was searched for this search item.

This resulted in concordance lines with all occurrences of the verb and its derivatives
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(e.g. ‘be-sodemieter-d’ [mad; stunned], ‘op-sodemieter-en” [to get lost], ‘ge-
sodemieter’ [nagging], ‘sodemieter-en’ [to chuck] etc.) in the corpus. Figure 6.
Search query for root ‘sodemieter’ shows that there are 107 hits in total, and only
one concordance line (line 1) was taken from a novel by a Belgian Dutch writer
Pitbull (Luc Deflo 2008).

4 AntConc 3.3.5w [Windews] 2012 (= [ ]
| File Global Settings Tool Preferences About
] I_ I:-LIEEHankln - Concordange Cunl:l:lrdanl:el_:'lutl File \'iml E_lust:u"N-ﬁ_rams-l Collocates |'Wl:lrd Lﬁ‘tl Keyweord L|_'.'t|
P2 Ep - lames - (Concordance Hits 107
F3 - E-M - Macbrid it KINIC File :
F3 - E-M - Machrid 1  de kofferbak pesodemieterd. Dood? Ik wvermoed P2 -lBH - Deflo - P - Ttk
F3 - E-M - McDerm 2 ten.’ "Ja. Nou, sodemieter masr op. Wat mo=t PL - E-N - Jame=s - Doodsimp=l - 20685
F3 - E-M - Ramsay 3 t nou helenaal besodemisterd?' zei Branson toe PL - E-N - James - Doodsimpel - 2805 |F
F3 - E-M - Rankin - 4 |kon hij zeggen? Sodemister op en schel uit me PL - E-N - James - Doodsimpel - 2885
F1 - NM - Appel - £ 5 funt naar huis opsodemictersn als Je dat wilt. P1 - E-N - James - Doodsimpel - 2085
P1- MM - Appel - & | kopen?” “Ach, sodemieter toch op, tokkewijf PL - E-N - James - Doodsimpel - 2685
FL- MM - Appel - L 7 pediende ben!* “Sodemister zelf op! Waarom zo F1 - E-N - James - Doodsimpel - 2885
EL SRR e & | "Halle? Hallo? Sodemieters.. Stewve! Stewe, je P2 - E-N - Macbride - Slachthuis - 28
:i m: ':EEE:_: 9 |2zou de klelne opsodemleter maar wat graag bij P2 - E-N - Macbrlde - Slachthuls - 28
P1 - MM - Brosens 1% | Insch gromde: “S0DEMIETER OP!® 'Je kunt toc P11 - E-N - Macbride - 5lachthuis - 28
1 - M - FEFdII'IEII'I'_ 11 pn te rinkalen. “Sodemister toch op!* Klik. ‘G|P2 - E-N - Machride - Slachthuisz - 28
P1 - MM - Krabhe - 12 pam, bepon het pesodemleter. Als er te weel pe P2 - E-N - Machrlde - slachthuls - 28
FL- MM - Pauw -V 13 bluk van de trap sodemleteren, dan gaat dat to P2 - E-N - Machrlde - Slachthuls - 28
Pl - MM - Ross - D i4 I hebt opgekeken sodemietert ven een gebouw wa Pl - E-N - Macbride - 5lachthuis - 28

Pl - MM - Rass - Ov 15 fe pnachtworst. ‘Sodemisters.? Steel tikte wat P2 - E-N - Machride - Slachthuls - 28

B2 - MM - Appel - | 16 jtenberichten, “Sodemieters.’ Ze haalde de si P2 - E-N - Macbride - Slachthuls - 28
P2 - MR -_ﬂ.ppel - 17 |waet J= nog?" "Sodemi=ters.. Hoe laat komt ie P2 - E-N - Macbride - Slachthuis - 28
E2 - Bl - Boersma 18 |st het niet!* “Sodemieters.. VWijftien® *EZe P2 - E-N - Macbride - Slachthuis - 16
P2 - MM - Boersma 19 1, " zed hij. "sodemister op. Dat weet ik we P2 - E-N - McDermid - De wrede Hand -
F2 - MM - Hartman 28 pmar| Kom als de sodemieter hierl® Omar spron P2 - E-N - Mina - In de stille Nacht
P2 - MM - Hartman 21 |7’ 'Ze zeiden "sodemister toch op”.” “Dat w Pl - E-N - Mina - In de stille Hachk
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Figure 6: Search query for root ‘sodemieter’

The following sections explain in greater detail how the different language resources
used for this research were created and exploited in the analysis. Firstly, the subtitle
corpora are discussed in 5.1.1. Subtitle corpora. Secondly, the crime-fiction corpus is
discussed, in 3.1.2. The crime-fiction corpus. Each of those sections has the same
structure. First, the data capture procedure is explained and subsequently, the text
encoding procedure is described.

136



5.1.1.Subtitle corpora

5.1.1.1. Data capture

51.1.1.1. Preparing the texts

The main corpus tools used in this analysis are a monolingual and a bilingual, parallel
concordancer, namely: Laurence Anthony’s AntConc 3.3.5w (Anthony 2012) and
AntPConc 1.0.2 (Anthony 2013). As these java tools function differently, the corpus
files had to be manipulated somewhat to make most efficient use of both tools. This
meant, for instance, that two versions of the interlingual subtitle files had to be
saved into separate folders. For each tool, a separate folder had to be created. The
structure of the subtitle corpora and all its subfolders is displayed in Table 8:

(1.1) Parallel Subtitle Corpus (1.2) Monolingual Subtitle Corpora
{1.1.1) Source-Text File {1 2.1} INTERllngual subtitles

(1.1.2) Target-Text File (1.2.1.1) Period |
(1.2.1.2) Period Il

(1.2.1.3) Period llI
(1.2.2) INTRAlingual subtitles

(1.2.2.1) Period |

(1.2.2.2) Period Il

(1.2.2.3) Period lll
Table 8: Structure of the subtitle corpora

The folder used for the bilingual concordancer (1.1) holds the parallel translation

corpus of all 12 episodes. This folder only contains two text files: one with the

English-language source text of all the episodes (1.1.1) and the second file with the
corresponding Dutch-language target text (1.1.2). The source-text transcriptions of
all the episodes, thus, were copied into one single .txt file and, similarly, a separate
.txt file was created with the Dutch subtitles.

The monolingual concordancer, AntConc 3.3.5w, was used to analyse the
Dutch-language subtitles only. For this concordancer, a separate folder (1.2.1) had to
be created consisting of three subfolders containing the interlingual subtitle corpus.
For each period under investigation, a separate subfolder was created. Those
subfolders hold 12 .txt files with the subtitles used in the episodes under
investigation. Thus, the (1.1.2) Target-Text File, in fact, contains the same subtitled
text as subfolder (1.2.1) INTERlingual subtitles on the right-hand side (cf. shaded
boxes in Table 8). Subsequently, another folder was created for the intralingual
subtitle files see (1.2.2) INTRAlingual subtitles in Table 8. Below, first the files for
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the bilingual concordancer (in the left-hand (1.1) column in Table 8) are discussed, in
section_5.1.1.1.1.1, and subsequently, the files for the monolingual concordancer (in
the right-hand (1.2.) column in Table 8) in section 5.1.1.1.1.2.

51.1.1.1.1. Text files for the bilingual concordancer

The parallel corpus consists of a selection of 12 English-language episodes of
subtitled crime fiction corresponding to almost 17 hours (16:42:15) of audiovisual
material. The English-language source text consists of 108,815 running words. The
target text comprises 9,898 subtitles of 76,724 Dutch running words. The English-
language source text in these episodes had to be transcribed. To facilitate this
process, the (English-language) intralingual subtitles that were available for these
episodes were used as a starting point in the transcription process. The advantage of
intralingual subtitles is that they give an almost verbatim rendition of the spoken
text and, as a result, they are much closer to the source text than interlingual
subtitles usually are. This meant that the intralingual subtitles were, basically, post-

edited and not many changes had to be made during this process.

VRT's subtitles for the interlingual subtitle corpus were directly obtained in
digital form from VRT’s translation department. Some files were already in plain text
format, others had to be exported in .txt files using the subtitling software originally
used by the subtitlers, Softel Swift. For all 12 episodes separate .txt files were
created, each of which contained all the subtitles created, for the episode in
question. The last subtitle in every episode contains the name of the subtitler. This
subtitle was deleted, as it could not be part of the subtitle corpus. In 9.1. Appendix
A: Interlingual subtitle corpus, however, all the names of the subtitlers are

mentioned per episode. Two copies of each text file had to be made. The first copy
contained the original subtitles with their corresponding time codes. Time codes are
sequences of numeric codes conveying the exact moment when the subtitles were
inserted. In the second copy, all time codes were removed and hyphenation was
undone. These edited files — without time codes and hyphens — were used in the
corpus. The first copy, nonetheless, was kept in case the video files had to be
consulted again to get the full meaning of a subtitle. The time codes were, in those
cases, useful for locating the exact moment in the video files when the subtitle was
inserted.

In earlier VRT subtitles, some words occurring at the end of a subtitle line were

hyphenated. These words had to be ‘reconstructed’ by removing the hyphens and the

line breaks. The reason for this was that, on the one hand, the word count carried
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out by the concordancer would count hyphenated words (e.g. ‘vinger-afdrukken’
[finger prints]) as two separate words. Both parts of the word to either side of the
hyphen are then considered a separate word in the word count (e.g. ‘vinger’ and
‘afdrukken’ would be counted as two separate words, rather than one
‘vingerafdrukken’). On the other hand, the instance of the hyphenated word in
question would not be able to be retrieved in the search query because of the
presence of this hyphen (e.g. search query for ‘vingerafdrukken’ will not include
‘vinger-afdrukken’ in the results list). The time codes were removed because they
would unnecessarily muddle the concordance lines generated by the concordancer.
The concordances had to be subjected to close qualitative analysis and these
sequences of numbers would needlessly hamper this painstaking analysis, therefore,
only the text was kept. In order to keep all subtitles in the plain text file visually
detached from each other, though, every subtitle (of each one or two lines) was

separated from the next by means of an empty line.

Automatically aligning source and target text was not advisable in this parallel
audiovisual translation corpus and was instead done manually while transcribing the
source text. The text of the obtained English-language intralingual subtitles was
post-edited while watching the episodes to ensure a literal rendition of the original
spoken dialogues. The corresponding source-text unit was then manually aligned with
each individual VRT subtitle line. First of all the VRT subtitles were copied into a
table in a word processor, in which each subtitle line corresponds to a row in the
table. Then a column was added to the left in which the English-language source text
corresponding to each subtitle line was inserted. Using the English-language
intralingual subtitles substantially speeded up the transcription, as the source text
did not have to be entirely input from scratch. For the Taggart episodes, however, no
intralingual subtitles could be acquired. Fortunately, the production company,
Scottish Television (STV), provided the original scripts for those episodes. These
scripts contain more information than just the dialogues. Only the dialogues were
copied and post-edited while watching the episodes. Just like the other episodes, the

transcribed source text was then manually aligned with the target text.

In this alignment process, all source-text lines were also numbered
consecutively throughout the entire subtitle corpus. The corresponding subtitle lines
in the target text were given the same number (cf. Figure 7. Extract of the aligned
parallel subtitle corpus). The rationale for this is provided below.
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EH source text ML target text

[012754] [012754]

Thank you, Susan. U'll er take it out o Dank je, Susan. |k breng het haar wal.
her.

[012755) [012755]

Hi, everyone. Hallo, ledereen.

[012756] [012756]

Thanks for coming here to Roak Woods, | Badankt voor het komen.

[012757] [012757]

- Hi, Liv.

Figure 7: Extract of the aligned parallel subtitle corpus

The parallel subtitle corpus consists of 17,595 lines in total. Source and target text,
thus, were saved in the word processor format. This file was printed off and used for
the close, manual analysis of the parallel corpus. These sizeable files, however,
could not be used in the bilingual concordancer, as this tool only supports .txt files.
Consequently, for each episode the EN source-text column with the numbers
between square brackets was copied and pasted into a plain text file (UTF-8
encoding) and named “ST.txt”. This file, thus, contains the entire source text of all
12 episodes. The same was done with the HL target-text columns. The resulting .txt
file was named “TT.txt” and contains all subtitles used in the 12 episodes (cf. Figure
8).

[ T
5T - Notepad o (@ B

File Edit Format Yiew Help

009965] what "= wrong?

009966] They're here to arrest me.

009967] Mo. wWe'd simply Tike you to answer a few guestions.
o0e968] after all we'we been throwgh! o on, get Tost!
009969 ] we'd 1ike to do this the easy way.

o09970] Mo. Mo, Moo Calm down. calm down,

T - Motepad (=l

| File Edit  Foomat  Wiew Help

[002965] wat scheelt er? -
[002966] Ze konen me arresteren.

[003967] - wWe willen u alleen verhoren.

[003468] Ma al onze misére. Hoepel op.

[DOP968] - Laten we "t makkelijk houden.

[00P970] Rustig, Marco. Rustig maar. -

Figure 8: Parallel files
The line number between square brackets allowed AntPconc to align the source text
with the target text automatically.

51.1.1.1.2. Text files for the monolingual concordancer

Loading the above-mentioned TT.txt file, which was created for the parallel
concordancer, into the monolingual concordancer was not recommended, as
discussed in 5.2.1.2. Encoding the corpus. This is why a separate file was prepared

for every episode containing the subtitles used in each corresponding episode. A
more complex structure of folders and subfolders had to be created as visualised in

Table 8. Structure of the Subtitle Corpora. Firstly, separate folders were created for
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the INTERlingual subtitle corpus and the INTRAlingual subtitle corpus. Their
subfolders contained the different subcorpora each corresponding to one of the three
periods under investigation. This allowed the monolingual concordancer to load an
entire folder including its subfolders with two mouse clicks, thus, not every single
file had to be selected one by one. As explained in 5.2.1.2. Pinpointing RBBH items,
all subtitles used in every single period, in both the interlingual and intralingual

subtitle corpus, had to be loaded in the concordancer separately to generate
separate alphabetical word lists. This enabled the creation of six separate word lists
for each period in both subcorpora. The line numbers were removed from all .txt
files that had to be loaded into the monolingual concordancer, as these files did not
have to be aligned with the source text. Only the Dutch-language, target-text

subtitles were analysed in the monolingual concordancer.

The Dutch-language crime series used for the second subtitle corpus, containing
intralingual subtitles, were produced and broadcast by VRT and were released on
DVD. VRT confirmed the intralingual subtitles included in the DVDs were the original
VRT subtitles. Requesting another subtitle corpus from VRT's translation department
would have been time-consuming. This is why the subtitles were ripped from the
DVDs and saved in plain text .txt files. A second copy of each file was made in which
all hyphens and time codes were removed, as was done in the interlingual corpus
files. For this second subtitle corpus, the Dutch-language source text was not
transcribed and added to the corpus. Only the target text, the intralingual subtitles,
was used. The episodes were selected from two VRT crime series, Flikken (VRT 1999-
2009) and Salamander (VRT 2013). The DVDs with all the episodes were purchased
and SubRip 1.50b4 was used to rip the intralingual subtitles from the DVDs. SubRip
uses optical character recognition and captures not only the text found in the
subtitles, but also the time codes in the .srt subtitle format. The software then
allows users to export the subtitle files in .txt (UTF-8) files. This is automated
process is, unfortunately, not flawless and all output files had to be thoroughly

proofed to avoid errors in the corpus files.

51.1.1.2. Balancing out the different subcorpora

Once a large enough number of subtitle files was obtained and ready to be added to
the corpus, an unbiased decision had to be made about which files to select. This
was explained in the previous chapter. At this stage, this decision was based on a
single criterion, the time frame, as all available files already conformed to the text-
type criterion. The subtitle corpus to be used here was a specialised corpus in which
only one specific text type (subtitles), authored by one specific institution (VRT's
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translation department), belonging to one specific genre (crime fiction) was to be
used. The assembled subtitle files all met the above requirements. The next step was
to select a number of files out of all the available subtitle files so that three
subcorpora could be built of more or less the same size. This would allow absolute
frequency counts of all attested instances of a given word or phrase to be compared

directly to each other.

The conundrum now was how to go about measuring the ‘size” of the
subcorpora. In this subtitle analysis, the aim was to establish if Belgian and
MHetherlandic Dutch words and phrases occur in the corpora. If such a geographically
marked item was found in a subcorpus this (unique) word or phrase was counted
once. This means that the number of all the instances of this word or phrase
retrieved in each subcorpus was only of secondary importance. By way of example,
the Belgian Dutch particle ‘allez’/’allee’ [come on], only occurs in the intralingual
subtitle corpus. Here it occurs in every single subcorpus. This specific item was
counted once for each period, although the exact number of occurrences amounts to
57 (11 in subcorpus 1, 22 in subcorpus 2, and 24 in subcorpus 3). How often the same
Belgian or Hetherlandic Dutch word or phrase reoccurs in the subcorpora was, thus,
not of primary importance. For this reason, it was decided to use the number of
unique words to balance out the subcorpora with regard to size. In the next section,

the underlying reasoning is explained.

5.1.1.1.2.1. The ‘size’ of a corpus

Counting word tokens?

Usually, the size of a corpus is expressed in the number of word tokens it contains.
However, simply counting the number of running words could give a distorted
impression of ‘size’, in the present research, since the same word could be repeated
several times and each instance of that word would be counted separately. In the
older Inspector Morse episodes, for example, the names of the two main characters
occur almost three times more often in the subtitles than the names of the two main
characters in the Lewis episodes. The repeated occurrence of such proper names and
other words that are irrelevant to the analysis increase the overall number of running

words in those subcorpora.

Counting lemmas?

Words also reoccur in different inflected forms. When measuring the size of the

subcorpora, one could therefore say, each subcorpus had to have exactly the same
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number of unique lemmas. This number would then disregard other instances of the
same word in its inflected forms. These forms would all be subsumed under the same
lemma, which, in turn, is only counted once. For instance, in the case of the verb
‘arresteren’ [to arrest] all its verb forms ‘arresteer’, ‘arresteerde’, ‘arresteert’,...
would be subsumed under the lemma ‘arresteren’ and then only be counted once.
Thus, a lemma count would appear to give a good idea of the ‘size’ of each

subcorpus for this lexical analysis.

Lexical density?

However, only counting the lemmas and removing all proper names was not
practically viable. The analysis conducted here endeavours to determine if and, if so,
how many, different Belgian and Netherlandic Dutch words and phrases occur in the
subtitle corpus. As lexical items had to be counted in the subcorpora, determining
the lexical density of each subtitled episode and using those percentages to balance
out the subcorpora with regard to size was briefly considered as another option. To
gauge lexical density, however, first a list of lexical words had to be generated, i.e.
content words (adjectives, adverbs, nouns, and main verbs), not including function
words (auxiliary and modal verbs, conjunctions, determiners, prepositions,
pronouns). Since this process could not be automated in this plain text corpus, this
option was quickly abandoned. What is more, although this analysis mainly looks at
content words, function words could not be excluded from this analysis altogether.
As it happens, an albeit limited number of Belgian Dutch words and phrases are, or
contain function words. For instance, the modal auxiliary ‘moeten’ [must] (‘niet
moeten” [must not] has an additional meaning in Belgian Dutch, namely ‘should
not’), prepositions (e.g. in the Belgian Dutch phrasal verb ‘lachen met’ vs. ‘lachen
om’ [to joke about]) and conjunctions (e.g. Belgian Dutch ‘vermits’ vs. ‘aangezien’

[since]).

Tvpe/token ratio?

Finally, using the type/token ratio to balance out the subcorpora with regard to size
was not considered an option either as this percentage takes into account all words
(content and function words, proper names, inflected forms,...). Type/token ratio is
defined as follows:

The number of types (unique words) in a text divided by the number of
tokens (total number of words) and expressed as a percentage. A high
type/token ratio suggests that a text is lexically diverse, whereas a low
type/token ratio suggests that there is a lot of repetition of lexical items
in a file. (Baker, Hardie and McEnery 2006, p.162)

Moreover, lexical density and type/token ratios can only be calculated after texts
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have been selected and added to a corpus. In other words, it is not possible to know,
in advance, what the lexical density or type/token ration of a given selection of texts
will be. For this reason, it can only be used as a descriptive attribute and not as a

corpus design criterion.
5.1.1.1.2.2. Counting unique words

After long consideration, the decision was made to use the number of unique words
counted in each subcorpus as a quick indicator of the ‘size’ of the subcorpora.
Admittedly, the same number of unique words by no means provides watertight
ouarantees that the *size’ of the subcorpora is the same and, hence, merely serves as
an indicator. Corpus software, in its simplest form, looks at words as strings of
characters separated by two spaces (e.g. ‘_ phone_.’, or separated by a space and a
punctuation mark (e.g. ‘_Secondly,’). Inflected forms of the same word are
considered different (unique) words. Different spellings of the same words (e.g.
‘globalisation” vs. ‘globalization’) or misprints, likewise, result in different numbers
of unique words. Similarly, homographs are considered to be one and the same
unique word, although their meaning or word class may differ. Capitalisation can,
however, be ignored, in that capitalised words are not listed separately if the word
appears both with and without a capital in the corpus.

The word-listing feature available in most monolingual concordancers was very
helpful in balancing out the subcorpora with regard to size. Mot only the total
number of running words in a text are counted, but also the number of unique words.
ALl unique words can be listed in their order of frequency and the number of times
each of those words occurred in a text is displayed. If desirable, the word list can
also be ordered alphabetically. Laurence Anthony's AntConc 3.3.5w (Anthony 2012)
stand-alone monolingual concordance software was used to calculate the number of
word tokens and word types in all of the corpora. This calculation made it possible to
gauge the relative size of each subcorpus. Within seconds, AntConc generates a word
list containing all of the word types that occur in the subtitle corpus (cf. Figure 9.
AntConc word list of interlingual subtitles). The number of times these words occur
within the corpus or subcorpus is indicated under “freq’. In the first instance, this

word listing tool in the concordancer was used in an attempt to make a selection of
the subtitled texts for the analysis, taking into consideration the number of word
types. The available subtitles for the first period contained the least number of
unique words. More subtitles could be obtained covering the two other periods.
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Figure 9: AntConc word list of interlingual subtitles

To ascertain that the selection of texts for this subtitle corpus would result in a large
enough corpus, it was decided to use as many of the available subtitles for the Period
| subcorpus as possible. The number of word types in this smallest subcorpus was
used as a benchmark to balance out the other two corpora with regard to size. This
meant that a selection of subtitles had to be made that corresponded to a subcorpus
of approximately 3,400 word types. Such a selection was made using AntConc 3.3 5w
(Anthony 2012): subcorpus 1 contains 3,449 word types, subcorpus 2 contains 3,394
word types and subcorpus 3 contains 3,490 word types. At a later stage, the same
monolingual concordancer, AntConc (Anthony 2012), was used to look up the Belgian

Dutch words and phrases in the analysis (cf. 5.2. Procedure for the analysis).

5.1.1.2. Encoding the corpus

5.1.1.2.1. Codes for each different episode

Relevant information about the texts, i.e. the metatext (source, contents, authors,
etc.) used in the subtitle corpora were not encoded within the .txt files, but simply
in the file names. This is why for every episode a separate plain text file was
created. The file names contain all information relevant to this analysis. Firstly,

capital roman numerals indicate the subcorpus to which the text file belongs: |
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(Period I: 1995-1996), Il (Period Il: 2004-2006), Il (Period Ill: 2011-2012). Secondly,
the episodes within a subcorpus are chronologically numbered with the episodes that
were broadcast first (the oldest episodes) coming first. Thirdly, TT is used to indicate
if the text file contains the target text (TT). Finally, the name of the series ‘M’
(Inspector Morse), ‘T" (Taggart), ‘L’ (Lewis) and the title of the episodes are included
in the last part of the file name.

e.g. “I-1-TT-M-The Dead of Jericho.txt” is a text file taken from
subcorpus 1 (covering Period I: 1995-1996), containing the subtitles or the
target text of the first episode in that corpus, namely The Dead of
Jericho from the Inspector Morse TV series.

This information is important and putting it in the file names facilitates tracing back
the concordance lines to the exact episode from which they were taken in AntConc.
The file names are displayed in the right hand column under “File” (cf. Figure 10) in
AntConc. By way of example, in Fgure 10, AntConc retrieved the search item
‘rechter’ [judge; right-hand] and lists all ten times this word occurred in the target
text. The 12 plain text files loaded in AntConc correspond to all 12 episodes used
(see left-hand column under ‘Corpus files” and ‘Total Mo."):
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Figure 10: AntConc search ‘rechter’

In the middle, all concordance lines in which the search item occurred are listed and
in the right-hand column, the file names indicate from which subcorpus and episode
the corresponding concordance lines were taken. Those reveal that only two
concordance lines were taken from Period |, five from Period Il, and three from
Period lII.
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5.1.1.2.2. Encoding non-standard pronunciation

Typically, spoken corpora containing transcriptions of spoken language also include
detailed extra-textual and prosodic information about intonation, pauses, hesitation,
background noises, laughter, etc. Although part of the main subtitle corpus consists
of transcriptions of spoken dialogues in the source text, this source text was not
treated as a typical spoken corpus, which would have to contain the above detailed
information. The interlingual subtitle corpus is a parallel audiovisual translation
corpus, in which not only the aural source text, but also the accompanying images
constitute the source text. The main focus of attention in this research is the
vocabulary used in the subtitled target text, nonetheless, the source text and images
also had to be consulted in the analysis.

Detailed information about the aural source text was not encoded in the
transcripts. This does not mean, however, that some of this information is not
conveyed in the corpus files. Non-standard pronunciation, for example, is simply
rendered in the spelling. By way of example, contractions heard in the English-
language episodes like ‘gonna’, ‘wanna’, ‘dunno’ are, for this reason, spelled in this
unconventional way in the transcripts. Likewise, when ‘my’ is pronounced as ‘me’,
this was spelled in this way: e.g. [001148] “Well, I've been asking meself” in
Inspector Morse The Dead of Jericho (ITV 1987)). In the Taggart episodes, features of
Scots appear in the English-language source text and these are also rendered in the
transcription (e.g. “[012210] Oh it doesnae matter. Eh, that’s how it’s gonna be, I've
decided.” in Law (SMG 2006)). Similarly, all interjections (e.g. ‘er’, ‘uhm’, ‘eh’, ‘oi’)
and laughter (‘ha-ha’) were conveyed in the source-text transcripts. Such features of
spoken language can be indicators of a shift in register or the use of a different
dialect or sociolect in the source text that, in turn, could inform translation decisions

with regard to lexical choice.
5.1.1.2.3. Codes for the alignment of parallel corpus

Mo codes or annotations whatsoever were used in any of the corpora built for the
sake of this analysis, except in the parallel interlingual subtitle corpus. Here very
basic codes were added during the transcription process that facilitated the
alignment of the source text with the target text in Laurence Anthony's AntPConc
1.0.2 (Anthony 2013). This was a technique to enable the software to align source-
text units with the corresponding target-text units automatically. Humbers were
added between square brackets. These numbers run from line [000001] in the first
episode in the Period | to the last line in the last episode of Period lll, line number
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[17595]. Parts of the source text that were not subtitled were numbered as well (cf.

Fisure 11. Source and target text in Microsoft Hotepad). The first episode, Inspector
Morse The Dead of Jericho (ITV 1987), for instance, opens with a choir singing C.H.H.

Parry’s “My Soul, there is a Country”, but the singing was not subtitled.

| [-1-5T-M-The Dead of Jericho - Motepad bl o= s W ) - TTM-The Dead | = | B |
File Edit Format View Help File Edit Format Viewr Help
[00000L] - [0o0001] 2
My soul! My soul! A —
[Doo002] — [0o000z]
There is a country far beyvond the stars...
[oo0003] [0o0003]
Gloria! Gloria!
[O00004] (o004 ]
Gloria! Gloria! In excelsis...
[oo000s] ] [000005]
Can we start with the guieter, first "My soul!™? Mog ‘s wvanaf My soul,
[Cooa0E] [Do000E]
My soul!l
(000007 [000007]
HE'E, it's a panda. n Elant.
[O0O00aE] [0o0008]
Tell him we're closed. - Teg 'm dat we dicht zijn.
[Do0005] [o0nas]
My soul,
[D00010] [000010]
There 15 a country far bevond the stars...
[o00011] [000011]
claria!
(D000l 2] [ooo012]
We're closed. * we zijn dicht.

Figure 11: Source and target text in Microsoft Hotepad

As Fisure 11 shows, the song lyrics (“My soul!” etc.) in the text file on the left-hand
side (I-1-5T-M-The Dead of Jericho) were not subtitled and, thus, remain blank in the
text file to the right (I-1-TT-M- The Dead of Jericho).

Kenny (2013, p.3334) suggests that translation corpora should — if at all possible
— be aligned at sentence level as this enables bilingual concordance searches (cf. 5.2.

Procedure for the analysis). This parallel corpus is, however, quite different from

general translation corpora that only deal with written language. In the case of
parallel audiovisual corpora, the source text is multimodal in that it consists of
spoken dialogues, soundtrack, and accompanying moving images, whereas the target
text is unimodal — written — language. The simultaneously operating visual, aural,
and the verbal/linguistic channels allow information that is already made sufficiently
explicit through these channels to remain implicit in audiovisual translations. Even
though the spoken text is transcribed and only these text files with the written
transcription — that is, without specific additional information about the soundtrack
and the images — were loaded into the corpus software, this shift from the spoken
mode to the written mode still affects the alignment of this parallel translation
corpus. The transcripts of the spoken texts contain around 1.5 times more words
than the corresponding subtitled target text. The source-text transcriptions of all
four Inspector Morse episodes in Period |, for example, consist of 41,970 running
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words, while the target-text subtitles only contain 27,006 words. The reason for this
is that translators cannot accommodate all that is actually said in the two lines
available to them in a subtitle. As a result, aligning the target text with the source

text was not at all straightforward.

Because of the constraints typically associated with subtitling (e.g. Diaz-Cintas
and Remael 2007; O'Connell 1998), it is often the case that not all source-text
information is rendered in the subtitle. The subtitler frequently summarises parts of
the dialogues only capturing the main gist of what is said, e.g. in the following
extract (cf. Figure 12) lines [000590] and [000592] are translated quite literally, but
the very long source-text line in [000591] is condensed in “de zwangerschap roept
vragen op” [the pregnancy raises questions]:

[ 0045500 [(H500]
Motat present, sir, but Op dit ogenblik niet. Maar
[O0HE551] [(RKE551]

the pathologist'sinformation about | de zwangerschap roeplvragen op
Miss Staveley's pregnancy, which
was only with us vesterday, does
raise certain questions

[OiRpE52] [HHE52]
which | can't at the moment diz 1k nu nog niet kan
provide answers to. beantwoorden.

Figure 12: Condensation in Inspector Morse The Dead of Jericho (ITV 1987)

Short phrases like greetings (‘Hi’, “‘Good morning’,...) expressions of agreement
(‘okay’, ‘right’, ‘yes’,...) or disagreement and unbelief (‘no’, ‘get out of here’,...) in
the source text are often left out in subtitles. In the next example (cf. Figure 13)
taken from the same episode, a dialogue between Inspector Morse and Sergeant
Lewis, for instance, is, strictly speaking, rendered as a monologue in the subtitles as
none of Lewis’s utterances (line [000985], [000988], and [000991] in the shaded
boxes) are subtitled. Moreover, one of the subtitles here straddles several source-
text units, which complicates the alignment of source and target text. “Die bon.”
[That parking ticket.] at the end of the subtitle line [000987] is a translation of “The
parking ticket” at the beginning of source-text line [000989] (see arrow in Figure 13.
Extract parallel corpus taken from Inspector Morse The Dead of Jericho (ITV 1987)).

The above shows that there is rarely a sentence-to-sentence correspondence

between source and target text in this parallel audiovisual corpus.
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[000983] [000983]
And | want the fingerprint En ik wil 't rapport over de vinger-
[O00%84] [000984]

reports from Jackson's house. | like
full reports, Lewis, | like everything
written down.

afdrukken bij Jackson. Op papier,

[000%85] [000585]

- Right.

[O00986] [000786]

Right. What about the business of | En hoe zit *t met die parkeerbon ?
the parking ticket?

[000987] [000987]

Have you followed that up? Heb je dat al uitgezocht  Die bon.
[200938] E:E.ig?_alf—ﬂ"ff'j

- How de you mean? T __.H—fff

[O00%8%] :.---"” —| [00098%]

The parking ticket. Richards' car

was parked in Jericho

Richards” auto stond in Jericho

[Q00990] [200990]
on the day Anne Staveley died. toen Anne Staveley stierf.
[000%%1] [D00591]

- You didn't tell me.

Figure 13: Extract parallel corpus taken from Inspector Morse The Dead of Jericho (ITV 1987)

Another problem is that if the alienment were done at the sentence level the
original structure of the subtitles would have to be ignored.

[000982]

And | want the fingerprint reports
fram Jackson's house.

[000952]

En ik wil 't rapport over de vinger-
afdrukken bij Jackson.

[000%983] [000983]

I like full reports, Lewis.

[0009E4] [0009E4]

| like everything written down. Op papier.
[0005E5] [000985]

- Right.

[0009E6] [000986]
Right.

[000987] [000987]

What about the business of the
parking ticket?

En hoe zit 't met die parkeerbon ?

[000%EE] [D0098E]

Have you followed that up? Heb je dat al witgezocht ?
[O002E9] [0009E9]

- How do you mean?

[OD0ET] [000989]

The parking ticket. Die bon.

[000530] [DO0990]

Richards’ car was parked in Jericha
on the day Anne Staveley died.

Richards' auto stond in Jericho toen
Anne Staveley stierf.

Figure 14: Alignment at sentence level Inspector Morse The Dead of Jericho (ITV 1987)
To illustrate this, the above fragment was aligned at sentence level in Figure 14.
Respecting the integrity of the original subtitle lines is important in this corpus, as
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translation choices in audiovisual translation can be motivated by the spatial and
temporal constraints this particular text type has to overcome. This may imply, for
example, that sometimes a shorter word or phrase will have to be used. This is why

the alignment was done at subtitle line level.

The entire source text containing the transcripts of all the episodes was copied
into a single plain text file (UTF-8) and so was the entire target text with all the
subtitles. The two files were loaded into AntPconc 1.0.2. Unlike Anthony’'s
monolingual concordancer AntConc (Anthony 2012), his bilingual concordancer,
regrettably, does not display the source file names next to the concordance lines.
For this reason, no individual .txt files containing all the information about each
episode in the file names were created. As the episodes a given concordance line was
taken from were not displayed in AntPConc 1.0.2 (Anthony 2013), the numbers
between square brackets were also used to retrace the source of the concordances.

Line numbers [000001] to [006340] correspond to episodes from Period I:

1. [000001]-[001567] Inspector Morse - The Dead of Jericho
2. [001568]-[003007] Inspector Morse - Silent World of MNicholas Quinn
3. [0D03008]-[004454] Inspector Morse - Service of all the Dead
4. [004455]-[006340] Inspector Morse - Daughters of Cain
Line numbers [006341] to [012753] correspond to episodes from Period |I:

5. [006341]-[007672] Taggart - Saints and Sinners
6. [007673]-[009062] Taggart - Puppet on a String
7. [009063]-[010396] Tageart - The Wages of Sin
8. [010397]-[011518] Taggart - Cause to Kill
9. [011519]-[012753] Taggart - Law
Line numbers [012754] to [017595] correspond to episodes from Period Il1:

10. [012754]-[014289] Inspector Lewis - The Soul of Genius
11. [014290]-[016147] Inspector Lewis - Generation of Vipers
12. [016148]-[017595] Inspector Lewis - Fearful Symmetry

By way of illustration, the same search item ‘rechter’ [judge; right-hand] that
was used in the monolingual concordancer, AntConc (Anthony 2012), (cf. Figure 10.

AntConc search ‘rechter’) and resulted in ten hits, was looked up in the target text
using the parallel concordancer, AntPConc. Just like the monolingual concordancer,
the parallel concordancer generates a list of concordances containing the search
item under ‘KWIC' (cf. Figure 15). Additionally, it automatically displays the
corresponding source-text lines with the line number between square brackets under
‘Reference’ (cf. Figure 15). The number between square brackets then has to be
used to check which episode a given line was taken from by using the above list.
Accordingly, in the case of the first concordance [010491], this concordance was

151



taken from Taggart Cause to Kill (SMG 2006), which covers line numbers [010397]-
[011518].

B AntPConc 102 ko = |
File Helg

Search Term ] Words [] Case  Show Nth Entry D Search Corpus ) 5T @ T7

rechier Ciart Context Size (20~ words

Sortl: |CEN = | Sort2: IR = | Sort3: 2R = Sort Page Size All = | entries

Target: TT Hits: 10 [ 100% FontSize ' i

KWIC
[010491] Ik bveng niemand voor de rechter.

3
i

[016737] voor rechier Crowther,
[00TE02] De rechter. Falkland.
[X03.288] wat de rechier doet.
[004872] de rechier gesleept.
[006990] De rechier is onlangs met pensicen
[0158E8] L= wou hem woor de rechter slepen.
[D07257] aan de rechter voar.
[015180] We zullen de rechter wragen

(M=) [= =] e | h i NS A T] [ R ]

[007049] Een cude rechter wees de zaak

o)
=

Line Referznce
[010491] it's not down to me to bring the cases to trial.
[016737] Mr Justice Crowther this morning.
[007602] It's the judge! It's Falxland?
[003288] what the nght was doing.
[D0487 2] a5 soon &5 you like,

[0065990] The Judge who presided over the case.
[015888] He came round. She said she would sue him.
[007257] an a judge.

[015180] We'll be s2eking a judiaal ordes
[007049] Some old geriatric judge threw it out,

(V=R - B 4 T B R R ]

[y
=]

Figure 15: AntPConc search ‘rechter’

5.1.2. The crime-fiction corpus

It was not until ten years after the recognition of Dutch as a pluricentric language
that dictionaries started to describe the Dutch language in a neutral fashion. In 2009,
the first dictionary was published in which the bicentric approach was adopted:
Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin and Smedts 2009). In this dictionary,
both Belgian and Hetherlandic Dutch words and phrases are labelled. Previously, only
Belgian Dutch lexis was labelled as such implying that Netherlandic Dutch, in reality,
was still considered the standard and Belgian Dutch, therefore, a deviation from this
standard, rather than a national variety with equal status. As explained in 2.5. Duich
lexicography, the most recent printed version of the authoritative Van Dale
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dictionary, which was published in 2005, does not contain labels for Netherlandic
Dutch variants. The Van Dale dictionary lexicographers promised to change this in the
next printed edition due in 2015 and already have started labelling some variants in
its online dictionary edition, which is updated twice a year (cf. 2.5. Dutch
lexicograph

In any case, only marked Belgian Dutch words and phrases could be identified
in the most recent printed edition of this reference work. In order not to depend
solely on a researcher’s (subjective) linguistic intuition about Metherlandic Dutch, it
was decided to resort to large Dutch-language corpora as an objective frame of
reference. In this way, hypotheses about whether or not a given word or phrase is
more common in the Metherlands could be wverified or rejected based on the
“evidence provided by the corpus” (Tognini-Bonelli 2001, p.84). The corpora give
some indication of the vocabulary used in writings from Belgium and the Netherlands,
which words and phrases are used on both sides of the state borders, and which
words and phrases are significantly more often used on one side of the border.

Put simply, if a given word or phrase occurs frequently in Metherlandic Dutch
texts, but never or hardly ever in the Belgian Dutch texts, this could be a reason to
consider the word or phrase in question Metherlandic Dutch. Consequently, it was
decided that the frequency of occurrence of lexical variants found in the subtitles
had to be tested in actual language output originating from both countries. The use
of a large corpus of contemporary Dutch with a Belgian and a Metherlandic Dutch
subset would enable this. To that end, the 500-Million-Word Reference Corpus of
Contemporary written Dutch (Oostdijk et al. 2013), SoMaR, and NL CriFi 1999-2013
were used. The latter corpus had to be compiled from scratch. This process is

described in the next section.
5.1.2.1. Data capture

As indicated above, the novels that were used to build a reference corpus of Dutch-
language written crime fiction, NL CriFi 1999-2013, were obtained in digital format
(.pdf). Some of them had to be purchased as eBooks. In any case, all these files had
to be converted to compatible plain text files. The .pdf files were the born-digital
pdf files used by the printer (cf. Figure 16).
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Aspa — ALib1  18-0%-200& 13:08 Pagina 3T

stoten. Daarom heeft hij bij een aanral collega's lang kres
dictgekregen. Omdar ze medelijden mer hem hadden.”
‘Heeft hij zich daarvoor laten behandelen?

Figure 16: Born-digital pdf file with highlighted hyphen

This meant that none of the books had to be scanned and none of the optical
character recognition (OCR) problems encountered at the data capture stage of the
intralingual subtitle corpus had to be overcome here. Kovid Goyal’s Calibre (1.13)
eBook management software was used to convert these files to UTF-8 encoded plain
text files. The conversion process was, therefore, unproblematic; all the same, the
output files had to be proofed for errors before they could be added to the corpus.
For one thing, all superfluous text that was not part of the main body of text of the
books had to be omitted. For another, hyphenation had to be removed in words that
were split at syllable boundaries at the end of a line (e.g. see ‘kre-" in Figure 16.
Born-digital pdf file with highlighted hyphen above), so that the original form of
these words was restored. The reasons for this were explained above when the data
capture process of the subtitled texts was described.

NL CriFi 1999-2013 consists of nine subcorpora all of which had to be balanced
out in terms of size just like the parallel subtitle corpus. All subcorpora preferably
had to have the same ‘size’ and here too the number of unique words (word types) in
each subcorpus was used as a benchmark for the size of the subcorpora. This implies
that all extraneous material in the books that would unnecessarily increase the
number of word types had to be excluded. Therefore, the blurb, the publisher’s
imprint, table of contents, the author’s biography, summaries of other books by the
same author, etc. were omitted from all text files. Only the main body of text in the
novels was kept. All paratext was removed. Likewise, even isolated quotations at the
start of a book were omitted, as those are not written by the authors and often are
in a language other than Dutch. For the same reason, dedications and
acknowledgements were deleted, as those often result in lists of proper names
unnecessarily increasing the number of unique words. The author’s note, if
applicable, was not removed. The born-digital pdf files obtained from the publishing
houses also contained headers and footers with the title of the book a date and page
number that was displayed on every single page of the file (e.g. “Aspe - Alibi 18-09-
2006 13:08 Pagina 37" at the top of the page in Figure 16. Born-digital pdf file with
highligshted hyphen). All of these were removed by using the find-and-replace feature
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in the word processor, which also enables searches for “any digit” and other more

complex wildcard searches.

5.1.2.2. Encoding the corpus

Like the subtitle corpora, the Dutch crime-fiction corpus is a raw corpus that was not
encoded. NL Crifi 1999-2013 was used only as a reference corpus of crime fiction in
which a limited number of words and phrases that occurred in the subtitle corpora
had to be looked up. For this reason, it remained a raw plain text corpus and did not
undergo systematic mark-up or annotation. Information about each individual book,
however, was saved in the file name and all 81 books were saved in separate .txt
files, as was done in the subtitle corpora. The first part of the file name indicates
the period in which the book was published: “P1” being 1999 to 2005, “P2” 2006 to
2009, and “P3” 2010 to 2013. Then the two following letters indicate if the book was
written by Belgian authors (BM), Dutch authors (MN) or translated from English (E-N).
The last part of the file name contains the surname of the writer, the title of the
book and the year in which it was first published. The file names used for translated
books additionally contain the name of the translator, e.g.:

“P1 - E-H - McDermid - De Terechtstelling - 2000 - Sophie Brinkman”
contains the main body of text of book De Terechtstelling by Val
McDermid translated by Sophie Brinkman and first published in 2000. This
book is part of the “Period 1" subcorpus of translated books.

Figure 17 shows how these file names help to identify the book in which a given word
or phrase was found. By way of example, the colloguial Belgian Dutch search item
‘goesting’ [liking, appetite, desire] was looked up. The word occurred eight times in
the entire crime-fiction corpus. The screenshot in Figure 17. Search item ‘goesting’

shows the eight concordance lines in which the word “goesting’ occurred. The column
to the right of the concordance lines discloses the file names mentioning the fiction
titles from which those concordance lines were taken. Thus, the screenshot reveals
that the word “goesting” was used only in Period Il and Period Ill of the Belgian
subcorpus and by one and the same Belgian author Luc Deflo in four different books
(Pitbull (2008), Spoorloos (2007), Enigma (2012), and Losers (2012)).
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Figure 17: Search item ‘goesting’

5.1.2.3. The non-Belgian Dutch subcorpora

Since a lot of published fiction in the Dutch language area is translated fiction and
most of it from English,” a third subset was added to the Dutch-language crime-
fiction corpus. This subset comprises translated crime fiction from English into Dutch.
This additional subcorpus helped to increase the overall size of the corpus, but also
allowed the corpus to be more representative of Dutch-language crime fiction.
Admittedly, including translations from other languages — Scandinavian languages in
particular — would make the crime-fiction corpus more fully representative of the
Dutch-language crime-fiction output. Only the language pair English-Dutch was used
as this is the language pair used in the interlingual subtitle corpus.

The assumption was that, with regard to the use of Belgian Dutch (crime-
fiction) vocabulary, both the Hetherlandic, and the translated crime-fiction subsets
would be similar in that they would not contain as many marked Belgian Dutch words
and phrases, if any, as the Belgian Dutch subset. In order to compare both

" In 2005, 76% of the published translations were translated from English (de Haan and
Hofstede 2008, p.45)
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subcorpora quickly at the lexical level, a simple statistical test was run. An
automated keywords analysis was conducted in Wordsmith 5.0.0.213 (Scott 2012)
using its default settings.™ A keyword analysis aims to unveil linguistic features in a
corpus that clearly distinguish a given subset from another subset, in this case, the
Belgian subset from the two other subsets. Paul Baker points out that keyword lists
are a “useful way of highlighting lexical saliency” (Baker 2010, p.26). A keyword is
defined as:

A word which appears in a text or corpus statistically significantly more
frequently than would be expected by chance when compared to a corpus
which is larger or of equal size. (Baker, Hardie and McEnery 2006, p.97)

Therefore, 500-word keyword lists were generated in WordSmith Tools 5.0.0.213, in
order to determine which words occur significantly more often in the Belgian subset
compared to the two other subsets. Words occurring statistically more often in a
subset are then identified as ‘key’ and ordered according to their keyness score. The
word list of the Belgian Dutch crime-fiction subset was, in the first instance,
compared with the word list of Metherlandic Dutch crime-fiction subset, and, in the
second instance, with the word list of the translated crime fiction. If the latter two
subsets indeed contain hardly any Belgian Dutch vocabulary, it was very likely that
the generated keywords lists would contain Belgian Dutch words.

All subcorpora in NL CriFi 1999-2013 are genre-specific and, therefore, are
expected to draw on similar crime-fiction lexis. The main difference between the
subsets is the country of origin. This could be reflected in the generated keyword
lists if natiolectisms occur in those lists. Since many of the keywords extracted from
fiction corpora are often proper names, it comes as no surprise that more than half
of the keywords in each list are (Belgian) place names and names of characters.
MHonetheless, in the rest of the keyword lists, 50 keywords were found that could be
said to be common in crime-fiction vocabulary. These are listed in 9.5. Appendix E:

Keyword lists. Both keyword lists share 28 of those 50 words and almost half of those
are marked Belgian Dutch. These items, thus, occurred significantly more often in
the Belgian subset. Interestingly, in 13 cases the ranking of these keywords was
similar in both lists (see shaded boxes in 9.5. Appendix E: Keyword lists). This means
that they have the same degree of keyness in both keyword lists since keywords are
ranked according to their keyness scare. The Belgian Dutch word “onderzoeksrechter’

[+ examining magistrate], for instance, appears in the 29" position and has a keyness
score of 674.57 on the list generated for the Hetherlandic Dutch subcorpus and in the
30™ position (with a keyness score of 611.74) on the list generated for the translated

™ log-likelihood test, max wanted=500, min frequency=3, max p value=0.000001
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crime-fiction corpus. This Belgian Dutch word, therefore, occurs with an unusually

high frequency in the Belgian Dutch subcorpus compared to both other subcorpora.

The above gives at least some indication of the lexis used in the Hetherlandic
and the translated crime-fiction subset. It seems to confirm the original assumption
that both subcorpora contain hardly any — if any — Belgian Dutch. The question now
was: Does the translated subcorpus contain MHetherlandic Dutch? A quick way to find
out was to carry out a few search queries for words and phrases that can be
considered well-known shibboleths of Hetherlandic Dutch, such as the above-
mentioned ‘sodemieter’ and ‘tering’, an obsolete medical term for a type of
tuberculosis. In the Hetherlands, ‘tering’ is often used in curses and swearwords that
are not normally used in Belgium. The curse “krijg de tering’ [lit. | hope you contract
consumption] and swearwords derived from the noun ‘tering’” were looked up in NL
CriFi 1999-2013. The result was that the word ‘tering’ does not occur even once in
the Belgian subset, but appears 62 times in the translated subset and ten times in
the Hetherlandic Dutch subset.

R
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Figure 18: Search item * _ tering’

Figure 18. Search item ° __ tering’ shows that there were 72 concordance hits in

total. Scrolling down the concordance lines reveals that ‘tering’ and its compounds
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occurred in all three periods. It was used only in novels by Dutch authors and in the
translated novels. Taking a closer look at the file names in the right-hand column, it
becomes clear that, in 53 of those 72 concordance lines, ‘tering” was taken from two
translations of S5tuart MacBride novels. The translators, thus, used ‘tering’ to
translate English curses (e.g. ‘fuck’, ‘fucking’) that occur in these novels.
Interestingly, the swearword “fuck’ (also spelled ‘fok’) and all its derivatives are also
commonly used in original Dutch texts. More than 300 concordances were returned in
NL CriFi 1999-2013, but it was used only six times in the translations none of which
was a MacBride translation.

Both tests seem to confirm the original assumption that the Hetherlandic Dutch
standard is upheld in translated crime fiction. This is why it was decided to combine
the frequencies tallied in the Netherlandic Dutch and the translated crime-fiction
subsets (both subsets comprise 4,313,252 word tokens and the average is 2,156,626).
Subsequently, the average of the overall frequency was compared to the frequency
measured in the Belgian Dutch subset (comprising 2,199,572 word tokens). This
results in the case of ‘tering” in:

BD=0 hits, ND=10 hits, E-D=62 hits

(MD+E-D)/2

(72/2)=36
Curses and swearwords based on the word ‘tering’ are, as a result, used significantly
more often in the translated and Hetherlandic Dutch subset, namely 36 times
compared to 0 times in the Belgian subset. The log-likelihood score is 59,34 or more
than 6.63 which means that the there is only 1% chance that the difference between
both frequencies is due to coincidence. Thus, the crime-fiction corpus confirms that
this word is more common in the Hetherlandic Dutch texts and, as a result, could be
considered Hetherlandic Dutch. The word ‘tering’ is also labelled ‘Netherlandic
Dutch’ in Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin, Smedts and van
Cleyenbreugel 2014).
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5.2. Procedure for the analysis

5.2.1.Subtitle analysis

The aim of the interlingual subtitle analysis is, first of all, to identify the presence of
marked Belgian lexis, then to count all retrieved items throughout the entire corpus,
and to study the distribution of these items across all three subcorpora. Secondly, an
attempt had to be made to identify instances of Metherlandic Dutch as well. If
subtitlers were deliberately to avoid using Belgian Dutch, they might have to resort
to a word or phrase that is not common in Belgium and more common in the
Metherlands. The interlingual subtitles, as a result, also had to be searched for such
words and phrases. Regional and geographical markedness can occur at several
levels, pronunciation, spelling, lexicon, morphology and syntax. The Belgian variety
of Dutch differs from the Netherlandic variety particularly in pronunciation and word
choice. In writing, the lexical differences can identify a given text as having a
Belgian or Dutch origin. Vocabulary is, therefore, the most straightforward way to
identify geographic markedness in written texts.

Most of the words and phrases investigated are not function (or grammatical)
words, but content words. Function words have little lexical meaning and occur much
more frequently than content words. The word frequency list generated from NL
CriFi 1999-2013, for example, reveals that the first 60 most freguently occurring
items are mainly function words. By way of comparison, the first content word, ‘zei’
[said], to occur in the word frequency list ranks 33™ and occurs 24,605 times in the
entire corpus. The first noun, ‘man’ [man], ranks 66™ position in 10,182 times,
whereas the function word, “de’ [the], ranks first and occurs 270,426 times in the
entire corpus. The lexical differences between Hetherlandic and Belgian Dutch
mostly relate to these less frequently used content words. This means that, what
corpus linguists refer to as a low-frequency phenomenon is analysed in the present
research. The best way to go about processing the results of such an investigation
into a low-frequency phenomenon appeared to be to count absolute frequencies of
only the attested items in each subcorpus and to directly compare those frequencies
to one another. This was possible in NL CriFi 1999-2013 as every subcorpus had more
or less the same size. In SoMaR, this was not possible, as explained in the previous

chapter. In the following subsections, the procedure for the analysis is explained.

160



5.2.1.1. RBBN reference file

During the transcription process of the English-language source text, which co-
occurred with the alignment of source and target text, the subtitles were analysed
with the audiovisual source text. Afterwards, the aligned corpus was scrutinised
without the images. In this way, the subtitles could be scanned ‘manually’ for
Belgian Dutch and Metherlandic Dutch lexical items. Computer techniques, however,
were also deployed to scan the corpus more rapidly and more reliably. In the first
part of the analysis, marked Belgian Dutch words and phrases had to be identified in
the subtitles. To this end, an official list of Belgian Dutch words and phrases was
used. The entire subtitle corpus was scanned for all approximately 4,000 items on
this list. In the late 1990s, the Commissie voor Lexicografische Vertaalvoorzieningen
[Commission for Lexicographic Translation Services] (CLVV) and the Nederlandse
Taalunie [Dutch Language Union] commissioned the creation of a database of the
Dutch language, ReferentieBestand Nederlands (RBM). This was to help
lexicographers with the compilation of bilingual dictionaries. The lexicologist Willy
Martin, who was at the time involved in this project immediately put forward the
case for an additional Belgian Dutch database without which he believed the whole
of the Dutch language could not to be described adequately. This was how the
database, ReferentieBestand Belgisch-Nederlands 1.0 [lit. reference file of Belgian
Dutch] (TST Centrale 2005) (henceforth RBBH list), a list of Belgicisms, or Belgian
Dutch natiolectisms (Martin 2001) came into being. It contains 3,987 words and
phrases and was first published in 1999 and later updated between 2004 and 2005.

The RBBH list was obtained from the Dutch Language Union’s TST-Centrale for
the purpose of this analysis. It enabled a systematic search of the same set of Belgian
Dutch natiolectisms in the different subcorpora. If RBBM items were found in
subtitles that were created after 2005, the Prisma Handwoordenboek Nederlands
(Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014) was used to verify if those RBBN items
could still be considered Belgian Dutch. This dictionary was hence used as an update
of the RBBH list, which was last updated in 2005. The lexicologists who helped create
the RBBH list were also involved with the creation of Prisma Handwoordenboek
Nederlands (Martin and Smedts 2009) and its latest 2014 edition (Martin, Smedts and
van Cleyenbreugel 2014). The RBBHN file is more than just a word list. The detailed
database management system file that was obtained also contains extra columns
with additional information such as the headword under which the natiolectism is
subsumed (see “sorteerlemma” [lit. sorting lemmas] column in Figure 19. RBBH Llist in
Microsoft Access), its word class, definition and the “M variant”. The words and
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phrases provided in this “M-variant™ column are not always the marked Netherlandic
Dutch counterpart, but general, unmarked words and phrases used in both the
Hetherlands and Belgium. This meant that these “M-variants”, unfortunately, could
not be used as a resource of Metherlandic Dutch. Only the Belgian Dutch words and
phrases in the “sorteerlemma’ column were used to analyse the subtitle corpus.
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Racarck M Lal3&T # H BT b Search

Figure 19: RBBH list in Microsoft Access

Approximately 4,000 words and phrases had to be looked up in the corpus.
Manually inserting at least 4,000 search items in AntConc to verify if they occur in
the subtitle corpus was, of course, not feasible. The main worry was that a lot of
time would be spent searching items that did not occur in the corpus in the first
place. The RBBH list, therefore, had to be reduced to only those items that did occur
in the corpus. Then concordances had to be generated for all the retrieved items. It
was clear from the start that all those concordance lines would have to be manually
scanned as AntConc would treat the search query as a string of characters and
include homographs in the results as well. AntConc 3.3.5w (Anthony 2012) allows for
advanced search queries enabling users to upload a .txt file with a long list of search
items. It then searches the entire corpus simultaneously for all the words in that
uploaded list. Concordance lines, subsequently, are generated for all the items that
could be retrieved in the corpus. The result is a rather chaotic and very long list of
concordances. These concordances, first, would have to be sorted and then sifted.
This is why another technigue was developed to facilitate this procedure. In the next
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section, this technigue of pinpointing geographically marked RBBH items in the
subtitle corpus is described.

5.2.1.2. Pinpointing RBBN items

The subtitle corpus had to be searched for all 3,987 natiolectisms in the RBBHN list.
Allowing the computer to search systematically for all instances of the RBBH items
that could be retrieved in the subtitle corpus, seemed to be the only way to make
sure none of the items were overlooked. The following five steps were used to that
end. Monetheless, at a later stage normal hand-and-eye techniques were used as

well.

STEP 1: creating a list of useful search items
The ‘sorteerlemma’ [lit. sorting lemmas] column in the RBBM file containing the
lemmas under which each Belgian Dutch word or phrase is subsumed was used as a
starting point. Halliday and Teubert (2004, p.6) describes a lemma as “the base form
under which the word is entered and assigned its place: typically, the ‘stem’ or
simplest form (singular noun, present/infinitive verb, etc.)”. Such a lemma is,
however, in some cases not the most efficient search item. Some of the words or
phrases in the RBBN file, for instance, were subsumed under a lemma that would
generate too many concordance lines, if the lemma were used as a search item. This
in turn meant that all these concordance lines would have to be analysed afterwards.
The list of generated concordance lines, therefore, had to be kept as short as
possible containing preferably only relevant concordances. This is why the lemmas in
the “sorteerlemma” column had to be edited and a new list of more efficient search

items had to be created based on the “sorteerlemma” items.

By way of example, the Belgian Dutch phrase “trop is te veel” [=enough is
enough] is in the RBBHN file subsumed under the lemma “veel’ [much, many]. If ‘veel’
is entered in AntConc it returns 280 concordance lines in both subtitle corpora in
which ‘veel’ is used. Contrariwise, if ‘trop’ is entered, not a single concordance line
is returned, as the word does not occur in any of the subtitles. Thus, since “trop’
could not be retrieved, of course, the phrase ‘trop is te veel’ does not occur in the
corpora. In this case, it makes more sense to use the least common word in the
phrase (i.e. ‘trop’), rather than the much more common word ‘veel’, as a search
item. By the same token, nouns that only occur in plural in a given natiolectism were
put in the plural, as concordance lines with the noun in singular were not relevant to

this search query (e.g. the lemma ‘aangelegenheid’ became ‘aangelegenheden’ as
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the Belgian Dutch ‘binnenlandse aangelegenheden’ [internal affairs] never occurs in
singular). Alternative spellings also had to be added to the list. Some RBBM items can
be spelled differently, such as the verb ‘sjotten’ [to kick, play football], which is
spelled ‘shotten’ in the RBBHN file. The particle ‘allez’ [come on, please] can also be
spelled ‘allee’. The first spelling, “allez’, was only found in the 2004 subcorpus of
intralingual subtitles and the second, ‘allee’, in the 2009 and 2013 subcorpora of
intralingual subtitles. Finally, based on the original RBBN lemma list, a new single
word list was compiled with more efficient search items. This list, henceforth, is
called the “BH list”.

STEP 2: separating verbs

Since it was not possible to carry out lemma searches in this analysis, verbs were
challenging search items, as searching the infinitive form would not allow for all
other inflected forms of the verbs to be retrieved. Therefore, they had to be looked
up separately. To that end, all words in the BN list that were not verbs (i.e. nouns,
adjectives, adverbs, etc.) were cut and pasted into a separate text file. This meant
that the BH list was subdivided into a “BN non-verb™ and a “BH verb” list. The “BH
non-verb™ list contained the vast majority of items (some 3,000 of the approximately
4,000 items) in the entire RBBN list. All the items in the “BN non-verb” list were
copied into the spreadsheet application Microsoft Excel (Office 2007), which allows
for vast amounts of data to be processed. This list of non-verb items was then put
into alphabetical order and highlighted in yellow.

STEP 3: putting all word lists together

All three subcorpora of the interlingual subtitle corpus (Period I, Period Il, and Period
Ill) were then one after the other loaded in AntConc and for each subcorpus a
separate alphabetical word list of all unique words occurring in that subcorpus was
generated. This resulted in three separate word lists. Each word list was given a
different colour: the Period | words were put in red, the Period |l words in green, and
the Period Il words in blue. These three word lists were copied into the spreadsheet
already containing the “BM non-verb™ list items highlighted in yellow. Then, the
entire column (containing the “BN non-verb™ list highlighted in yellow, and the three
word lists in three different colours) was ranked in alphabetical order. The result was
an alphabetical word list of some 15,000 words in four different colours (cf. Figure
20. Word list). The words preceding and following a line that is highlighted in yellow
(containing a “BN non-verb list” RBBM item) were then checked to see if they
contained a word or word form that corresponded to this yellow RBBH item. If this
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A
S4B anderen
549 anderendaags
50| anderendaags
551 anderendaags
552 anderhalt
553 andermans
554 andermans

was the case, these lines were kept (e.g. line #3549 and
#3550 in FHgure 20. Word list correspond to the
highlishted RBBH item ‘anderendaags’ in line #351).
This meant that ‘anderendaags’ was found in two of the
subcorpora (the font colour reveals they were found in

Period Il and Ill, more specifically). If however, the lines

555 anders

=56 anders preceding and following the highlighted RBBN item did
557|anders not contain the RBBN item, this meant that the RBBN
558 andersom

559/ angis item in question did not occur in any of the subcorpora.
560|anglia Then all the lines were deleted in the spreadsheet file
561 angst

562 ja:i until the next line was reached with a RBBN item that
563 animatie was found in the subtitle corpus. In Figure 20. Word list,
564 ankerman . P - i ’
565|anna for example, the RBBH items ‘animatie’ and ‘ankerman
566|anne did not appear in the list and, therefore, not in the
567 annes

568 j-r.:ﬁif_--.. interlingual subtitle corpus. Consequently, all the words
569 anonieme between the yellow highlighted line ‘anderendaags’
oo (#551) and line #572 “anorak’ were deleted. These lines
572 anorak contained words that were not in the RBBH list and,
572 anorak

hence, not relevant to the analysis. This procedure was
repeated until the end of the excel file was reached. By
doing so, the original colourful list of approximately 15,000 words could be reduced

Figure 20: Word list

relatively quickly to approximately 2,000 words.

STEP 4: making a list of RBEM items that occur in the corpus

In this much shorter word list of approximately 2,000 words, the lines highlighted in
yellow (containing the RBBN items), approximately 500 in total, were singled out via
the “custom sort” command in Microsoft Excel. This list then contained all items
from the BM non-verb list that were found in all three subcorpora - that is, the same
strings of characters were found. Whether these words actually corresponded to the
RBBH item in question still had to be established, as they could also be homographs.
Anyhow, the list of 3,000 RBBH items was now reduced to roughly 500 words that
definitely occurred in the corpus. This meant that approximately 2,500 RBBH items
did not occur in any of the three subcorpora and, hence, no time had to be wasted

looking up those items one by one in the monolingual concordancer.
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STEP 5: manually looking up the search items

The entire subtitle corpus was then searched for all those “BH non-verb™ search
items in AntConc. The subtitle corpus was loaded in AntConc and search queries were
conducted. Afterwards, approximately 1,000 verbs of the “BH verb” list were looked

up in AntConc. The verb root was used as a search item to retrieve all verb forms of

the verb in question (as explained above, see Figure 6. Search guerv for root
‘sodemieter’) and in the case of irregular verbs several search queries were needed.

Subsequently, the immediate context of the search items was checked in the
concordance lines generated for all retrieved search items. The concordance lines
were analysed to derive the meaning of the word from the context. In this way, it
could be verified if a given item really corresponded to the Belgian Dutch word and
phrase taken from the RBBHM list. Whenever a Belgian Dutch item was found after
analysing the context, the sentence in which it occurred was copied and information
about the episode in which the subtitled Belgian Dutch word or phrase occurred was
recorded. The full list of all retrieved RBBN items is given in 9.4. Appendix D: REBH
items in subtitle corpora. All these steps were taken to pinpoint marked Belgian
Dutch words and phrases in the interlingual subtitle corpus. Subsequently, the same
procedure was repeated for the intralingual subtitles. Additionally a close manual
analysis was conducted to ascertain that RBBH items that were used in the second

part of compounds were not overlooked.
5.2.1.3. Watching the episodes

Mot only computational techniques were used to search thoroughly both interlingual
and intralingual subtitle corpora for RBBH items. The subtitled text was also analysed
using traditional hand-and-eye technigues. These revealed that in the intralingual
subtitle corpus a few Belgian Dutch words were found that were not included in the
RBBHM file (e.g. ‘combi’ [police van], ‘pee’ [bloke]). However, these were not
included in the frequency count as only RBBH items were used here. The hand-and-
eye technique supplemented the above-described computational techniques. A
drawback of using an alphabetically ordered word list to identify RBBH items in all
subcorpora relates to compound nouns written as one word (e.g. ‘politieman’
[policeman]). RBBN items occurring in the second part of such a compound, of
course, could not be retrieved in the alphabetical list at the glance of an eye. In the
case of the RBBHN item ‘labo” [lab] which occurs 35 times in all three intralingual
subtitle subcorpora, but in almost half of the cases in noun compounds, only the
compounds that have this RBBM item in the first part of the compound (e.g.
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‘labomateriaal’, ‘labopak’) could be spotted immediately in the alphabetical list
under ‘labo’. The compound ‘drugslabo’ [drug lab], however, could not be found
under ‘L’ in this alphabetical list.

Therefore, thanks to the manual search a few additional marked Belgian Dutch
natiolectisms — or more instances thereof — could be retrieved. A play on words could
also be based on a Belgian Dutch word and would have to be included in the
frequency count. In Lewis Generation of Vipers (ITV/Masterpiece 2012), for instance,
‘bacon’ is used to refer to the police. It is a play on words on ‘pig’, a derogatory
term for a police officer. This term ‘bacon’ is translated with ‘flikkers’, which is
actually a derogatory term for male homosexuals mainly used in the Hetherlands. It
is unlikely that it was used in this sense in this particular context and, probably, has
to be understood as a play on the Belgian Dutch word ‘flik’ [copper]:

ST #014713]: Don’t often get the bacon knocking on my door.

ST #014714]: “Bacon.” That's funny. And original.

TT #[014713]: De flikkers komen hier niet vaak.

TT #{014714]: - Flikkers? Leuk, origineel.
Likewise, an additional instance of ‘flik’ was found in the intralingual corpus in the
episode Flikken Een vrouwelijke kant | (2009), that could not be retrieved by
AntConc as the character, who uttered the word, did not finish it and only the first
three letters of the word were rendered in the subtitle “fli..." :

Toen ik dat glas zag, heb ik direct de fli... politie gebeld.
[As soon as | saw the glass, | called the co... the police.]

The character in question was talking to a police officer and quickly corrects himself,
as it is not appropriate to refer to the police with this colloguial term in their

presence.

Moreover, all episodes used for the interlingual and intralingual subtitle
corpora were carefully watched so that potentially relevant, additional audiovisual
data could be taken into account. Background information on who uttered a given
word or phrase in what situation may be important. Unlike Sergeant Lewis, Inspector
Morse, for example, is portrayed as a man of culture and education in the Inspector
Morse series. As a result, there is a clear difference between the speech registers
and vocabulary used by both characters. Morse also has the tendency to approach
Lewis in a patronising way. The following example taken from Service of all the dead
(Central Independent Television 1987) illustrates this:

LEWIS: He puts that in the cup...

MORSE: Chalice. The word is “chalice”, Lewis.

MORSE [mumbling to himself]: A poisoned chalice, indeed.
LEWIS: What?
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MORSE: Hever mind.

While analysing the subtitles, questions such as the following had to be addressed:
Are the speakers male or female? What is their regional and social background? Who
are their interlocutors? In what sort of setting does the conversation take place? The
answers to these questions may help disambiguate polysemous words and phrases
used in the subtitles, as the example given in following paragraph demonstrates.
Similarly, the answers to those questions may also have informed the register used in
the subtitles. Dialect speakers may be subtitled differently from standard language
speakers.

Occasionally, the concordance lines in which an RBBM item occurs do not in
themselves suffice to reveal the exact meaning of the word in that context. In an
episode of Flikken, Uitweg Il (2009), the phrasal verb ‘lachen met’, is used in a
subtitle: “Ik denk niet dat ze daarmee lachen”. Literally, this means, “l don’t think
that’s what they're laughing at”, but in its figurative sense it could mean, “it's no
laughing matter” or “I think this is serious”. According to the Van Dale dictionary the
literal meaning of this phrasal verb is unmarked, general Dutch. In order to find out
if it is used in this sense, the exact meaning of the phrasal verb in that context had
to be established. However, the context given in the target text by the previous and
following subtitles do not give enough information. The subtitles do not give
information about who uttered the subtitled sentences and do not convey the aural
information (people laughing) needed here. Likewise, the crucial visual information
is lacking. This, of course, can remain implicit in the subtitles, as the viewer receives

this information by watching the images and listening to the soundtrack.

It was only when watching the corresponding clip, in which laughter is heard
and the character uttering the sentence “Ik denk niet dat ze daarmee lachen” is seen
showing his phone revealing what caused the amusement that it became clear the

phrasal verb was used in its literal sense:

Subtitle 1:
Je weet het van mijn banden? Is dat
grappig? Dat is geen accidentje, he.

[Did you hear about my tyres? Is this supposed to be funny? That was not
just an accident, you know.]

Subtitle 2:
Ze zijn kapot gestoken.
Weet je daar iets van?

[They have been stabbed. Do you know what happened?]
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Subtitle 3:
Ik denk niet dat ze daarmee lachen.
- Venten...

[| don’t think that's what they’re laughing at]
or

[I think this is serious]

[- Blokes...]

English back translation of the spoken words with audiovisual information:

[SOUND and IMAGES: Two men receive a text message more or less at the
same time. They look at their phones and burst out in laughter]

[Their female colleague - clearly upset - runs into the room. She
addresses the men, who are still laughing]

[SPOKEH WORDS rendered in subtitle 1:]
Did you hear about my tyres? Is this supposed to be funny? This is serious,

you know.

[SPOKEN WORDS rendered in subtitle 2, the same woman:]
Someone stabbed my tyres. Any idea who did this?

[SPOKEH WORDS rendered in the first line of subtitle 3, a third man
addresses the woman:]
| don’t think that’s what they’re laughing at.

[IMAGES: Third man shows the woman a picture on his phone, the camera
Zzooms in on the screen of his phone and reveals the picture of a woman’s
backside]

[SPOKEH WORDS rendered in the second line of subtitle 3, the woman’s
response: ]
Ah men...

In this case, the previous and following subtitle did not clarify the exact
context in which this phrase was used and, therefore, the exact meaning of the
phrasal verb remained unclear. Watching the corresponding clip, subsequently,
provided the extra information needed here. This illustrates that merely looking at
the subtitled text in isolation would be insufficient. Similarly, in the case of the
parallel subtitle corpus, a transcription of the English-language source text, but also
the audiovisual source text had to be consulted in the analysis, because the target
text is still inextricably bound up with the audiovisual source text. Thus, the fact
that the Dutch-language target text in this parallel corpus is the main focus of
attention does not mean that the audiovisual English-language source text was
entirely ignored. In the case of the intralingual subtitles, the audiovisual source text
was consulted in case of doubt as illustrated in the case of “lk denk niet dat ze

daarmee lachen”.
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5.2.2. Reference works

5.2.2.1. Dictionaries

In total 253 RBBHN items were found in the subtitle corpora. They are listed in 9.4.
Appendix D: RBBHM items in subtitle corpora together with the corresponding

concordance lines. These items were looked up in the online edition of Prisma
Handwoordenboek MNederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014)
[henceforth Prisma 2014] and in the Van Dale dictionary editions that were used at
the time those subtitles were created. These dictionaries were consulted to establish
which usage label was applied to the items at the time they were used in the
subtitles. In 9.6. dix F: Corn ding dictionary editions, a table is given with
all episodes and the dictionary edition that was the most recent at the time these
episodes were subtitled. All these labels and the exact definition given in the RBBH
list, Prisma 2014 and the corresponding Van Dale dictionaries were recorded and

added to 9.4. Appendix D: RBBH items in subtitle corpora.

5.2.2.1.1. Usage labels

The Van Dale dictionary uses usage labels for Belgian Dutch and only recently started
to use a new label for some Netherlandic Dutch words and phrases. If the RBBH items
that were found in the subtitle corpora are looked up in the corresponding editions of
the Van Dale dictionary, a surprisingly high number (almost 30%) of those are not
labelled with the geographic variation label, ‘Belgisch Hederlands’ [Belgian Dutch].
In some cases, these labels were used in other editions of the dictionary. If no such
usage label is used this implies that the items in question are considered to be part
of the general Dutch lexis, according to the Van Dale dictionary. Whenever the
Belgian Dutch label is used, the dictionary tends to combine this label with other
usage labels. To illustrate which labels the Van Dale dictionary mainly uses for the
RBBH items, below, a few examples of RBBH items are listed alongside Landau’s

categories of usage labels (cf. 2.5. Dutch lexicography), to which they correspond:

« landau’s usage label 1 ‘currency or temporality’: the label ‘arch’ or
‘verouderd’ [archaic] in the entry for the word ‘caoutchouc’ [rubber] in its
14™ edition.

= landau’s usage label 2 ‘frequency of use’: the label ‘w.g.” or ‘weinig
gebruikt’ [rarely used] in ‘aframmelen’ [to rattle off] in its online edition.

* lLandau’s usage label 3 ‘regional or geographic variation’: the label ‘Belg.H.’
[Belgian Dutch], ‘alg.Belg.M.” [general Belgian Dutch], and ‘gewestelijk’
[regional]. The latter, for instance, indicates that a word of phrase is not used
all over the Dutch language area. In its 13™ edition ‘nachtuil’ [night owl] is
labelled ‘gew.’. In the 14™ edition of the Van Dale dictionary ‘intensieve
zorgen’ [intensive care] is labelled “alg.Belg.H.’ [general Belgian Dutch].
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= landau’s usage label 4 ‘technical or specialised terminology’: the label
‘juridisch’ [legal] is used in the entry for “afdreigen’ [to threaten] in its online
edition.

= landau’s usage label 8 ‘style, functional variety, or register’: the label
‘spreektaal’ [colloguial language] is often used alongside the ‘Belg.H.’ label,
for example, in “‘unief” [uni, i.e. abbreviation for university], which is labelled
‘Belg.M., spreekt.’ [colloquial Belgian Dutch].

= landau’s usage label 9 ‘status or cultural level’: e.g. the label ‘niet
algemeen’ [not general] indicates that a word of phrase is not used all over
the Dutch language area, or all over the Belgian Dutch part of it. ‘op vraag
van’ [at the request of]is labelled ‘Belg.H., niet alg.” in the 13™ edition of the
Van Dale dictionary.

Hew words may enter the lexis of a given language, but may also disappear
soon afterwards. Old words may fall into disuse and, after a while, have to be
removed from dictionaries. The evaluation or acceptance of certain words and
phrases may also evolve over the years. Regular updates of dictionaries, therefore,
are necessary to inform language wusers about new wvocabulary and possible
restrictions to its usage. Some of the RBBHN items that were found in the subtitle
corpora, meanwhile, may have entered the general Dutch language and, as a result,
can no longer be considered marked Belgian Dutch. In this analysis, the latest edition
of the Prisma dictionary was used to verify if all the RBBH items were still considered
Belgian Dutch approximately five or ten years after the RBBH file was last updated.
VRT subtitlers, however, use the Van Dale dictionary to inform them about the
appropriateness of the use of certain words and phrases. This is the only reason why

the Van Dale dictionary labels are also mentioned in this analysis.

5.2.2.1.2. RBBN items almost ten years later

In the present research, only the RBBH file and the usage labels in the latest Prisma
dictionary edition (2014) were used when making claims about the geographic
markedness of the Belgian Dutch items. It did not suffice simply to use the RBBH file
as a reference, because this file was last updated in 2005, and, therefore, can only
be used for subtitles created roughly between 1998 and 2006. Another more recent
reference work, as a result, had to be used to verify if RBBHN items that were used in
subtitles created between 2009 and 2013 were still considered Belgian Dutch (cf. 9.6.
Appendix F: Corresponding dictionary editions). Originally, the Van Dale dictionary
was to be used to that end, as it is the authoritative dictionary in the Dutch language
area. However, there are striking differences between the Prisma and the Van Dale
dictionary, as explained in 2.5. Dutch lexicography. The Van Dale dictionary uses
considerably fewer geographic variation labels than Prisma 2014, and only recently
started to adopt the bicentric approach.
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In the analysis conducted here, the corresponding Van Dale dictionaries provide
no geographic variation label for 73 or almost 30% of the 253 RBBH items found in the
subtitle corpora, whereas this percentage in Prisma 2014 is less than 7%. Moreover, a
number of words and phrases could not be retrieved in the corresponding Van Dale
dictionary editions. One could say that if a given headword or sense could not be
found in Prisma 2014, this may be due to the limited scope of this much smaller
dictionary. In the case of the Van Dale dictionary, which is four times larger and the
largest Dutch dictionary, it may well be that certain words and phrases were
deliberately not added, as they were not considered part of the standard Dutch lexis.
A number of RBBHN items (e.g. ‘doorwegen’ [to have a bearing on], ‘een pak’ [loads
of]) were, for example, only added in later editions of the Van Dale dictionary, when
the Van Dale dictionary started to take up more Belgian Dutch lexis and made an
effort to describe this lexis more systematically.

Of the 253 RBBM items, 29 (11%) could not be found in the corresponding Van
Dale dictionary edition, ten of which™ were, however, found in the much smaller
Prisma 2014 where they were labelled ‘Belgian Dutch’. The majority of these items,
seven, were labelled <BN, spreektaal> [colloguial Belgian Dutch] and the remaining
three <BH> [general Belgian Dutch]. These RBBH items were used in subtitles created
after 2009 and, therefore, corresponded to the last edition of the Van Dale
dictionary; nonetheless, these items could still not be found in the Van Dale online
edition in August 2014, while they were found in the online Prisma edition in August
2014 (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014). In the four times smaller Prisma
2014, 34 (13%) of the 253 RBBMN items could not be found in total. Two of the
lexicologists who were involved in the creation of the RBBHN file were also the editors
of Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel
2014). This was another motivation to consult this dictionary, rather than the Van
Dale dictionary, to verify if all the RBBN items found in the subtitle corpora could
still be considered Belgian Dutch between 2009 and 2013. In total, 13 of the 253
RBBH items™ that were only used in subtitles created after 2009 were no longer
considered Belgian Dutch in this dictionary edition and, hence, had to be removed
from the list. This means that a total of 240 marked Belgian Dutch items were found
in both subtitle corpora.

” The 10 RBBM items in question are: ‘van dienst zijn’, ‘zich (niet) laten doen’, ‘gedaan zijn’,
‘voor je eigen goed’, ‘de nagel op de kop slaan’, ‘het raden hebben naar’, ‘spoedgevallen’,
‘varontschuldigd zijn’, ‘dat zie je van hier’, ‘van zodra'. See Appendix 9.4 for the details.

" The words and phrases that can no longer be considered RBEN items are: ‘compassie’,
‘familiair’, ‘ginder’, ‘mislukken’, ‘shift’, ‘seen steek houden’, ‘stilaan’, ‘uitbater', ‘zat’, and
‘zolfverklaard’. See Appendix 9.4 for the details.
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Honetheless, it was also important to know if these items were also considered
Belgian Dutch in the corresponding Van Dale dictionary editions, as this dictionary is
one of the main reference works for VRT subtitlers. Thus, the labels in the
corresponding Van Dale dictionary editions were also recorded in 9.4. Appendix D:
RBBH items in subtitle corpora. The number of Belgian Dutch items that were also

considered Belgian Dutch after consulting the corresponding Van Dale dictionary
editions was counted separately. It was decided to consider the RBBH items Belgian
Dutch, if they were labelled with the geographical variation label ‘Belg.H’ in the
corresponding Van Dale edition. Likewise, if usage labels other than ‘Belg.N.’,
namely ‘arch’ [archaic], ‘gew.’ [regional] and ‘w.g.” [rare], were used for RBBM
items, in the corresponding Van Dale dictionary edition, they were considered
Belgian Dutch as well. By the same token, if an RBBN item — or its exact sense — did
not occur in the dictionary, only the RBBH list could be used to decide that the item
in question was Belgian Dutch. Hence, such items were also considered Belgian Dutch
after consulting the corresponding Van Dale dictionary editions. Their numbers were

calculated and added in Appendix D: RBBH items in subtitle corpora.

5.2.2.2. Written Dutch corpora

Subsequently, a printed version of the entire parallel subtitle corpus was analysed
manually to verify if words and phrases were used that are “uncommeon’ in Belgium. A
number of words and phrases were found and a list of approximately 80 items was
recorded. All of these words and phrases were then looked up in the Van Dale online
dictionary [henceforth Van Dale 2014] and in the online version of the most recent
Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014).
This was done in early August 2014. In those editions, some of the words and phrases
were labelled “Netherlandic Dutch’. The words and phrases that could not be found
in the above-mentioned dictionaries, or were not labelled, were subsequently looked
up in NL CriFi 1999-2013. If enough instances of the search items in question could be
retrieved in all three subsets and if the differences between the attested frequencies
were statistically significant, it was decided that NL Crifi 1999-2013 sufficed to
decide if a given word or phrase could be considered less common in Belgium and
more common in the Netherlands. If, however, this was not the case, the much
larger SohaR corpus was used as a last resort. The results and findings of this analysis

are discussed in the next chapter

173



6.Results and findings

In this chapter, the results of the subtitle analyses are presented. First of all, the
subtitles were scanned for marked Belgian Dutch lexis. The results of this analysis are
discussed under the subheading 6.1. Belgian Dutch lexis. Subsequently, the subtitles
were scanned for Hetherlandic Dutch lexis, and words and phrases that are less
common in Belgium. The results of this last analysis are discussed under the
subheading 6.2. ‘Hon-Belgian Dutch’ lexis.

6.1. Belgian Dutch lexis

Originally, 253 of all 3,987 Belgian Dutch words and phrases listed in the RBBN
reference file (1998, 2005) could be retrieved in the 22,000 interlingual and
intralingual subtitles analysed here. Sometimes there is an overlap between the
interlingual and intralingual subtitle corpus, or between different subcorpora, if an
RBBH item occurred in more than one subtitle corpus or subcorpus. All 253 RBBM
items and the concordance lines in which they occurred are listed in 9.4. Appendix D:

RBBH items in subtitle corpora. The numbers of items that could be found in each
subtitle corpus are inserted in Table 9.

A TEEIE FERED T INTERlingual INTRAlingual

RBBN file (1998, 2005) only
RBBN items 45 220

overall number of instances 69 642
253 RBBN items

(711 instances)

RBEBN items in entire corpus

Table 9: REBH items in subtitle corpora
RBBH items that were used in subtitles created after 2005 — that is, in the 2009,

2011-2012, and 2013 subcorpus, were looked up in Prisma Handwoordenboek
Nederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014) to verify if they were still
considered Belgian Dutch (cf. 9.6. Appendix F: Corresponding dictionary editions). As
explained in the previous chapter, this dictionary edition was used because there is
no recent update of the RBBN file (1998, 2005). In total, 13 RBBN items that were
only used in such more recent subtitles are no longer considered Belgian Dutch in this
dictionary. As a result, the total number of different Belgian Dutch items that were
found in the two corpora was reduced to 240 words and phrases after consulting
Prisma 2014.
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An example of a word that used to be labelled ‘Belgian Dutch’, but has now
become part of the general, unmarked Dutch lexis is the word ‘bureau’ (cf. RBBHN
item #039 in 9.4. Appendix D: RBBH items in subtitle corpora). In one of its senses it
used to be a Belgian Dutch natiolectism according to the RBBH file (1998, 2005), but
the geographic label was removed in Prisma 2014. ‘Bureau’ used to be considered
general, unmarked Dutch, when used to denote “a desk’ —i.e. the piece of furniture,
but ‘bureau’ also has additional senses. According to the RBBM file (1998, 2003),
‘bureau’ was marked Belgian Dutch, if it meant ‘werkkamer” [a (private) study or an

office room] or ‘kantoor’ [‘an office’ or ‘a department’]. The word occurs 13 times
in both subtitle corpora to denote a room and not a desk. As the label “Belgian
Dutch™ was removed in Prisma 2009 and 2014, this implies that *bureau” in all its
senses has become part of the unmarked, general Dutch lexis since 2009. As a result,
‘bureau’ was only counted as a marked Belgian Dutch item if this word was used for
‘a room’ and ‘an office’ in subtitles created before 2009. Thus, in the interlingual
subtitles of Period 1 and 2 this item was counted 7 times (cf. RBBN item #039 in 9.4.
Appendix D: RBBN items in subtitle corpora). In the intralingual subtitles of Period 3,

‘bureau’ occurred 6 times in the same sense, but these subtitles were created in

2013 when the word was no longer considered marked Belgian Dutch in those senses
(cf. RBBH item #039 in 9.4. Appendix D: RBBH items in subtitle corpora).

Table 10 contains the numbers of Belgian Dutch items based on the RBBH list
(1998, 2005) and the most recent edition of the Prisma dictionary. These sources and
not the authoritative Van Dale dictionary are used for the sake of this analysis. Thus,
a total number of 240 Belgian Dutch natiolectisms were found in the subtitle corpora:
40 in the interlingual subtitles and 208 in the intralingual subtitles. The exact figures
for each subtitle corpus are displayed in Table 10. Here again, there is overlap
between the interlingual and intralingual subtitle corpus, as eight items” occurred in
both subtitle corpora.

Lo o i et o INTERlingual INTRAlingual

RBBN file (1998, 2005) and Prisma 2014

Belgian Dutch items 40 208
overall number of instances 61 595
Belgian Dutch items in entire corpus ( 'Eg:?ng:gnmcis]

Table 10: Belgian Dutch items based on RBBH file and Prisma 2014

In total, 656 instances of these 240 Belgian Dutch items were counted.

™ To wit: ‘binnen mogen’ (#033), “flik’ (#068), ‘niet mocten’ (#136), ‘net’ (#146), ‘con pak’
(#162), ‘oen piste” (#169), ‘serious’ (#185), ‘unief’ (#213) (cf. 9.4. Appendix D: REBH items in
subtitle corpora
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Table 10, however, reveals striking differences between the intralingual subtitle
corpus and the interlingual subtitle corpus. In sections 6.1.1. and 6.1.2., the results
generated for each subtitle corpus are discussed in greater detail. Subsection 6.1.3.
focuses specifically on lower-register items, as lower registers feature prominently in

the source text of this audiovisual genre.

6.1.1.Interlingual subtitle corpus

In the main, interlingual subtitle corpus, containing almost 10,000 subtitles of 76,724
running words, not more than 40 Belgian Dutch words and phrases were found. These
occurred 61 times, in total. Contrary to expectations, the Period | (1995-1996)
subcorpus comprising subtitles that were created before the 1998 policy changes
already contained 16 Belgian Dutch words and phrases. In the subcorpus with
subtitles that were created ten years later, between 2004 and 2006, only a few more
Belgian Dutch words and phrases could be discovered, namely 20 in total. The more
recent subtitles that were produced in 2011 and 2012 contained 15 RBBH items,
based on the 2005 RBBH file, but only eight of those are still considered marked
Belgian Dutch today in Prisma 2014. This explains why this figure is much lower than
the figures tallied in the other subcorpora.

INTERlineual Period | Period li Period Il
8 (1995-1996) (2004-2006) (2011-2012)

subtitles 3,437 3,626 2,833 9,896
word tokens 27,006 27 842 21876 76,724
word types 3,449 3,394 3,490 7,096
Belgian Dut:ch 16 items 20 items 8 items 40 items
%ﬁ:l & Prisma 26 instances | 23 instances | 12 instances | 61 instances
Belgian Dutch 9 items 9 items 5 items 23 items
(Van Dale editions) | 15 instances | 11instances | 8 instances | 34 instances

Table 11: Belgian Dutch items in interlingual subtitle corpus

Table 11 shows that little more than half of these 40 items — namely 23 — were
labelled ‘Belgian Dutch’ in the corresponding Van Dale dictionary editions as well.
These figures are only provided here because the Van Dale dictionary’s usage labels
are often the main guideline for translators and subtitlers, including VRT subtitlers.
Thus, it is fair to say that even less marked Belgian Dutch could be found in the
interlingual subtitles, if the Van Dale dictionary were to be used as a reference work
for geographic markedness, in that only 23 of the 40 Belgian Dutch items are
considered Belgian Dutch in this authoritative dictionary.
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6.1.2.Intralingual subtitle corpus

After this analysis of interlingual subtitles from English-language crime series
translated into Dutch, a second analysis was conducted of a closed intralingual
subtitle corpus of approximately the same size. This corpus consists of 12,104 Dutch-
language subtitles comprising 77,672 running words used in Dutch-language crime
series produced, subtitled and broadcast by VRT in the following three periods: 2004,
2006 and 2013. These subtitles, hence, were created after the intralingual subtitle
guidelines changed in the year 2000. From this year onwards, marked Belgian Dutch
lexis that was used in the spoken dialogues was also copied in the subtitles, rather
than replaced by an unmarked variant. It is not surprising, therefore, that the
intralingual subtitle corpus under investigation contains a high number of marked
Belgian Dutch words and phrases. In total, 208 RBBM items were found, which
corresponds to five times more items than the number of items counted in the
interlingual subtitle corpus. The number of items per period is stable in this subtitle
corpus (see highlighted boxes in Table 12). All of these items occurred 595 times in
total in the subcorpora.

—_ Period | Period I Period Il

INTRAlingual (2004) (2009) (2013)
subtitles 3 487 3,785 4832 12104
word tokens 22 804 27 388 27 480 77672
word types 3,486 3449 3443 7137
Belgian Dutch 90 items 89 items 91 tems 208 items
gl‘.{]??llll & Prisma 178 instances | 219 instances | 198 instances | 595 instances
Belgian Dutch 65 items 70 items 76 items 165 items
(Van Dale editions) | 130 instances | 173 instances | 146 instances | 449 instances

Table 12: Belgian Dutch items in intralingual subtitle corpus

Table 12 shows that, here again, a number of items were not or no longer
considered Belgian Dutch in the corresponding Van Dale editions. Of the 208, only
165 items were considered Belgian Dutch in the corresponding Van Dale editions. This
means that, if the Van Dale dictionary were to be used as a reference work for
seographic markedness, still at least seven times more Belgian Dutch items were
found in the intralingual subtitle corpus (namely 165) compared to the interlingual
subtitle corpus (namely 23). The Dutch-language crime series were set in Belgium,
therefore it was to be expected that the subtitles would contain culture-specific
references (e.g. ‘federale politie’ [federal police in Belgium]). Such references
relating to Belgian culture, of course, did not occur in the interlingual subtitle
corpus, as those episodes were set in the United Kingdom. In Table 13, the numbers
of culture-specific Belgian Dutch items are listed per period. Altogether only 16
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items™ of the 220 RBBHN items were labelled ‘cultuurgebonden’ [culture-specific] in
the RBBH file.

Period | Period Il Period Il
(2004) (2009) (2013)

total

Table 13: Culture-specific items in interlingual subtitle corpus

Even if these 16 culture-specific RBBH items were taken out of the equation, the
intralingual subtitle corpus still contains almost five times more Belgian Dutch items.
More significant than this number of culture-specific items, however, is the high
number of Belgian Dutch items found in the intralingual subtitle corpus that belong
to lower spoken registers. These items are discussed in the next subsection.

6.1.3.Lower-register lexical items

As explained in the previous chapter, in police procedurals, colloquial language and
street slang is frequently used and this poses an additional challenge to translators.
In the Dutch language, an estimated 90% of the lexis is shared by both Dutch and
Belgian nationals. A large part of neutral-register, standard Dutch and, to a certain
extent, informal Dutch lexis is not geographically marked. However, the lower the
register the more challenging it becomes to find a Dutch word or phrase that
adequately conveys the source-text item and is not marked for geographic region.
Subtitlers, therefore, may have to resort to geographically marked lexis in those
cases. One would assume that in subtitles for a Belgian target audience, subtitlers
opt for marked Belgian, rather than marked Metherlandic Dutch. However, in the
interlingual subtitle corpus, only ten Belgian Dutch items” — or 25% of the Belgian
Dutch items — were found that are labelled ‘omgangstaal’ [colloguial] and
‘substandaard’ [substandard] in the RBBM file or “BM, spreektaal’ [Belgian Dutch,
spoken] in Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin, Smedts and van
Cleyenbreugel 2014).

This is in stark contrast to the high number of such lower-register Belgian Dutch
items that could be found in the intralingual subtitle corpus. As many as 92 lower-
register items — or 44% of all Belgian Dutch words and phrases found in the

8 sauditoraat’, ‘bediende’, ‘Belgacom’, ‘cel’, ‘Civiele Bescherming’, ‘federaal’,

‘gouverneur’, ‘identiteitskaart’, ‘kabinetschef', ‘OCMW', ‘onderzoeksrechter’, ‘parket’,
‘procureur des Konings', ‘rijkswacht’, ‘rijkswachter’, “Wetstraat'. Cf. Appendix 9.4 for
further details.

™ ‘binnen mogen’, ‘dat is geen klein bier’, ‘flik’, ‘foefelen’, ‘drink’, ‘gerant’, ‘nachtuil’,
‘overste’, ‘een pak’, ‘unief’. Cf. Appendix 9.4 for further details.
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intralingual subtitle corpus — were counted in this subtitle corpus. This means that
almost ten times more lower-register Belgian Dutch items could be retrieved in the
intralingual subtitle corpus. Table 14 contains the exact numbers of those lower-

register items per subcorpus.

INTERlingual INTRAlingual

lower-register Belgian Dutch items

F1 P2 P3I P PR P3

| | 10 92
Belgian Dutch items (16 inst.) § (334 inst))
0]6]4f§30[47]45

. . 8 81

Belgian Dutch items ) .
after consulting Van Dale dictionary editions (14 inst) § (262 inst)
0]l4]4Q§25]42]40

Table 14: Lower-register Belgian Dutch items
This table shows that before VRT’s policy changes in the first period (1995 to 1996)
none of the interlingual subtitles contained lower-register Belgian Dutch items.
Lower-register Belgian Dutch items only occurred in the subtitles of the second and

third period in this corpus.

6.1.1.Results of the first analysis

The reference works that were used in this analysis to decide if a given word or
phrase was marked Belgian Dutch were the RBBH list and the latest edition of Prisma
Handwoordenboek Nederlands (Martin, Smedts and van Cleyenbreugel 2014). Thus,
40 Belgian Dutch words and phrases were found in the interlingual subtitle corpus.
Firstly, this analysis suggests that the 1998 VRT policy changes did not result in a
significant increase in marked Belgian Dutch lexis in VRT interlingual subtitles.
Surprisingly, some Belgian Dutch lexis was already used before the policy changes.
Those might be words and phrases that slipped through the net, as the subtitles in
those days were not systematically proofread (cf. 3.4. VRT subtitling policy).
Secondly, it is fair to say that overall, only a small number of Belgian Dutch
natiolectisms were found in the interlingual subtitles. The results of this analysis
seem to suggest that VRT subtitlers were and are still reluctant to use VRT's own

national variety in interlingual subtitles, particularly lower-register Belgian Dutch.

As explained in 2.5. Dutch lexicography, only an estimated 10% of the Dutch
lexis can be said to be marked for geographic region. It was hard to establish,
however, “how much’ Belgian Dutch potentially could be used in VRT subtitles. This
is why a similar-sized corpus of intralingual subtitles used in Belgian Dutch crime
fiction was analysed for marked Belgian Dutch. The amount of Belgian Dutch lexis
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used in this comparable corpus of intralingual crime-fiction subtitles gives at least
some indication of the amount of Belgian Dutch that, potentially, could be used in an
interlingual subtitle corpus of more or less the same size. The two corpora aim at a
Belgian Dutch-speaking target audience. The only difference is that intralingual
subtitles aim at a deaf and hard-of-hearing Belgian audience.

A direct comparison of the attested numbers of different individual Belgian
Dutch items shows that almost five times more Belgian Dutch words and phrases were
used in the intralingual subtitle corpus not including culture-specific items.
Moreover, almost ten times more instances of these items were found in the
intralingual subtitle corpus, to wit 595 as opposed to only 61 in the interlingual
subtitle corpus. A significant part of the Belgian Dutch items in the intralingual
subtitle corpus consists of lower-register items. This begs the question when
significantly fewer Belgian Dutch lexis is used in the interlingual subtitles does this
mean subtitlers resort to general, unmarked Dutch lexis to render spoken varieties in
the subtitles and by doing so, do they normalise the spoken source text in the
subtitles, or do they recur to marked Metherlandic Dutch lexis? To answer this
question a second analysis was conducted. The results of this analysis are presented

in the next section.

6.2. ‘Non-Belgian Dutch’ lexis

After the first analysis, the entire parallel corpus was subjected to a close analysis
using hand-and-eye technigues. The aim was to establish if lexis was used in the
interlingual subtitles that is less common in Belgium. Based on the author’s linguistic
intuition a number of such ‘uncommon” words and phrases was found that were
believed to be Netherlandic Dutch. A list of 82 words and phrases was drawn up (cf.
9.7. Appendix G: ‘Uncommon” words and phrases). These words and phrases were

used in all three different periods under scrutiny in the interlingual subtitle corpus
and can be distinguished into five crime-fiction vocabulary categories. This tentative
typology of crime-fiction vocabulary was also used to classify the natiolectisms found
in the intralingual subtitle corpus. Thus, the broad categories were used to classify
Metherlandic and Belgian Dutch natiolectisms alike. It allowed comparing the
numbers of natiolectisms per category in both the interlingual and the intralingual
subtitle corpus. The typology is described below, and, by way of illustration,

examples from both subtitle corpora are given.
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6.2.1.Crime-fiction vocabulary

Crime-fiction vocabulary differs to a certain extent from general fiction vocabulary.
Culture-specific legal terminology and other specialised lexis from the fields of
pathology and forensics tend to occur in this type of fiction. Honetheless, it is fair to
say that the language used in crime-fiction subtitles draws predominantly on ‘general
(fiction) language’. Fiction dialogues attempt to give a convincing rendition of
authentic spoken language and this often implies using lower registers. In television
series, narrators rarely are used to give descriptions of the different characters and
their psychological and emotional state, as it is often done in novels. In audiovisual
fiction, the images and dialogues are often used to that end. As a result, complex
psychological characterisation in audiovisual (crime) fiction often occurs through
spoken language dialogues. Karen Seago stressed the importance of language in crime
fiction in general:

Terminology, and the need to create believable experts, also plays an
important role in the various thrillers (pathology, forensic), as does the
emotive, suspenseful use of language, which needs to have an impact on
the reader and generate a range of emotional responses from thrill and
excitement, to suspense and fear. (Seago 2014, p.5)

Crime-fiction subtitles, however, may contain a smaller amount of specialised
terminology, as unfamiliar words in subtitles may disrupt the reading flow and
distract viewers (e.g. Ockers 1998). The viewer, after all, has to digest the
information they receive from the images and the soundtrack while reading the
subtitles.

The following example taken from the Inspector Morse episode The silent
World of Nicholas Quinn (ITV 1987) illustrates that not all specialised terminology
used in the source text is translated as such in the subtitles.

[002555] The smallest dose of cyanide [002555] De kleinste dosis cyaankali
[002556] to prove fatal is a half drachm of [002556] die dodelijk gebleken is,
pharmacopoeial acid,

[002557] or 0.6 grams of anhydrous [002557] is 0,6 gram watervrij
hydrocyanic acid. blauwzuur.

[002558] In this case, the cyanide was [002558] De cyaankali werd toegediend
administered in

[002559] in the form of anhydrous [002559] de vorm van blauwzuur in de
hydrocyanic acid, mixed with shorry. sherry.

[002560] The post-mortem appearances were | [002560] De dood moet haast

such as to load me to beliove that death onmiddellijk

[002561] must have occurred almost [002561] ingetraden zijn.

immediately.
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In this extract, “half drachm of pharmacopoeial acid” in line #2556 is entirely
omitted in subtitles. The chemical “hydrocyanic acid’ is not translated with its direct
Dutch counterpart ‘waterstofcyanide’, but with the less technical term ‘blauwzuur’
[lit. blue acid] and the second time the word ‘anhydrous’ is used, this is omitted in
the target text (see line #2559).

It is fair to say that the police procedurals analysed here, like general fiction,
draw mainly on everyday language. Crime fiction, however, does differ from general
fiction because of recurring communicative events. As Blanca Arias Badia and Jenny
Brumme point out:

recurrent communicative events in TV police procedurals, as dictated by
genre conventions, lead to the use of recurrent, stereotypical language in
these audiovisual products (Badia and Brumme 2014, p.110)

These recurrent communicative events often involve the recurrence of certain
semantic units. For instance, crime-fiction episodes tend to start with the discovery
of a crime and the notification of the police. This means every-day words such as
‘notifying’, “trying to reach’, ‘a phone call’, “a mobile phone’, ‘to hang up’ are likely
to occur in audiovisual crime fiction. Similarly, in interrogation sequences, some of
the witnesses or suspects have something to hide, waste police officers’ time, cause
a lot of frustration and anger etc. The analysis of both subtitle corpora revealed that
there is a considerable amount of repetition with regard to such semantic units. This
is what makes crime-fiction subtitles particularly interesting to analyse, as subtitlers
may or may not consistently use the same (geographically marked) Dutch translation
for these recurring semantic units. In the next sections, a rough classification of

crime-fiction vocabulary is presented.

6.2.1.1. Crime-fiction categories

In 6.1. Belgian Dutch lexis, the Belgian Dutch natiolectisms found in the subtitles
were discussed and in the next subsections words and phrases that — based on
linguistic intuition — were felt to be less common or uncommon in Belgium are
analysed. For the sake of this analysis, five different categories were drawn up that
helped categorise all of these items: 1. (Cultural-specific) references to policing,
judicial systems, social services, and health care; 2. Heutral-register crime-fiction
vocabulary; 3. Informal and colloquial crime-fiction vocabulary; 4. General, features
of spoken language; 5. General, neutral-register vocabulary. These are discussed
below and examples of both Belgian and ‘non-Belgian Dutch’ natiolectisms that were

found in both subtitle corpora are given.
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6.2.1.1.1. (Culture-specific) references

The first category covers culture-specific references referring to the Belgian judicial
system (e.g. a public prosecutor is called ‘Procureur des Konings' in Belgium),
references to policing (e.g. ‘rijkswacht’ [former Belgian state police]), and
references to social services (e.g. ‘OCMW’ is the name of the Belgian social service).
However, this category also contains references that are more generic and not
culture-specific:

« references to policing (e.g. ‘wetsdokter” [police surgeon], ‘TR’ (i.e.
‘technische recherche’) [SOCO, i.e. Scenes of Crime Officer], ‘Cel
(Verdwijningen)” [(Missing Persons) Unit])

» references to the judicial system (e.g. ‘jeugdrechter’ [judge in a juvenile
court], “gerechtshof’ [court])

« references to social services (e.g. ‘sociaal assistent’ [social worker],
‘leefloon’ [minimal wage])

» references to health care (e.g. ‘spoed(gevallendienst)” [accident and
emergency department (A&E)], “intensieve zorgen’ [intensive care (unit)])

6.2.1.1.2. Neutral-register crime-fiction vocabulary

The second category is used for crime-fiction words and phrases that are neutral in
register (e.g. not formal, not informal, not jargon, not children’s language, etc.),
such as ‘bon’ [a fine, a ticket], ‘vluchthuis’ [a domestic violence shelter],
‘wedersamenstelling’ [reconstruction of a crime], “plaats delict’ [scene of crime],
‘klacht neerleggen’ [to press charges against]), ‘piste’ [a line of enquiry], and
‘schurk’ [a villain]. Slightly more general lexis is also covered in this category such as
‘onrustwekkend” [alarming], ‘panikeren’ [to panic], ‘geen steek houden’ [to not
make any sense], and ‘van geen tel zijn’ [to be irrelevant]. Similarly, this category
includes the above-mentioned general lexis relating to phone calls (e.g.
‘waarschuwen’ [to notify], ‘contacteren’ [to contact], ‘telefoon” [a phone call],
‘inhaken” [to hang up]), but also general lexis relating to (blood) stains and removing
traces etc. (e.g. ‘vies’ [stained], ‘troep’ [a mess], ‘proper’ [clean], ‘opkuisen’ [clean
up], ‘werkster’ [cleaning lady]). Likewise, general lexis that tends to reoccur in
interview sequences when witnesses, for example, are asked to describe suspects
e.g. ‘aardig’ [nice], ‘slechtgezind’ [bad-tempered], ‘triest” [sad], ‘plezierig’
[enjoyable], ‘merkwaardig’ [strange]. During interrogations, temporal indications,
such as ‘gans de dag’ [the whole day], “in de voormiddag [in the morning], ‘ten
vroegste' [at the earliest] are also frequently used and these every-day phrases
were, therefore, also subsumed under this category.
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6.2.1.1.3. Informal and colloquial crime-fiction vocabulary

MHext to neutral-register crime-fiction vocabulary, there is also lower-register crime-
fiction vocabulary ranging from informal registers to colloguial language, slang, and
taboo language. This category includes lexis relating to alcohol (ab)use (e.g. ‘biertje’
[a beer], ‘bezopen’ [pissed]), but also colloguial words and phrases like “flik’
[copper], ‘crapuul’ [scum(bag)], ‘bajes’ [jail], ‘hem smeren’ [to do a runner], ‘met
iemands voeten spelen’ [to mess around (with someone)], ‘zeveren’ [to talk
nonsense], ‘lulkoek’ [nonsense, rubbish], ‘sufferd’ [idiot], ‘rotwijf’ [bitch], ‘mollen’
[to bump off], and different words for ‘to be up to (mischief)’: ‘uitvreten’,
‘misdoen’, ‘mispeuteren’ and ‘uitsteken’, etc.

6.2.1.1.4. General, features of spoken language

The fourth category deals with general features of spoken language that typically
occur in fiction dialogues. These include discourse markers, particles, and
exclamations. Some examples are ‘allez’ [come on], ‘nou’ [well], ‘nondedju’

[dammit], ‘jeetje’ [jeez!].
6.2.1.1.5. General, neutral-register vocabulary

The last category comprises a small amount of general neutral-register vocabulary,

e.g. ‘plastic tas’ [plastic bag], ‘vitdragerij’ [second-hand shop], ‘schuif’ [drawer].

In the next sections, the results of the close analysis are presented. As
explained above, during the close analysis of the parallel subtitle corpus, a number
of words and phrases were spotted in the subtitles that were considered ‘uncommon’
in Belgium based on linguistic intuition. This could mean that the words and phrases
in guestion were uncommon in the Belgian part of the Dutch language area and thus
‘non-Belgian’ lexis, or uncommon in Dutch in general (e.g. words that have fallen out
of use in both Belgium and the Metherlands, technical terms,...). All of these
‘uncommon’ words and phrases, 82 in total, together with their concordances were
recorded in 9.7. Appendix G: ‘Uncommon’ words and phrases. In most of the cases,
the assumption was that these items were more common in the Hetherlands and thus
Hetherlandic Dutch natiolectisms.
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6.2.2.0bjectively testing linguistic intuition

To establish how common these 82 words and phrases are in the wider Dutch
language, all items were looked up in the general reference corpus of written Dutch
published between 1954 and 2012, SoMaR. Afterwards, an attempt was made to test
the original linguistic intuition about the geographic markedness of the 82 items
found in the interlingual subtitles as objectively as possible. To that end, the three
following steps were taken. First, the items were looked up in Prisma 2014 and Van
Dale 2014 to check if they were given a usage label that corresponds to the label
“Metherlandic Dutch” (i.e. the label “<MM>" and the label “Mederlands”
respectively). The items that were labelled as such in the dictionaries, were simply
considered marked Metherlandic Dutch. Items that were not found or that were not
labelled in these dictionaries, subsequently, were looked up in linguistic corpora. In
the first instance, the crime-fiction corpus was used to check if the items were
significantly more often used in the ‘non-Belgian’ subset and, in the second instance,
the reference corpus of written Dutch was used to compare the frequencies counted
for the remaining items. Items that were significantly more often used in the ‘non-
Belgian® subsets of these corpora were then considered ‘non-Belgian’ Dutch. Hence,
the term ‘Metherlandic Dutch® was only applied to the items that were actually
labelled as such in the dictionaries. In the next section, the words and phrases that

appear to be uncommon in both parts of the language area are discussed first.
6.2.2.1. Uncommon words and phrases

All 82 words and phrases were looked up in the general reference corpus of written
Dutch SoMaR to establish how common they are in the Dutch language area.
Arguably, Dutch words that occur fewer than 50 times in the entire SoMaR corpus
comprising over 500 million words, could be considered rather uncommon. This is
why this number of 50 hits was used as a cut-off point. In the list of 82 items, 11
items (cf. Table 1) occurred fewer than 50 times in the SoMaR corpus. What is more,
a search query for one of the items, namely the phrase ‘trap ‘m op z'n staart’ [put
your foot down] (#6) did not return a single hit in the general reference corpus of
written Dutch. The shaded boxes in Table 15 reveal that a total of four of the eleven
items occurred significantly more often in either the Belgian or the non-Belgian
subset: ‘uitdragerij’ (#1) and ‘sufferdje’ (#5) occurred significantly more often in the
non-Belgian subset, whereas ‘een poets bakken" (#3) and ‘kus m'n reet’ (#10)

occurred significantly more often in the Belgian subset.
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Log-Likelihood score
not

less than 50 hits in SoNaR statistically

statisticall .
y significant

significant

. uitdragerij [a second-hand
shop]

2. naarling [a creep]

3. een poets bakken
[to play a trick on]

4. inslecht [bad to the bone]

5. sufferdje
[a local rag, i.e. newspaper]

6. trap ‘m op z'n staart [put
your foot down]

7. TR [i.e. SOCO, Scenes of
Crime Officer]

B. m’n grootje [blimey]
9. krijg de tering [2o to hell]

10. kus m’n reet [kiss my ass]
11. rotwijf [bitch] 14

0.33

Table 15: Less than fifty hits in Solal

The last four items (#8-#11) are classified under lower-register vocabulary and
features of spoken language. The fact that they returned fewer than 50 hits may

imply that SotaR contains fewer texts in which such lower registers are used.

All these 11 items were then looked up in the genre-specific corpus, NL Crifi
1999-2013. Table 16 reveals that only the abbreviation ‘TR’ (#7) occurred
considerably more often in the non-Belgian Dutch subsets of NL CriFi 1999-2013,
namely 24 times. By contrast, this abbreviation only occurred two times in the much
larger SotlaR reference corpus. Of the 11 items, the search queries for four items
‘uitdragerij’, ‘naarling’, ‘inslecht’, ‘m’n grootje’ did not return any concordance in
the crime-fiction corpus. In the case of the remaining six items, the differences
between their use in Belgian and Metherlandic Dutch texts were not statistically
significant. Table 16 shows that, with a log-likelihood score of 19.78, only the results
tallied for ‘TR’ were statistically significant.
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Log-Likelihood

less than 50 hits in not

NL CriFi 1999-2013 ¥ Statistically St_atijsi:_ically
significant

significant

. uitdragerij [second-hand
shop]

2. maarling [creep]

3. een poets bakken [to play a
trick on someone]

4. inslecht [bad to the bone]

5. sufferdje [alocalrag, i.e. a

e |e| N O]9
M |O|lWw o] ©

newspaper]
6. trap ‘m op z'n staart [put ol 1

your foot down]
7. TR [i.e. 50C0, Scenes of

Crime Officer] 0|24

m’'n grootje [blimey] 0 0
9. krijg de tering [go to hell] 0| 3 247
10. kus m’n reet [kiss my ass] 1 0 2147
11. rotwijf [bitch] 1 6 1.37

Table 16: Less than fifty hits in NL CriFi 7999-2013

TR [S0CO, Scenes Of Crime Officer] is a Dutch abbreviation of ‘Technische
Recherche’ and this item is used eight times in the more recent interlingual subtitles
of the last two episodes of the Period lll subtitles. It is never used in the intralingual
subtitles. Table 17 displays the number of frequencies in both NL CriFi 1999-2013 and
SoMaR of, on the one hand, this abbreviation “TR’, and on the other hand, the word

in full ‘technische recherche’:

LLH
score

NL CriFi 1999-2013

TR [SOCO]

technische recherche

[Scenes of Crime Officer] 207| 17 | 140 | 81.07¢ 34 | 129 | 12.38

Table 17: “TR' and ‘technische recherche’ in both corpora
‘TR" only returned two hits in SoNaR and, thus, could be said to be an uncommon
abbreviation in general written Dutch, but in NL CriFi 1999-2013, it occurred 24
times in three novels published after 2007; two translations and one novel by a Dutch
national. As a result, “TR’ cannot be considered uncommon in crime fiction. It has to
be understood as a genre-specific term. This illustrates the usefulness of such a
genre-specific, crime-fiction corpus. The abbreviation, however, is not used in any of
the Belgian Dutch crime-fiction novels in the corpus. The word in full is much more
common in NL Crifi 1999-2013 in general, but particularly in the Belgian Dutch
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subset where it returned as many as 207 hits (cf. Table 17). As a result, this
abbreviation can be said to be more common in ‘non-Belgian’ crime fiction based on

the data taken from the linguistic corpora used in this analysis.

The reason why SoMaR returned fewer hits for the abbreviation is probably that
it is a genre-specific term. The word in full, “technische recherche’, is used more
frequently. Table 17 shows that it occurs 34 times in the Belgian Dutch subset of
SoMar and 129 times in the Hetherlandic Dutch subset. This means that it is still
significantly (with a log-likelihood score of >3.84, namely, 12.38) less often used in
Belgium. However, in NL Crifi 1999-2013, “technische recherche’ occurred 207 times
in the Belgian Dutch subset, which is (with a log-likelihood score of 81.07)
significantly more often than the number of hits found in the other subsets where it
only occurs 157 times in total. In any case, based on these figures from NL CriFi
1999-2013 and SolaR, “technische recherche’ can be considered more common than
its abbreviation “TR’ in Belgium and the Netherlands.

This first test, therefore, highlighted ten items (not including ‘TR’) taken from
the interlingual subtitles that, according to the SoMaR corpus, appear to be less
common in the wider Dutch language area. Using words and phrases in subtitles that
are less common in a target language becomes particularly problematic when the
items in question are entirely unknown to the target audience. Below a number of

Dutch words and phrases that were entirely unfamiliar to the author are discussed.
6.2.2.2. Entirely unfamiliar words and phrases

Most of the 82 words and phrases that were believed to be uncommon in Belgium did
not pose major comprehension problems. In seven cases, however, words and phrases
were used that were entirely unfamiliar to the author. These are feared to hamper
correct understanding of the subtitle for most Belgian Dutch speakers. Below, the
items in question are listed with their corresponding concordance lines. The source-
text concordance line reveals the meaning of each item. The word in full was added
to the abbreviations and for the remaining five items literal translations are given
between square brackets.

1. uitdragerij [‘uitdragen’ means to carry out or to dissominato]
ST #[002082] | wonder if he won the raffle.
TT #{002082] “t Lijkt wel ‘n uitdragerij.
Inspector Morse - Silent World of Micholas Quinn (VRT 1995)
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2. slijterij [*slijten” means to wear (out/off)]
ST #[003054] Yeah, or check the off-licences.
TT #[003054] vind je ‘m in ‘n pub of slijterij.
Inspector Morse - Service of all the Dead (VRT 1995)

3. OM (Openbaar Ministerie) [public prosecutor]
5T#[006238] The CPS would never look at it.
TT#[006238] Het OM zal er niet aan willen.
Inspector Morse - Daughters of Cain (VRT 1996)

4. trap ‘m op z'n staart [lit. stop on his tail, i.o. hurt him?/make him angry?]
ST#[007612] Come on Robbie. Put your foot down!
TT#[007612] Trap ‘m op z'n staart.

Taggart - Saints and Sinners (VRT 2004)

5. sufferdje [diminutive form of ‘sufferd’ [idiot]?]
ST #[007290] Even the Timbuktu Evening Bugle
ST #[007291] carried the story.
TT #[007290] Het stond zelfs in ‘t Sufferdje
TT #{007291] van Timboektoe.
Taggart - Saints and Sinners (VRT 2004)

6. tutten [a verb derived from the noun ‘tut’ [a baby dummy], i.e. to suck at a baby
dummy?]
ST#[016698] He fusses.
TT#[016698] Hij tut zo.
Inspactor Lewis - Fearful Symmetry (VRT 2012)

7. TR (Technische Recherche) [forensics toam]
ST#[015059] Forensic teams will be going back into her house,

TT#[015059] De TR zal haar huis weer binnengaan
8 hits in total in:
Inspector Lewis - Generation of Vipers (VRT 2012) and Fearful Symmetry (VRT 2012)

Other unfamiliar words and phrases were spotted in the interlingual subtitles, for
instance, the word ‘zaktelefoon’ [lit. pocket phone]. Unlike the afore-mentioned
seven items, ‘zaktelefoon’, however, did not pose comprehension difficulties, as the
literal translation ‘pocket phone’ was helpful in this case; ‘een zaktelefoon’ is a
mobile phone. In Belgium, the much shorter word ‘gsm’ is used for a mobile phone,
which is also used elsewhere in the subtitles of the same episode. The literal
translations given between square brackets in above, illustrate that the above words
and phrases do pose significant comprehension challenges, as do the two
abbreviations (OM and TR), if one is not familiar with the items in question. The list
of uncommon items in Table 15: Less than fifty hits in SollaR already includes four™
of these items. This suggests that these words and phrases are not common in the

Dutch language in general.

80 1. tuitdragerij’ [second-hand shop], 5. ‘sufferdje’ [local newspaper], 6. ‘trap ‘m op z'n

staart’ [put your foot down], and ‘TR’ [SOCO, i.e. Scenas Of Crime Officer(s)
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NL CriFi 1999-2013 did not prove very helpful when the general, not genre-
specific Dutch words ‘uitdragerij’ [second-hand shop] and “sufferdje’ [local rag, i.e.
newspaper] were looked up, as they hardly returned any concordances — if at all.
Table 18 displays the results for both linguistic corpora.

NL CriFi 1999-2013 LLH
score

uitdragerij

sufferdje 0 1 1 |1.65Q 2 29 | 13.08

Table 18: ‘Uitdragerij’ and ‘sufferdje’ in both corpora
The SoMaR corpus, however, revealed that both items were used significantly more
often in Hetherlandic Dutch texts. Therefore, according to the SoMaR corpus,
‘uitdragerij’ and ‘sufferdje’ are more common in the Hetherlands. These headwords
were also given a Hetherlandic Dutch label in Prisma 2014. Hevertheless, the
reference corpus of written Dutch suggests that the items are not very common in
the language area as a whole as they occur fewer than 50 times.

Hext to “TR’, another abbreviation was used in the subtitles that Belgian Dutch
speakers may not be familiar with: ‘OM’ (Openbaar Ministerie) [public prosecutor]. In
Belgium, the public prosecutor is usually referred to with culture-specific Belgian
Dutch terms “de procureur’, ‘het parket’, or ‘het auditoraat’. These variants were
also used in the intralingual subtitle corpus. Table 19 shows that “OM’ is significantly
less frequently used in Belgian texts. In both corpora, the word in full is more often
used than its abbreviation.

NL CriFi 1999-
2013
oM 0 0 | 13 |10.71g 164 | 2782 | 1350.28
Openbaar

9| 5|31 | 413 g4160 | 3880 | 1150.81

Ministerie

Table 19: “OM’ and ‘openbaar ministerie’ in both corpora
The two last words, ‘slijterij’ [an off-licence] and ‘tutten” [to fuss (over)], were,
likewise, looked up in both corpora.

NL CriFi 1999- LLH

2013 soore
slijterij 0 5 3 |6.59g 34 | 1458 | 932.68
tutten 0 0 0 0 6 59 21.01

Table 20: *Slijterij’ and “tutten® in both corpora
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Table 20 displays the results: “Tutten’ could not be found in in NL Crifi 1999-2013,
but in the SoMaR corpus it occurred significantly more often in the ‘non-Belgian’
texts. Thus, the linguistic corpora suggest that these words are significantly more

often used in the ‘non-Belgian’ texts. Therefore, it comes as no surprise that they
are labelled ‘Metherlandic Dutch’ in Prisma 2014.

In a nutshell, four of the seven entirely unfamiliar words and phrases are
marked Hetherlandic Dutch, the phrase ‘trap ‘m op z'n staart’ appears to be
uncommon in the wider Dutch language and the two abbreviations occur significantly
more often in ‘non-Belgian® texts. Subsequently, all of the 82 ‘uncommon’ items
were looked up in Prisma 2014 and Van Dale 2014. If they were labelled
‘Netherlandic Dutch’ in at least one of those dictionaries, the items in question
remained on the list of ‘Hetherlandic Dutch’ and ‘non-Belgian Dutch’ items. If no
labels were given in the dictionaries, evidence from the linguistic corpora was used
to establish if they were indeed less frequently used in Belgium or not. In the latter
case, they had to be removed from the list, as they could not be considered ‘non-
Belgian Dutch’. In the first instance, the genre-specific NL CriFi 1999-2013 was used.
If an item could not be found in this corpus or if the difference between the
frequencies tallied in the Belgian subset and the other subsets was not statistically
significant, the much larger corpus SolaR was used as a last resort. The results of
this analysis of the usage of the 82 words and phrases are presented in the next

sections.

6.2.2.3. Labelled ‘Netherlandic Dutch’ in the dictionaries

Only 22 of the 82 words and phrases were labelled ‘Hetherlandic Dutch’ in Prisma
2014 and two of those items were also labelled as such in Van Dale 2014.
Interestingly, two words that were not labelled in Prisma 2014 were labelled
‘Mederlands’ in Van Dale 2014. This brings the total of marked Metherlandic Dutch
items found in this subtitle corpus to 24 items. Since both dictionaries only recently
started labelling MNetherlandic Dutch, no older editions of the dictionaries could be
used here for words and phrases that occurred in the earlier subtitle subcorpora.
However, if lexicographers today label a given word or phrase as Netherlandic Dutch,
it is unlikely that these items were once unmarked Dutch and suddenly have become
marked Metherlandic Dutch. Thus, had the bicentric approach already been applied
in earlier editions of the dictionaries, the assumption is that these items already
would have been labelled ‘Netherlandic Dutch’ in these earlier editions. In total, 24
Hetherlandic Dutch words and phrases were found; these items can be classified as
follows:
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1. (Cultural-specific) references to policing, judicial systems, social
services, and health care
[no items in this category]

2. Neutral-register crime-fiction vocabulary
eng [creepy], geen geintjes [stop messing around], misére [misery], in de maling
nemen [to play a trick on/to fool someone], slijterij [an off-licence], uitglijder [a
slip-up], tutten [to fuss], uitsmijter [a bouncer], waarschuwen [to notify]

3. Lower-register crime-fiction vocabulary
bajes [jail], eatver/getver [dammit], gezeik [bullshit], jokken [to tell a porky-pie],
krijg de tering [drop dead], kus m’n reet [kiss my ass], lab [a lab], lulkoek [rubbish],
mafkees [a weirdo], sufferdje [a local newspaper], uitvreten [to be up to (mischief)]

4. General features of spoken language
d'r [her], nou [well, come on, really], jeetje [jeez!]

5. General, neutral-register vocabulary
uitdragerij [second-hand shop]

In Table 21, all 24 marked MNetherlandic Dutch items are listed together with the
labels used in Prisma 2014 and Van Dale 2014.

bajes [jail] on/to fool someone]

01 | label in Prisma 2014: vooral NN, label in Prisma 2014: vooral NN
spreektaal 14 mafkees [weirdo]

oz | @7 herl label in Prisma 2014: NN, inf
label in Prisma 2014: NN, spreektaal nou [well, come on, really]

o3 | ens [creepy] 15 | label in Prisma 2014: vooral NN
label in Prisma 2014: NN label in Van Dale 2014: Nederlands

04 gatver/getver [dammit] kus/lik m’n reet [kiss my ass]
label in Prisma 2014: NN 16 label in Prisma 2014: NN (lik) m'n

05 geintje [joke] reet [ aan m'n reet = dat doe ik
label in Prisma 2014: vooral NN niet, vergeet het maar
gezeik [bullshit] 17 slijterij [off-licence]

06 | label in Prisma 2014: vooral NN, label in Prisma 2014: vooral NN
spreektaal 18 sufferdje [local newspaper]

o7 jeetje [jeez!] label in Prisma 2014: NN, schertsend
label in Prisma 2014: NN uitdragerij[second-hand shop]
jokken [tell a porky pie] 19| |abel in Prisma 2014: NN

08 | label in Prisma 2014: vooral NN, tutten [to fuss]
kindertaal 20 | |abel in Prisma 2014: NN
krijg de tering [drop dead] uitglijder [slip-up]

09 | label in Prisma 2014: NN, plat, label in Prisma 2014: vooral NN
verwensing 21 | uitglijer [slip-up]
lab [lab] label in Van Dale 2014: Nederiands,

10 | label in Prisma 2014: vooral NN, informeel
spreektaal uitsmijter [bouncer]

11 | '4lkoek [nonsense] 22 | |abel in Van Dale 2014: Nederiands
label in Prisma 2014: NN, spreekiaal uitvreten [to be up to (mischief)]

12 | misére [misery, trouble] 23 | Label in Prisma 2014: NN, inf
label in Van Dale 2014: Nederlands waarschuwen [to notify]

13 | in de maling nemen [to play a trick 24 label in Prisma 2014 vooral NN

Table 21: Hetherlandic Dutch natiolectisms
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The diagram in_Figure 21 visualises the results of the first step taken to test the
linguistic intuition about the geographic markedness of the B2 items recorded in the
interlingual subtitle corpus.

labelled items in the dictionaries

24 items labelled Netherlandic Dutch
M 58 items unlabelled

Figure 21: Diagram labelled items

Thus, 24 items of the 82 items are marked Hetherlandic Dutch. The next step is to
look up the remaining 58 items in the linguistic corpora. The items that occur
significantly more often in the ‘non-Belgian’ texts were then considered ‘non-
Belgian® Dutch. Thus, they are not referred to as Hetherlandic Dutch, unlike the 24
items above that were actually labelled as such in the dictionaries.

6.2.2.4. Words and phrases in NL CriFi 1999-2013

6.2.2.4.1. Less common in Belgian Dutch subset

The remaining 58 items of the 82 items were looked up in the specialised crime-
fiction corpus to learn more about their usage in crime fiction written in both
countries. In NL CriFi 1999-2013, 26 words and phrases occurred significantly more
often in the ‘non-Belgian’ Dutch subsets. In the tables below, these items are listed
together with their frequencies in NL CriFi 1999-2013. In the last column, the ratio is
given between the average of the number of items counted in the ‘non-Belgian’
Dutch subsets and the Belgian subset. By way of example, ‘OM’ occurs 6.5 times
more often in the ‘non-Belgian’ subsets. The log-likelihood scores are more than 3.84
(10.71 in the case of ‘OM’) and, thus, these differences between the frequencies are
statistically significant. What is more, in 22 cases the score is even more than 6.63
which means that the there is only 1% chance that the difference between both

frequencies is due to chance.

1. (Cultural) references to judicial, social security, health care system

NL CriFi 1999-2013

1. OM [public prosecutor] 0 0 13 10.71 6.5x
2. plaats delict [scene of crime] 57 21 173 14.7 1.7x
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3. sectie [autopsy] 1 36 48 60.53 42x
4. TR[S0CO] 0 3 21 19.78 12x

Table 22: Category 1 items in NL Crifi 1999-2013

2. Neutral-register crime-fiction vocabulary

NL CriFi 1999-2013

5. aardig [nice] 91 349 253 |1154.T3 | 3.3x
6. bon [a fine, ticket] 1 2 11 5.68 6.5x
7. engerd [a creep] 0 16 9 20.60 | 12.5x
8. huilen [to cry] 198 576 229 96.76 2%
9. klap [a blow] 216 275 226 4.35 1.2x
10. plezierig [pleasant] 4 18 24 16.12 5.3x
11. schurk [a villain] 3 3 26 10.50 4.8x
12. troep [a mess] 13 51 35 2210 3.3x
13. werkster [a cleaning lady] 2 11 5 4.97 4x

Table 23: Category 2 items in NL CriFi 1999-2012

3. Informal and cellogquial crime-fiction vocabulary

NL CriFi 1999-2013

14. biertje [a beer] 23 T2 48 22.69 2.6x
15. boffen [to be lucky] 15 7 46 4.49 1.8x
16. hou je kop [shut up!] 0 7 12 15.66 9.5x
17. peuk [a fag, i.e. a cigarette] (1] 9 6 12.36 7.5x
18. schoft [bastard] 29 37 66 8.85 1.8x
19. ‘m smeren [to do a runner] 1 3 33 22.65 18x
20. stomkop [idiot] 0 4 10 11.54 x

Table 24: Category 3 items in NL Crifi 1999-2013

4. Genera features of spoken language

NL CriFi 1999-2013
21. heus [really] 18 117 54 61.13 4.5x
22. ie [he] 1 594 101 | 559.87 | 348x
23. mam [mummy] 3 210 65 200.02 | 45.8x
24. pap [daddy] 15 88 36 39.65 4.1x
25. toe [come on, please] 2 17 39 33.10 14x

Table 25: Category 4 items in NL Crifi 1999-2013
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5. General, neutral-register vocabulary

NL CriFi 1999-2013

26. verpleeghuis [a care home] 0 39 8 38.74 | 23.5x
Table 26: Category 5 items in NL Crifi 1999-2013

The lexis of the Hetherlandic Dutch subset in NL CriFi 1999-2013 was quickly
compared with the lexis of the Belgian Dutch subset by generating a keyword list” in
WordSmith Tools 5.0.0.213 for Windows. All proper names were removed from the
keyword list and this resulted in a list of 24 crime fiction-related items that occur
significantly more often in the Hetherlandic Dutch subset of the corpus. In total, four
of the above items (i.e. ‘aardig’ [nice], ‘huilen’ [to weep/cry], ‘heus’ [really], and
‘mam’ [mummy]) and the marked Metherlandic Dutch item “nou’ [well] appeared in
this keyword list. These items were highlighted in Table 27. ‘Nou’ heads the keyword
list. This means that this particle has the highest keyness score. Thus, this keyword
analysis confirms that these items occur significantly more often in the Netherlandic
Dutch subset than in Belgian Dutch subset.

ranking keyness score key word
4 2628 544 NOU 1898

62 497 2007 EH 404

a7 4162235 HE 466

96 396.4006 HOOR 652
168 2592783 MAM 210
171 252 7244 KLINIEK 215
178 2393964 LEKKER 706
196 208.775 SCHRIKT 177
270 152 545 SCHIET 270
290 139.6847 ROEPT 153
315 126.2976 STEEKT 222
322 122 6082 MOBIEL 126
359 112.5965 GRUPT 11
409 9879931 AARDIG 216
413 97 87984 ONGELUK 302
423 94 87624 OVEREIND 460
425 94 16238 GISTER 69
432 91.90917 LIEVERD 101
446 88.04854 VERDWIJNT 115
449 87 58676 JOURNALISTE 80
452 87.33895 WETHOUDER 64
459 86.16018 HUILEN 285
481 80.51553 HARTSTIKKE 59
490 78.99194 HEUS 117

Table 27: Keywords in NL CriFi 1999-2013

8! This was also done in 5.1.2.3. The non-Beolgian Dutch subcorpora to compare the non-
Belgian Dutch subsets of NL CriFi 1999-2013 with the Belgian subset.
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The results of this second step in the analysis are that a total of 26 items are
used significantly more often in the ‘non-Belgian’ subsets of NL Crifi 1999-2013 (cf.
Table 28). The crime-fiction corpus, unfortunately, did not prove very helpful when
searching 25 items, as the frequencies calculated for these items were not
statistically significant.

NL CriFi

1999-2013

Table 28: Results in NL CriFi 1999-2013

In the case of seven items, contrary to intuition, the words and phrases in question

appeared significantly more often in the Belgian subset. These items are discussed in
the next section.

6.2.2.4.2. More common in Belgian Dutch subset

Fifteen of the 58 items that were looked up in the crime-fiction corpus occurred
more often in the Belgian Dutch subset. However, this difference was only
statistically significant in seven cases. In most of these cases, the log-likelihood score
is well over 6.63 which implies that the there is only 1% chance that the difference
between both frequencies is due to chance. In Table 29-Table 32, all fifteen items

are listed. The shaded boxes contain the instances in which the difference was not

statistically significant.

1. (Cultural) references to judicial, social security, health care system
[no items in this category]

2. Neutral-register crime-fiction vocabula
NL CriFi 1999-2013
naar [creepy; nasty] 25 28 15 0.27 1.2x
kroeg [pub] 151 39 68 65.89 2.8x
2. schoppen [to kick] 126 B2 86 10.46 1.5x
3. triest [sad] 103 62 27 31.82 2.3x
intriest [extremely sad] 4 1 1 2.69 dx
e [ 2 [ 1 | 2 | oo | 1
4. zeuren [to nag] 136 125 56 11.39 1.5x

Table 29: Category 2 items in NL CriFi 1999-2013
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3. Informal and colloquial crime-fiction vocabulary

NL CriFi 1999-2013

;be;};azeren [to set someone 26 32 18 0.01 1.0x
mollen [to bump off] 4 2 4 0.17 1.3x
zat [fed up] 14 8 10 1.37 1.6x
5. pilsje [a beer] 52 43 5 13.96 2.2x

Table 30: Category 3 items in NL CriFi 1999-2012

4. Genera features of spoken la

0.00 1x

arme drommel [poor bugger] 2 1]
6. hemeltje [o dear!] 4 0 1

Table 31: Category 4 items in NL Crifi 1999-2013

NL CriFi 1999-2013
pienter [clever] 7 4 8 0.08 1.2x
7. zoen [a kiss] 188 119 16 80.38 2.Bx

Table 32: Category 5 items in NL Crifi 1999-2013

These items were removed from the list. Some of the above items, however, have
synonyms that are much more widespread not only in Belgium, but also in the whole
of the Dutch language area. In most cases, these synonyms were also used elsewhere
in the interlingual subtitle corpus. These variants are discussed in the next section.

6.2.2.4.3. More common synonyms

In the case of four of the above items, synonyms were available that were much
more common than the above items. These were looked up in both linguistic corpora
to compare the frequencies tallied for both variants. Below the Dutch synonyms for
the English source-text items ‘a pub’, ‘I'm getting sick of/I've had enough’, ‘a beer’,

and ‘a kiss' are discussed.

6.2.2.4.3.1. ‘kroeg’ versus ‘café’ [a pub]

The source-text item ‘pub’, in the interlingual subtitle corpus, is translated twice
into Dutch with ‘kroeg’ (P1-0, P2-1, P3-1), 9 times with ‘pub’ (P1-6, P2-3, P3-0), and
14 times with ‘café’ (P1-1, P2-11, P3-1). The latter is much more common in both
Belgium and the Metherlands than ‘kroeg’, as the data from both linguistic corpora in
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Table 33 confirm, the general, unmarked Dutch ‘café’ is used three times more often
in Belgian crime fiction, and 22 times more often in the Belgian subset of SoMaR than

‘kroeg’.

kroeg | 151 | 39 | 68 | 65.89 | 2.8x § 2072 | 2510| 1.5 278.02

café 460|349 | 73 | 125.39 | 2.2x §46435 | 8576 | 10.8 | 61364.97
Table 33: ‘Kroeg® and ‘café’ in both corpora

The figures for the Hetherlandic Dutch subsets show that ‘café’ is more common than
‘kroeg’ in the Hetherlands as well. “Kroeg’ did not occur in the intralingual subtitle
corpus under investigation.

6.2.2.4.3.1. ‘zat’ versus 'beu’ [fed up]

In the interlingual subtitles, two Dutch phrases, ‘ik ben/word ‘t zat” (P1-0, P2-2, P3-
1) and ‘ik ben ‘t beu’ (P1-0, P2-2, P3-5), were used to translate the source-text
phrases “I'm getting sick of” and “I've had enough”. As Table 34 shows, both
linguistic corpora suggest that the phrase “het zat zijn’, contrary to intuition, is
equally widespread in both countries, as the difference between the Belgian and the
Dutch subsets were not statistically significant in both corpora.

NL CriFi
1999-2013

fed

zat 14

10 | 1.37 1.6 220 | 421 1 0.28

Table 34: ‘Zat’ and ‘beu’ in both corpora
In Belgian crime fiction, however, phrases with ‘beu’ occurred almost five time more
often than phrases with ‘zat’, and in the Belgian subset of SoMaR the former were
used 38 times more often than phrases with ‘zat’. “Zat’, in this meaning, did not
occur in the intralingual subtitle corpus under investigation.

6.2.2.4.3.1. ‘pilsje’ versus ‘pintje’ [a beer]
Table 35 shows that the word ‘pilsje” [a beer], which occurs two times in the
interlingual subtitles (P1-1, P2-1, P3-0), contrary to intuition, is more frequently
used in the Belgian subset of the crime-fiction corpus than the marked Belgian Dutch
word ‘pintje’, which does not occur™ in the interlingual subtitles, although ‘pintje’ is
much more widespread in Belgium. The frequencies tallied in the Belgian Dutch

% The word “pint’, however, does occur in the subtitles (P1-0, P2-4, P3-1).
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subset of SoMaR show that “pintje’ is 19 times more often used than “pilsje’ and 3
times more often than ‘biertje’ (P1-3, P2-2, P3-1), which occurs 6 times in the
interlingual subtitles, in SoMaR’s Belgian Dutch subset.

NL CriFi
beer 1999-2013

pilsic | 52 | 43 | 5 | 13.96 | 2.2x 202 280 1.4 15.38
biertje | 23 | 72 |48 | 22.69 | 5.2x g 1145 | 2606| 1.1 13.51
pinte | 26 | 0 2 | 43.69 | 26x g 3908 56 | 139.6| 8043.88

Table 35: ‘Pilsje’ and ‘pintje’ in both corpora

MHonetheless, “pilsje’ is more widespread than the Belgian Dutch natiolectism ‘pintje’
in the Belgian subset of NL CriFi 1999-2013. The word ‘pintje’ only occurred in the
intralingual subtitle corpus analysed here, whereas ‘pilsje’ and ‘biertje’ did not

occur in this subtitle corpus.

6.2.2.4.3.1. ‘zoen’ versus ‘kus’ [a kiss]

Similarly, Table 36 reveals that ‘zoen’ [a kiss] is more frequently used than ‘kus’ in
the Belgian Dutch subset of NL Crifi 1999-2013. However, the general, unmarked
Dutch word “kus’ occurs four times more often than *zoen’ in the Belgian subset of
SoMaR, which corresponds to the author’s linguistic intuition.

NL CriFi
Kiss 1999-2013

zoen |188|119| 16| 80.38 | 2.8x § 4049 | 524 | 15.4 | 6153.52
kus 28 |[104 | 46| 29.49 | 2.7x §16699 | 4788 7 17777.79
Table 36: “foen’ and ‘kus’ in both corpora
What is more, just like in the case of ‘café’ above, the word ‘kus’ occurs significantly
more often than ‘zoen’ in the Netherlandic Dutch subset of SotlaR as well. In the

interlingual subtitle corpus, ‘zoen’ was used once (P1-1, P2-0, P3-0) and ‘kus’ three
times after 1998 (P1-0, P2-1, P3-2).

6.2.2.4.4. Summary

After consulting NL Crifi 1999-2013, only 26 items occurred significantly less often in
Belgian crime fiction. Therefore, after this step, 50 items of the original list of 82
‘uncommon’ items could remain on the list of the ‘Metherlandic Dutch’ and ‘non-
Belgian Dutch’ items. The author’s linguistic intuition about the usage of these 50
items was corroborated in the dictionaries and the specialised crime-fiction corpus.
However, 32 items remained unaccounted for and, thus, had to be looked up in
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SoMaR. The diagram in Figure 22 visualises the results of the NL Crifi 1999-2013

analysis.

NL CriFi 1999-2013

24 itemns labelled Metherlandic Dutch
M 26 items less common in Belgian crime fiction
W 32 items unaccounted for

Figure 22: Diagram NL Crifi 1999-2013

6.2.2.5. Words and phrases in SoNaR

Firstly, the 15 items listed in Table 22-Table 26 in 6.2.2.4.2. More common in Belgian
Dutch subset were looked up in SoMaR to verify if they are more frequently used in
the Belgian subset in this corpus as well. This was the case in all except one item,
‘hemeltje’, which according to SoMaR occurs statistically more often in the
MHetherlandic Dutch subset. In the case of all other fourteen items, the differences
were statistically significant except for ‘zat’ [fed up] (cf. shaded boxes in Table 38).

Thus, based on both corpora the 13 items could not be considered less common in
Belgium. In the tables below (Table 37-Table 40), the words and phrases are listed
together with the exact number of hits counted in the two SolaR subsets. It has to
be borne in mind, however, that the Belgian Dutch (BD) subset is roughly half the
size of the Metherlandic Dutch (ND) subset. This is why the absolute frequencies
cannot be compared to one another directly. For this reason, the ratio was added in

the last column. By way of illustration, ‘belazeren’ occurs 2.3 times more often in
the Belgian Dutch subset.

1. (Cultural) references to judicial, social security, health care system

[no items in this category]

2. Neutral-register crime-fiction vocabulary

SoNaR LLH ratio
score BD vs. ND

1. naar [creepy, nasty] 752 1327 7.43 1.1x
2. kroeg [pub] 2072 | 2510 | 278.02 1.6x
3. schoppen [to kick] 4439 | 2945 | 2209.65 3x
4. triest [sad] 3168 | 2172 | 1506.20 | 2.9x
5. een poets bakken [to play a

trick on someone] 22 10 16.70 4.4x
6. intriest [extremely sad] 188 31 259.61 12.1x
7. zeuren [to nag] 1943 | 2400 | 242.94 1.6x

Table 37: Category 2 items in SoMaR
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3. Informal and coelloguial crime-fiction vocabulary
SoNaR LLH ratio

8. E:;I]azeren [to set someone 407 347 135.18 2 3%

9. mollen [to bump off] 45 59 4.44 1.5x
zat [fed up] 220 421 0.28 1x

10. pilsje [a beer] 280 202 |123.51 | 2.8x

Table 38: Category 3 items in SoMaR

4. Genera features of spoken language

SoNaR LLH
score

mmm

hEﬂ'h—-|t]1-'| [o dear!] 132 6.37 1.5x
Table 39: Category 4 items in SoMaR

ratio

5. General, neutral-register vocabulary

LLH ratio
5Core BD vs. ND

12. pienter [clever] 260 116 200.68 4.5x
13. zoen [a kiss] 4094 524 |6153.52 | 15.6x

Table 40: Category 5 items in SoMHaR

Thus, 13 items of the above list were more frequently used in the Belgian subsets of
SoMaR and this difference was statistically significant for all these items.
Additionally, five other items appeared statistically more often in the Belgian subsets
of SolaR. They were added in Table 41.

SoNaR LLH ratio
score BD vs. ND
14. bezopen [pissed] 218 228 45.82 2x
15. janboel [a mess] 56 54 14.38 2%
16. lolbroek [a joker] 188 100 122.24 3.8x
17. nor [a jail] 117 23 150.65 | 10.2x
18. zaktelefoon [a mobile] 180 29 250.69 | 12.4x

Table 41: 5 additional items in SolaR

Based on these figures, in total 18 words had to be removed from the original list of
82 ‘uncommon’ words, as they occurred significantly more often in the Belgian
subset of SoMaR. One of these is the afore-mentioned word ‘zaktelefoon’ [mobile
phone]. The SolaR corpus seems to suggest that this word is mainly used in Belgian

texts where it occurs 12 times more often than in the Dutch texts. The Belgians may
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have introduced this new Dutch coinage for the “English’ word ‘gsm’ [mobile phone].
However, just as in the case of the above-mentioned ‘kroeg’, ‘zat’, ‘pilsje’ and
‘zoen’, a synonym is available for this item, namely ‘gsm’, that is much more
common in Belgium as Table 42 displays.

NL CriFi
phﬂne 1999-2013

zak-
telefoon

gsm 1024 | 108 | 232 | 971.49 | 6x Q27299 | 1044 | 52.3x | 51886.42

0 0 1 145 |0.5x)g 180 29 12.4x | 250.69

Table 42: *7aktelefoon' and ‘“gsm’ in both corpora

The word ‘gsm’ occurs 1,024 times (more often) in the Belgian subset of NL Crifi
1999-2013 and 27,299 times or 152 times more often than ‘zaktelefoon’ in the
Belgian subset of SoMaR. These figures, thus, confirm that “gsm’ is much more
widespread than ‘zaktelefoon’. The word ‘gsm’ also occurs in the interlingual
subtitle corpus where it was used 22 times after 1998 (P1-0, P2-11, P3-11), while
‘zaktelefoon” was only used twice in the second period (P1-0, P2-2, P3-0).

Finally, the remaining 13 items had to be looked up in SoHaR. Unfortunately,
three items (‘aanlopen’ [to pay a visit], ‘tekstje’ [a text message, i.e. sent from a
mobile phone], and ‘vies’ [dirty]) could not be looked up in any of the linguistic
corpora, as they are ambiguous and no efficient search queries could be carried out
to circumvent this ambiguity. The lemma search in SoMaR resulted in too many
concordance lines that had to be carefully analysed and this was not feasible here.
For this reason, these three items, unfortunately, remained unaccounted for and
were removed from the list. The item “trap ‘m op z'n staart’ [hurry up] could not be
found in the SoMaR corpus. As a result, only nine of the 13 items still had to be
checked in the reference corpus of written Dutch. Table 43 lists the only items that
were significantly more often used in the Metherlandic Dutch subset together with

the afore-mentioned ‘hemeltje’.

SoNaR LLH ratio

score ND vs. BD
1. borrel [a drink] 616 1966 | 110.51 1.6x
2. hemeltje! [o dear!] 43 132 6.37 1.9x
3. plastic tas [a plastic bag] 75 256 18.14 1.7x

Table 43: ‘borrel’, ‘hemeltje, and ‘plastic tas® in SolaRk

The remaining seven items had to be removed from the list of 82 words and
phrases, as they did not occur significantly more often in the Metherlandic Dutch
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subset. Thus, only three of the 32 items that still had to be accounted for occurred
significantly more often in the MNetherlandic Dutch subset. Contrary to intuition, 18
items appeared more often in the Belgian subset of this reference corpus of written

Dutch, and, unfortunately, no usage information was available for 11 items.

SoNaR 3 18 11

Table 44: Results in SolaR

These 11 items are listed in Table 45.

COTE

1. aanlopen [to pay a visit]
2. tekstje [a text message]
3. vies [dirty]
4. trap ‘mop z'n staart 0 0

[Put your foot down]
5. inslecht [bad to the bone] 1 5 0.85 2.5x
6. m’'n grootje [o dear!] 17 18 3.46 1.9%
7. naarling [a nasty person] 3 13 1.69 2.2%
8. pitten [to get some kip] 150 270 1.06 1.1x
9. rotwijf [bitch] 14 23 0.33 1.2x
10. sufferd [idiot] 53 124 0.93 1.2%
11. zat [fed up] 220 421 0.28 1x

Table 45: 11 remaining items in SolaR

The first three ambiguous items could not be looked up; one item did not occur in
the reference corpus, and the frequencies tallied for the seven last items were not
statistically significant. Four of these items (#5, #6, #7, and #9) occurred fewer than
50 times in the corpus. This could imply that these items are less common in the
wider Dutch language area, or that these items belong to a register that is not

sufficiently covered in the reference corpus of written Dutch.

The diagram in Figure 23 summarises the results of all steps taken to establish
if the original 82 words and phrases that were found in the interlingual subtitles are
indeed more frequently used in the Metherlands. Based on these results, 53 items
from the original list either are marked Hetherlandic Dutch, or can be said to be
‘non-Belgian’ Dutch.
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SoMNaR

24 items labelled Netherlandic Dutch
M 26 items less commaon in Belgian crime fiction

3 items less common in Belgian subset of SoNaR
M 18 items more common in Belgium

M 11 items unaccounted for

Figure 23: Diagram 5SoblaR

6.2.3.Results of the second analysis

After consulting two dictionaries and two linguistic corpora, 53 words and phrases
that were spotted in the interlingual subtitles are labelled “Hetherlandic Dutch’, or
can be said to be less common in Belgium, as they occur statistically more often in
the “non-Belgian’ subsets of the linguistic corpora that were used for the sake of this
analysis. This means that the original list of 82 items that were felt to be less
common in Belgium based on the author’s linguistic intuition was reduced to 53
items. All of the original 82 items were also looked up in the intralingual subtitle
corpus and the numbers of hits in both interlingual and intralingual subtitle corpora
are included in 9.7. Appendix G: ‘Uncommon’ words and phrases. Quite revealingly,
only eight of these variants also occurred in the intralingual subtitles under

investigation. Upon closer inspection, however, three of these were only used in the
literal rendition of a Dutch national’s speech (‘ie’ [he], ‘nou’ [well], and ‘zeuren’ [to
nag]). The five remaining items occurred more than once in the intralingual subtitles.
These items are “plaats delict” [scene of crime], ‘klap’ [a blow], ‘lab’ [a lab], ‘toe’

[please], and ‘waarschuwen’ [to notify].

The intralingual subtitles give an almost verbatim rendition of the spoken
Belgian Dutch source text. For this reason, they can be considered a useful resource
of Belgian Dutch crime-fiction vocabulary. This is one of the reasons why, in the end
it was decided not to include these five items in the list of 53 Netherlandic Dutch and
‘non-Belgian’ Dutch items. ‘Plaats delict’ [scene of crime], ‘klap’ [a blow], ‘lab’ [a
lab], ‘toe’ [please], ‘waarschuwen’ [to notify] were thus not considered here,
although the latter is marked Netherlandic Dutch according to Prisma 2014 and the
four other items occurred significantly more often in the ‘non-Belgian® texts. An
other reason is that the number of hits three of the items generated in the Belgian
subset of NL CriFi 1999-2013 was still relatively high; ‘plaats delict’ [scene of crime]
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returned 57 hits, ‘klap’ [a blow] 216 hits, and ‘lab’ [a lab] 46 hits. Thus, these items
can still be said to be common in Belgium. This brings the original list of 82 items to
48 items. In the first subcorpus covering the subtitles that were created before the
1998 policy changes, 26 of these items were found. In the other subcorpora, 25 and

18 items were found respectively.

In brief, the above analysis suggests that the interlingual subtitle corpus
contains marked Hetherlandic Dutch lexis and lexis that is statistically more
frequently used in the “non-Belgian’ subsets of the linguistic corpora. In total, 48
items were found. All of these items were classified into the afore-mentioned five
crime-fiction categories. The results are discussed in the next section. Nonetheless,
it cannot be said that these words or phrases were always used to translate the
corresponding source-text item. In a number of cases, the more common equivalents
that are general, unmarked Dutch were used in the subtitles as well. Particularly
problematic, however, are seven items that were entirely unfamiliar to the author
and, in all probability, to other Belgian native speakers of Dutch as well.

6.3. Categorisation of the marked lexis

All geographically marked words and phrases that could be retrieved in the inter- and
intralingual VRT subtitles were put into the five different categories that were drawn
up for the sake of this research. This enabled direct comparison of the numbers of
MNetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ items with the numbers of Belgian Dutch items
found in each category. The four first categories are particularly interesting as they
relate to crime fiction-specific lexis and general features of spoken language that are
used to render the dialogues in the subtitles. The approximately 300 geographically
marked words and phrases were put into these categories in 9.8. Appendix H: All
natiolectisms. Only the main four categories are listed here together with the
numbers of natiolectisms found in both VRT subtitle corpora.

1. (Cultural-specific) references to policing, judicial systems, social services, and
health care

Hetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ 2
items in interlingual corpus
Belgian Dutch items in interlingual corpus 0
Hetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ 0
items in intralingual corpus
Belgian Dutch items in intralingual corpus 20
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2. Neutral-register crime-fiction vocabulary

MNetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ 21
items in interlingual corpus
Belgian Dutch items in interlingual corpus 25
Hetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ 0
items in intralingual corpus
Belgian Dutch items in intralingual corpus 68

3. Lower-register crime-fiction vocabulary

Hetherlandic Dutch and “non-Belgian’ 13
items in interlingual corpus

Belgian Dutch items in interlingual corpus 8
Hetherlandic Dutch and “non-Belgian’ 0

items in intralingual corpus

Belgian Dutch items in intralingual corpus 69

4. General features of spoken language

Hetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ 8
items in interlingual corpus
Belgian Dutch items in interlingual corpus 0
Hetherlandic Dutch and “non-Belgian’ (2)
items in intralingual corpus
Belgian Dutch items in intralingual corpus 8

In total, 20 items from the first category — references to policing, judicial
system, social services and health care—were found in the intralingual subtitle corpus
and all of these were marked Belgian Dutch. In the interlingual subtitles, no marked
Belgian Dutch words and phrases were found that fitted into this category. Only the
abbreviations ‘OM” [public prosecutor] and ‘TR’ [50CO] fit into this category and
both items are more widespread in Metherlandic Dutch texts. In the intralingual
subtitles, neither “OM’, nor ‘Openbaar Ministerie” [public prosecutor] is used. Three
marked Belgian Dutch alternatives were found in this corpus, namely ‘auditoraat’
[ministry of public prosecution], ‘parket’ [office of the public prosecutor], and
‘Procureur des Konings' [public prosecutor]. These are culture-specific and relate to
Belgian law and policing. ‘Openbaar Ministerie’ is probably the only unmarked Dutch
word that could be used for the source-text item ‘public prosecutor’. It is highly
likely that the VRT subtitlers used the abbreviations, rather than the word in full
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because it is much shorter. Mevertheless, not all Belgians may be familiar with the

abbreviations, which could cause comprehension difficulties.

By the same token, neither ‘TR’, nor ‘technische recherche” is used in the
intralingual subtitles analysed here. In the intralingual subtitles the more general
term ‘lab’ or ‘labo’ [lab] is used. The latter is marked Belgian Dutch and occurs more
often (32 hits), than the former (17 hits) in this subtitle corpus. The marked Belgian
Dutch ‘labo’, however, was never used in the interlingual subtitle corpus. Only ‘lab”
occurs 23 times in the subtitles analysed here. Another marked Belgian Dutch word
taken from the intralingual subtitle corpus is ‘wetsdokter’ [police surgeon], which
was never used in the interlingual subtitles. In this corpus, the general, unmarked
Dutch ‘patholoog’ is used six times and ‘lijkschouwer’ once to translate the source-
text items ‘pathologist’, ‘coroner’, and ‘forensic scientist’. The former, ‘patholoog’,
never occurs in the intralingual subtitle corpus and the latter, ‘lijkschouwer’, only
once. In the Belgian subset of NL CriFi 1999-2013, ‘patholoog’ and ‘lijkschouwer’
occur significantly less often — the former 11 and the latter a mere 5 times — than the
marked Belgian Dutch ‘wetsdokter’, which occurs as many as 134 times in this

subset.

Most geographically marked items, however, were found in categories 2 and 3,
namely neutral, and lower-register crime-fiction vocabulary. The figures above show
that in the interlingual subtitles slightly more — 25 items compared to 22 — marked
Belgian Dutch lexis was used than Metherlandic and “non-Belgian’ Dutch lexis in the
neutral-register category. In the lower-register category, the opposite is the case.
Only eight marked Belgian Dutch items were found here and 13 Hetherlandic and
‘non-Belgian® Dutch items. In the intralingual subtitles, no Hetherlandic and ‘non-
Belgian’ Dutch items could be found in these categories. Marked Belgian Dutch lexis,
however, is well represented in this neutral-register and lower-register crime-fiction
category. In this intralingual subtitle corpus, 68 items fitted into the former and 69
items in the latter category.

The number of items belonging to the fourth category of general features of
spoken language shows that in the interlingual subtitle corpus not a single marked
Belgian Dutch item could be retrieved from this category. Of the geographically
marked items found in the interlingual subtitle corpus, only marked Metherlandic and
‘non-Belgian® Dutch items were used to convey speech in writing in this subtitle
corpus. Eight items in total were found. A quick comparison with the intralingual
subtitle corpus reveals that in this category only two Metherlandic and “non-Belgian’
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Dutch items were used here, but those only occurred in subtitles that literally convey
a Dutch national’s speech. Eight marked Belgian Dutch items were used to convey
features of speech in the subtitles in the intralingual subtitle corpus. The analysed
interlingual subtitle corpus, thus, seems to suggest that VRT subtitlers do not resort
to marked Belgian Dutch lexis to convey general elements of speech in the subtitles.
They resort to general features of unmarked Dutch, such as contractions: “t [it], ‘m
[him], *s [once, someday], ‘n [a], z'n [his], m’n [my], ‘r [her], and marked
Hetherlandic and “non-Belgian’ Dutch items in the subtitles under investigation.

6.4. Crime-fiction alternatives

The analysis of the interlingual subtitle corpus suggests that subtitlers mainly draw
on general, unmarked Dutch lexis. The analysis of the intralingual subtitle corpus
shows that words and phrases that are less common in Belgium (i.e. Netherlandic and
‘non-Belgian’ Dutch) hardly ever occur in the subtitle corpus. When they do occur in
this corpus, they are an exact rendering of a Dutch national’s speech. It is fair to say
that the vocabulary used in the intralingual subtitles is much closer to Belgian Dutch
spoken registers. One way of finding more suitable alternatives for the Netherlandic
and ‘non-Belgian’ Dutch items that were found in the interlingual subtitle corpus,
therefore, could be to use the intralingual subtitle corpus as a lexical resource. In
9.9. Appendix |: Lexical alternatives, 25 items were listed together with such

alternatives taken from in the intralingual subtitle corpus. In six cases, it has to be
said that these alternatives also occurred elsewhere in the interlingual subtitles.

By way of example, an alternative for the marked Metherlandic Dutch item
‘mafkees’ [crackpot] could be ‘zot’, which, in fact, is a general, unmarked Dutch
word. This word was used six times in this sense in the intralingual subtitle corpus. In
9.9. Appendix |: Lexical alternatives, the number of hits found in NL CriFi 1999-2013
for both items, the ‘non-Belgian Dutch’ item and the suggested alternative, are also

given. For instance, ‘mafkees’ never occurred in the Belgian subset of the crime-
fiction corpus, whereas ‘zot” occurred 22 times in this subset. Based on this
information from the intralingual subtitle corpus and the crime-fiction corpus, one
could argue that the much shorter ‘zot’ is a suitable alternative for *mafkees’ in
subtitles aiming at a Belgian audience. In total, the frequencies counted in NL CriFi
1999-2013 confirmed that 17 of these 25 alternatives were more frequently used in

contemporary Belgian crime-fiction novels.
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Hevertheless, in four cases the alternatives found in the intralingual subtitle
corpus were, in fact, less common than the uncommon items in NL CriFi 1999-2013
(‘brol’ [rubbish], ‘met iemands voeten spelen’ [to joke around with], ‘mispeuteren’
[to be up to (mischief), and ‘wenen’ [to weep]). This serves as a reminder that
Belgian crime fiction is by no means a subset of ‘pure’ Belgian Dutch. Belgian authors
may avoid using marked Belgian Dutch and might use Hetherlandic Dutch instead, or
these variants may well have been inserted by their editors. Even so, Belgian
nationals are exposed to these Belgian novels and, for this reason it was decided that
words and phrases that were frequently used in these Belgian novels could not be
considered ‘non-Belgian Dutch’. This is why words and phrases that are believed to
be uncommon in Belgium, such as ‘belazeren’ [to set up], and ‘zeuren’ [to nag],
were not included in the list of ‘non-Belgian’ Dutch items, as they occurred relatively
frequently in the Belgian Dutch subset of the crime-fiction corpus. It is worth
mentioning, however, that these items have more widespread Belgian Dutch
counterparts that were also used in the intralingual subtitle corpus: “iemand erbij
lappen/iemand iets lappen’ [to set up], and ‘zagen’ [to nag].

6.5. Findings

The results of this diachronic analysis of some ten thousand interlingual subtitles
show a small increase in the use of marked Belgian Dutch lexis in subtitles that were
created five years after the 1998 policy changes. Nevertheless, in all subcorpora, the
number of words and phrases that are marked Hetherlandic Dutch or occurred more
frequently in the MNetherlandic Dutch subsets of the linguistic corpora used in this
analysis outnumbered the Belgian Dutch words and phrases. In the more recent
subtitles of the Period Il subcorpus, less geographically marked lexis was found
altogether. Mainly general, unmarked Dutch appears to be used in this corpus of
interlingual subtitles. This is particularly true if the usage labels in the Van Dale
dictionary are taken as an authority on geographic markedness, as it tends to be
done at VRT’s translation department. According to the Van Dale dictionary namely,
only 27 of the 88 geographically marked items that were found in the entire
interlingual subtitle corpus are natiolectisms. Four of those are labelled
‘Netherlandic Dutch’, and 23 ‘Belgian Dutch’.

For the sake of this analysis, the usage labels in the RBBH file (1998, 2005) and

Prisma 2014 were used. Additionally, two linguistic corpora, NL Crifi 1999-2013 and

the SoMaR reference corpus of written Dutch, were used to determine if certain
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words and phrases were less common in Belgium. According to these sources, a total
of 88 of the words and phrases that were detected in the interlingual subtitle corpus
can be said to be marked for geographic region. The highlighted boxes in Table 46
show that fewer geographically marked Belgian Dutch items were found in the
subtitle corpus under scrutiny. Only 40 of the 88 natiolectisms were marked Belgian
Dutch. Moreover, four times fewer instances of the latter were found in the
interlingual subtitle corpus (61 compared to 255 instances). In every subcorpus each
corresponding to a different period, the number of marked Hetherlandic Dutch and
‘non-Belgian’ Dutch items exceeds the number of marked Belgian Dutch items. The
last subcorpus covering the more recent (2011-2012) subtitles, nonetheless, contains
fewer marked Netherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ Dutch items (namely 18) than
the two previous subcorpora (26 and 25), but even fewer items (eight as opposed to
18) were marked Belgian Dutch in this Period Ill subcorpus.

Period | Period li Period ll
(1995-1996) (2004-2006) (2011-2012)
subtitles 3437 3,626 2,833 9 896
word tokens 27,006 27 842 21876 76,724
word types 3,449 3,394 3,490 7,096
Belgian Dutch : : P N
(RBBN & Prisma 16 items | 20 items | 8items | 40 items
2014)
26 inst. 23 inst. 12 inst. 61 inst.
Metherlandic Dutch
and ‘non-Belgian” [ 26 jtems | 25 items | 18 items | 48 items
Dutch (Prisma
2014, Van Dale - - - -
2014 and corpora) TT inst. 132 inst. 46 inst_ 255 inst.

Table 46: Humber of natiolectisms in interlingual subtitle corpus

Lower-register natiolectisms, i.e. items that are labelled ‘informal’ and

‘colloquial’, were analysed separately.

INTERlingual INTRAlingual
F1 P2 P3I P PR P3

lower-register items

10 92
Belgian Dutch items (16 inst.) J (334 inst.)
0[6] 4304745
16 1
Hetherlandic and ‘non-Belgian’ Dutch items (31 inst) (1 inst.)
5]1w[3fo]J1]0

Table 47: Lower-register items in both subtitle corpora

Table 47 shows that significantly fewer lower-register geographically marked items
are used in the interlingual subtitle corpus compared to the intralingual subtitle
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corpus. In the interlingual subtitle corpus, more lower-register marked Netherlandic
Dutch and “non-Belgian Dutch’ items were found than lower-register marked Belgian
Dutch items. In total, 16 items as opposed to only ten lower-register Belgian Dutch
items were identified. Furthermore, these items occur twice as often (31 as opposed

to 16 instances).

The results of this analysis suggest that VRT subtitlers did not use any lower-
register Belgian Dutch equivalents in the first period (1995-1996), i.e. before the
1998 policy changes. Some Belgian Dutch lower-register items were used in the
Period Il (2004-2006) subtitles, but the subtitlers still gave preference to marked
Hetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ Dutch lower-register items in the subtitles
analysed for this period. Almost twice as many such items were found in this
subcorpus. This subcorpus of interlingual subtitles contains the most lower-register
marked Metherlandic Dutch and “non-Belgian’ Dutch items. In total, ten items were
found in this subcorpus, whereas only six lower-register Belgian Dutch items were
attested in the same subcorpus. The more recent subtitles in the last subcorpus
contain significantly fewer Netherlandic Dutch lower-register items, only three items

as opposed to ten in the previous period.

Overall, only 26 lower-register natiolectisms were used in the interlingual
subtitle corpus, while as many as 93 were used in the intralingual subtitle corpus.
Only one Hetherlandic Dutch item occurred in the intralingual subtitle corpus that is
labelled ‘spreektaal’ [colloguial] in Prisma Handwoordenboek Nederlands (Martin,
Smedts and van Cleyenbreugel 2014), the particle ‘nou’ [well]. This particle occurs
26 times in the interlingual subtitle corpus and was only used once in the intralingual
subtitle corpus in the verbatim rendition of a Dutch national’s speech. The above
figures suggest that in this corpus of interlingual subtitles, features of lower-register
spoken language in the dialogues are mainly translated with neutral or lower-register
unmarked, general Dutch lexis. If however, geographically marked lexis was used to
render these features in the subtitles, in the first two periods, Metherlandic Dutch
and ‘non-Belgian” Dutch words and phrases, rather than their Belgian Dutch
counterparts, were used. This seems to confirm the 1998 subtitlers’ accounts with
regard to the use of Metherlandic Dutch to convey the informal varieties used in the
English source text (Hendrickx and Reid 1998).

The third subcorpus with more recent subtitles that were created in 2012,

however, show a significant drop in the use of Netherlandic Dutch and ‘non-Belgian’
Dutch lexis in general and, particularly, in lower-register Netherlandic Dutch. In this
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subcorpus, more or less the same number of lower-register marked Belgian and
MHetherlandic Dutch items is used. Compared to the last subcorpus of the intralingual
subtitle corpus, six times fewer — 45 items compared to 7 - lower-register items were
used in the interlingual subtitles that were created in the same period (2011-2013).

Some of the words and phrases that are less common in Belgium are not
necessarily more widespread in the Hetherlands. Some, for example, occurred fewer
than 50 times in the 500 million-word reference corpus of written Dutch. As a result,
these words and phrases could be considered less common in the Dutch language
area as a whole. Using lexis that is less common in the target culture’s language or
its national variety in itself may cause viewers to stumble over words. Unfamiliar
words and phrases may distract viewers and disturb their viewing experience.
Therefore, why the word “zaktelefoon’ [mobile phone] was used on a few occasions
in the more recent interlingual subtitles, for instance, rather than the widely used
general, unmarked standard Dutch word ‘gsm’ that is also much shorter, beggars
belief. Particularly problematic, however, are words and phrases that may be
entirely unknown to the target audience, as they are likely to cause comprehension
difficulties. In total, the author considers seven such items that were found in all

three different subcorpora of the interlingual subtitle corpus to be problematic.

For the sake of this analysis of crime-fiction subtitles, the 297 geographically
marked variants that were found in both subtitle corpora were classified into five
rough categories. The diagram in Figure 24 shows the proportion of each category.

297 natiolectisms

W Category 1
M Category 2
W Category 3

W Category 4

W Category 5

W Category 6
Figure 24: Diagram crime-fiction categories

This classification reveals that almost 40% of all the geographically marked variants
occurr in category 2. neutral-register crime-fiction vocabulary. Similarly, category 3.

lower-register crime-fiction vocabulary contains a high number of such natiolectisms
(around 30% of all items). The latter categories are highlighted in Table 48. Category

4 general features of spoken language contains the fewest items (around 5% of all

geographically marked variants). In categories 3 and 4, however, in the interlingual

212



subtitle corpus the number of marked Belgian Dutch items is still lower than the
number of marked Metherlandic Dutch items (cf. the figures in bold print in Table

48).

BD ND BD ND

lower-register items INTRA INTRA  INTER  INTER

1 (culture-specific) references 20 0 0 2
neutral-register crime-fiction

2 vocabulary 68 | 0 J 25 | 22

3 | lower-register crime-fiction vocabulary 69 0 8 13

4 general features of spoken language 8 (2) 0 8

5 general, neutral-register vocabulary 27 0 5 3

6 lower-register general vocabulary 18 0 1 0

Table 48: All natiolectisms
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7. Conclusions

The written word plays an important role in the standardisation process of languages
and this standardisation process is an on-going process, as languages are in constant
flux. In smaller languages, such as Dutch, the written translated word, more
specifically, has a greater impact because of the large proportion of translations
published in such smaller language areas. The popularity of audiovisual media,
however, is likely to result in increased exposure to written subtitled texts in such
language areas. For this reason, Cees Koster (1997, p.30) states that subtitling
editors-in-chief are “responsible for the development of Dutch” [author’s
translation]. What happens in subtitling, indeed, may be more significant from a
language-planning perspective than what happens in publishing. This is why a
diachronic corpus of interlingual fiction subtitles was analysed in the present
research. These subtitles were created and transmitted by the Flemish public service
broadcaster (VRT), which has a history as a language-planning agent with regard to
Dutch in Belgium. When the Dutch language area was recognised as a pluricentric
language area with a Belgian and a Hetherlandic Dutch national variety, VRT changed
its language policy by adhering no longer to the Metherlandic Dutch standard. The
impact of this policy change was gauged in a representative sample of its open

interlingual fiction subtitles in the present research.

In 2003, the Dutch Language Union issued a report in which it officially
acknowledged Dutch as a pluricentric language with two natiolects in Europe. Each of
the two motherlands of Dutch has its own natiolect today. Although both natiolects
officially have equal status, the Belgian Dutch natiolect is considered non-dominant
and the Metherlandic Dutch natiolect dominant in this pluricentric language area.
This is also reflected in literary publication where generally the Metherlandic Dutch
standard is upheld. Some established Belgian authors, however, resist this practice,
and as a result, less Netherlandic Dutch and more Belgian Dutch can be found in
present-day Dutch fiction originating from Belgium. This, however, is not the case in
literary translation. Translators and translation scholars have started to speak up for
a richer, more inclusive Dutch written standard. Language professionals also realise
that potentially valuable language contact within the overall Dutch language area is
being thwarted by restrictive publishing practices. Speakers of both natiolects, who
for centuries have been separated politically and culturally from one another by
state borders, are alienating from one another linguistically as well. Familiarising

Dutch-speakers in Europe with both natiolects, therefore, could foster mutual
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intelligibility and stop the linguistic divergence. Moreover, it would enrich the
language that the Dutch, after all, share, not just with the Belgians, but also with
Dutch speakers outside of Europe, who, likewise, have their present and future

contribution to make to their native language.

To date, VRT’s interlingual subtitle output has not been analysed systematically
with regard to the use of marked Belgian and Metherlandic Dutch lexis. Such words
and phrases are one of the most visible markers of national variation in written
Dutch. The aim of this analysis was to establish whether or not VRT's 1998 language
policy is reflected in its interlingual subtitles. By the same token, it sought to
establish whether subtitles — being written texts — provide a counterbalance to the
Dutch publishing industry’s edited written texts by including Belgian Dutch features.
The main focus of attention in this analysis, thus, was geographically marked lexis.
Only an estimated 10% of the entire Dutch lexicon is marked for geographic region.
Most of such natiolectisms are content words that, in general, occur considerably less
often than function words. Thus, the linguistic phenomenon under scrutiny here is a
low-frequency phenomenon. This low-frequency phenomenon is worth examining
since, the use of marked Belgian Dutch lexis is controversial in Dutch-language
literary publication, but even more so in translation. It is important to determine
what the status of this national variety is within Belgian borders and to what extent
the Flemish public service broadcaster (VRT) uses its own natiolect in its linguistic
output. In 1998, VRT, whose target audience is the Dutch-speaking Community in
Belgium, announced that it would allow for the use of more Belgian Dutch lexis in its
broadcasts. A diachronic analysis of almost ten thousand interlingual subtitles
created and transmitted by the Flemish public service broadcaster, before and after
the policy changes, was conducted to establish to what extent marked Belgian Dutch
lexis is actually used in this specific text type.

The findings of this analysis are that only a limited number of geographically
marked items was used in the crime-fiction corpus under investigation. This seems to
suggest that subtitlers predominantly drew on general, unmarked Dutch lexis.
Interestingly, the subtitles that were created before the policy changes already
contained a number of marked Belgian Dutch words and phrases. However, the
pivotal year 1998 did not prove to be a radical turning point in VRT subtitling, as
there was only a small increase in the number of Belgian Dutch items in the second
subcorpus. This subcorpus comprises subtitles that were created roughly seven years
after the policy changes. In every subcorpus, however, the number of marked

Hetherlandic Dutch and ‘non-Belgian’ Dutch items (items that occur significantly less
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often in Belgium) exceeded the number of marked Belgian Dutch items. Particularly
problematic, however, are the — albeit small number of — words and phrases found in
the interlingual subtitles that are believed to be unknown to the average Belgian
Dutch speaker.

When two pronunciation variants for the same word are available, VRT prefers
to use the marked Belgian Dutch, rather than the marked HNetherlandic Dutch
pronunciation. Ruud Hendrickx (2003, p.12) emphasises that this is not because VRT
deems the latter wrong, but because the Netherlandic Dutch variant is hardly used, if
at all, in Belgium. For this reason, VRT’s guidelines explain it is not suitable for VRT's
target audience, or as Hendrickx puts it, “viewers and listeners are easily distracted
by pronunciation variants they are not used to” [author’s translation]. Surely, the
same could be said about Hetherlandic Dutch lexis in subtitles. Moreover distracting
the viewer is what subtitlers have to avoid at all cost, as dwelling for too long on a
word may cause the viewer to miss the rest of the subtitle, which disappears within
four seconds. Thus, in this case, distraction may even cause serious comprehension

difficulties.

Subtitles are a hybrid text form. They have to render speech in writing. There
are several ways to do this, one of which is to use lower-register spoken vocabulary.
The general — unmarked for gecgraphic region — Dutch lower-register spoken
vocabulary is relatively limited, therefore, translators may have to resort to their
own natiolect to come up with a suitable translation of a given word or phrase. In the
case of VRT, this would be the Belgian natiolect. In the corpus of interlingual
subtitles that was analysed here, only few Belgian Dutch lower-register words and
phrases were used. Significantly more such items were found in a similar-sized
intralingual subtitle corpus. Thus, there seems to be a reluctance to use lower-
register Belgian Dutch in interlingual subtitles. In general, interlingual subtitlers,
tend to neutralise features of spoken language, hence, this is not necessarily

characteristic of VRT’s subtitling policy.

The results of the analysis of the first subcorpus seem to confirm that no
Belgian Dutch lower-register lexis whatsoever was used in subtitles created before
the policy changes. Nevertheless, some geographically marked lower-register items
were found in this subcorpus. These items were marked Metherlandic Dutch or ‘non-
Belgian® Dutch items, which confirms the subtitlers’ account with regard to the use
of Hetherlandic, rather than Belgian lower-register lexis in interlingual subtitles. This

is remarkable, as VRT, for a long time, has felt the need to subtitle colloquial spoken
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Metherlandic Dutch registers in imported Dutch fiction series, because it believed its
(Belgian) target audience would struggle with the lower spoken registers of
Hetherlandic Dutch used in these programmes.

Some marked Belgian Dutch lower-register lexis was found in the second
subcorpus containing subtitles that were transmitted after the policy changes.
Honetheless, the number of marked Netherlandic Dutch or “non-Belgian’ Dutch items
was two times higher in this subcorpus. The third subcorpus containing subtitles that
were created in 2011 and 2012, contained far fewer Metherlandic Dutch or ‘non-
Belgian’ Dutch lower-register items. In conclusion, it is fair to say that the analysis of
this interlingual subtitle corpus does not suggest that the new language policy
resulted in an explosion of marked Belgian Dutch lexis in VRT's interlingual subtitles.
In the intralingual subtitle corpus that was analysed, considerably more Belgian
natiolectisms were found, particularly in the two last subcorpora containing subtitles
that were created between 2009 and 2013. Moreover, in this intralingual subtitle
corpus, Metherlandic Dutch or ‘non-Belgian’ Dutch was only used to convey the
speech of Dutch nationals in subtitles. The number of Hetherlandic Dutch and ‘non-
Belgian Dutch items was higher than the number of Belgian natiolectisms in all of the
interlingual subtitle subcorpora. This could mean that the Hetherlandic Dutch
standard is still upheld in VRT's interlingual subtitles, albeit with some room for
Belgian Dutch lexis. The findings of this analysis of genre-specific crime-fiction
subtitle corpus could hypothetically be generalised to VRT's output of fiction
subtitles. However, other VRT fiction subtitle corpora will have to be analysed to
corroborate this hypothesis.

At VRT, intralingual teletext subtitlers are allowed to use certain lexical
features of colloquial Belgian Dutch. The widespread personal pronoun® ‘gij’/’ge’
[vou], which is a clear marker of informal spoken registers in Belgium, for instance,
cannot be used in teletext subtitles. VRT only agreed to make concessions with
regard to the use of lower-register marked Belgian Dutch vocabulary, after a survey
revealed that its deaf and hard-of-hearing audience objected to VRT standardising
Belgian Dutch colloguial and dialect registers in its intralingual subtitles. According
to VRT’'s language policy, such Belgian Dutch registers can be functional in the
spoken dialogues of its home-produced television series. However, they cannot be
used in VRT’s interlingual subtitles, although such lexis, of course, can be functional
here as well to aptly convey the spoken registers in the source-text dialogues.

% This pronoun also occurs 285 times in the Belgian subset of the NL CriFi 1999-20123 corpus.
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Register differences play an important role in subtitled fiction and particularly in
crime fiction. In this sense, VRT’'s language policy arguably hampers effective
subtitling practice.

The language used in intralingual subtitles is much closer to the spoken
(colloquial) variety of Belgian Dutch, since these subtitles give an almost verbatim
rendition of the varieties used in the source-text dialogues. This means that the
language used in those subtitles is much closer to the target audience’s everyday
language. For a long time, colloguial Belgian Dutch has been used in the oral output
of home-produced, Dutch-language fiction series in Belgium. Thus, VRT's audience is
perfectly familiar with this variety. Moreover, most Belgian Dutch-speakers use it, or
at least are exposed to it on a daily basis. This is why Sonja Vandepitte (2009, p.96),
for example, suggested in her translation handbook that Belgium’s widespread
colloguial variety of Dutch could be used in fiction translation as a “general type of
non-standard or common speech”. Therefore, this variety could be the solution to
the problem of conveying dialects and non-standard source-text varieties in subtitles;
the problem interlingual VRT subtitlers broached in 1998.

In any case, the use of lower-register Netherlandic Dutch in subtitles aiming at
a Belgian audience that is no longer familiar with these registers of Netherlandic
Dutch is problematic. Intralingual subtitles can be used as comparable texts to
inform interlingual subtitlers about more suitable target audience-oriented lexis. This
was done at the end of the previous chapter. The intralingual crime-fiction subtitles
were used as a lexical resource from which translation alternatives were mined for
some of the target-text items found in the interlingual subtitle corpus, which are less
common in Belgium. As the suggested alternatives illustrate, the variants that are
more widespread in Belgium than some of the above-mentioned uncommon variants
selected by the interlingual subtitlers in the analysed subtitle corpus often are
general, unmarked Dutch.

VRT’s language-policy documents revealed that its attitude towards the lower-
register colloguial variety of Belgian Dutch is — to say the least — ambiguous. This
ambiguity is also reflected in its subtitles, as intralingual subtitles contain colloquial
Belgian Dutch lexis while interlingual subtitles do not. In 1998, the VRT Taalcharter
stated the use of this variety was suitable in fiction for the sake of realism, but in
the late 2000s, VRT became less open to this variety. In its latest Taalcharter, VRT
states all varieties of Dutch can be used in fiction that does not aim at children.

Hendrickx made no secret of the fact that he would like to see the establishment of
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another variety of Belgian Dutch that could be used in informal situations instead.
What is more, he believes better proficiency in the Belgian variety of standard Dutch
will enable the consolidation of this variety. This new variety he has in mind is closer
to standard Dutch than the much maligned, present-day colloquial variety of Belgian
Dutch.

Some Belgian sociolinguists, however, believe that a linguistic change in exactly
the opposite direction is taking place. They think it is highly likely that a new
standard variety of Belgian Dutch is evolving from its current colloguial variety. The
advantage of this variety is that, unlike Metherlandic Dutch, it is not a “foreign’
standard that is ‘imposed on’ Dutch speakers in Belgium. It is ‘their’ language that
‘naturally’ evolved out of ‘their’ Belgian dialects. Because of its unrelenting
popularity, despite several language-planning efforts to stop it since the late 1980s,
and hence because of its linguistic prestige, Guy Tops believes this colloquial Belgian
Dutch variety has all it needs to become the new Belgian standard (Stroop 2003b).
Johan Taeldeman, however, worries that this new Belgian standard variety may take
a completely separate course and in the end will “no longer deserve the name
Dutch” [author’s translation] (Motte and Scheirlinck 2007).

This concern that Belgian Dutch may be evolving away from Metherlandic Dutch
and, in doing so, tear apart the already small language area is possibly the reason
why the acceptance of general Belgian Dutch features in written language, which has
long been considered the most prestigious form of language, is still a contentious
issue. Yet, more openness towards variation and a broader written standard, to
which not only Dutch nationals contribute, could help stop such diverging tendencies.
The Dutch linguist, Marc van Oostendorp (2012), appealed for more linguistic
tolerance in both spoken and written Dutch in his 2012 column “Als we niet
toleranter worden, verstaan we elkaar straks niet meer” [If we do not become more
tolerant, we may no longer understand each other in the future]. The Belgian author
Kristien Hemmerechts (2010, p.46) put it this way, “if the Dutch language wants to
survive, it has to take up as many variants as possible” [author’s translation].
Similarly, translation scholars Désirée Schyns and Philippe Moble (2008) believe a
more inclusive written standard could be the solution to the problem of linguistic
divergence within the Dutch language area. They also called for a more clearly
defined standard.

VRT’s current language adviser, Ruud Hendrickx, has been a member of the
Dutch Language Union’s Taaladviesoverleg [Language Advisory Panel] since 2001 and
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became the Belgian editor-in-chief of the Van Dale dictionary’s Belgian editing staff
in 2009. However, at VRT he follows neither the Van Dale dictionary’s labels, nor the
Dutch Language Union’s official spelling categorically. VRT agreed to allow for the
use of words and phrases labelled ‘general Belgian Dutch’in the Van Dale dictionary,
but there are exceptions. VRT, appears to be less lenient towards loan translations
and foreign words. It has to be borme in mind, however, that many of the marked
Belgian Dutch words and phrases that are nowadays labelled “general Belgian Dutch’
were once discarded as ‘barbarisms’ and ‘purisms’. Such loan translations and
foreign words become accepted in language areas and, in the end, are embraced by
the wider linguistic community. Anyhow, one could argue that Hendrickx’s affiliation
to the Van Dale dictionary, the Dutch Language Union, and VRT puts him in the ideal
position to streamline language policy with regard to Belgian Dutch. If these
language-planning bodies were to agree on what Belgian Dutch looks like, this could
settle the confusion surrounding this natiolect and its acceptability. At present,
Dutch speakers in Belgium including VRT's subtitlers are confronted with several,
sometimes conflicting, reference works (e.g. the Van Dale dictionary vs. the Prisma
dictionary, VRT vs. the Dutch Language Union’s language advice), which further

complicates matters.

The one-sided Hetherlandic written standard in both original and translated
fiction has come under criticism. In Hovember 2014, the results of a survey caused a
lot of commotion in Dutch-speaking Belgium (e.g. Houthuys 2014, Houthuys and Van
den Eynde 2014). This survey revealed that almost 60% of Belgian language
professionals were in favour of a more Belgian-flavoured written standard. Johan De
Schryver, who conducted a comparable survey among parliamentarians with a similar
outcome (De Schryver and De Saedeleer 2014a; 2014b), pointed out that, in the light
of these results, it was not sensible to continue to teach the Hetherlandic standard in
Belgium. Most Belgian and some Dutch translators believe marked Belgian Dutch lexis
could enrich the Dutch language. In their account of interlingual subtitling at VRT,
Ruud Hendrickx and Helene Reid (1998), refer to the shifting borders of acceptability
with regard to non-standard lexical items, modernisms, archaisms, barbarisms and
regionalisms. They explain subtitlers also have to consider such changes. Surely, VRT
subtitlers also have to consider changes with regard to the acceptance of marked
Belgian Dutch natiolectisms that have become accepted as a linguistic reality. The
present research suggests that they have done so only to a certain extent in their

interlingual subtitles since the policy changes.
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Continuing to isolate the European natiolects of this already small language
from each other is likely to contribute to linguistic divergence. Spoken varieties of
Belgian and Hetherlandic Dutch continue to deviate from one another and the
younger Belgian generation is becoming increasingly disenchanted with the Dutch
standard and more confident and assertive in its use of colloguial spoken Belgian
Dutch. In linguistics, Ludo Beheydt (1991) observed that the late 1980s marked a
generation clash with ‘younger’ linguists, such as Kas Deprez™ ("1945) and Koen
Jaspaert (*1957), no longer warming to the idea of a monocentric Dutch and the
consequential unconditional adherence to the Hetherlandic standard in the same way
their older colleagues Guido Geerts (°1935), Roland Willemyns (°1943) and Jan
Goossens (°1944) did. In 1994, Deprez, made the following call:

| expect the Flemings to contribute to the Dutch language. They can
enrich the language with (a) their typically Flemish words and phrases,
(b) their Gallicisms, and (c) their purisms. [author’s translation] (Kas
Deprez quoted in Berode 1996).

The year 2000 reaffirmed a generation clash between, what De Caluwe calls a “new
generation of linguists, writers, people in the media [who] share a much more
instrumental conception of language, claiming the right of the [Dutch-speaking
Belgians] to speak and write the way they themselves prefer” (De Caluwe 2005,
p.23). The application of the Netherlandic standard in both original and translated
publishing is increasingly met with dissatisfaction in Belgium. Ultimately, while it is
in the Dutch language area’s interest to continue to share one and the same written
standard, this standard needs to become more inclusive. This standard needs to
accommodate features of other natiolects as well for it to be acceptable not just to
Belgians, but also to Dutch speakers elsewhere, who all have a claim to their mother

tongue.

Today’s globalising world is experiencing a growing interest in minority and
smaller languages, as the loss of linguistic diversity, the demise of minority languages
and the ever more dominant role of a small number of majority languages has wider
implications for language users around the globe. As English dominates the world,
even major languages such as German, Spanish and French come to be ‘minoritised’
(Cronin 2000) in that they experience many of the language-planning phenomena
more often associated with minority languages, and have to resort to minority
language-planning strategies to protect their weakened position (O'Connell and Walsh
2006). Regional and geographic variation within smaller languages tend to be a

contentious issue, as it is feared that it may further weaken their already fragile

% Kas Deproz (1945-2000) may not have been one of the “younger” linguists, but he certainly
was one of the most controversial linguists amongst his contemporaries.
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position. There are advantages in having a strong, uniform language, but diversity is
also important and a fact of linguistic life. This research explored linguistic diversity
in Dutch as a case study. Nonetheless, the questions “To what extent are different
regional and national varieties in reality acknowledged?”, “Are language users of a
national varieties allowed to make their own contribution to the general standard
language?’, and “What are the implications for translators”, of course, are also

pertinent to other larger languages and language areas.

One final thought. Even if one day only a limited number of major languages
were to survive, the heterogeneity of their drastically extended speech community is
bound to have an impact on the form and structure of these languages. If people
with different national and regional backgrounds appropriate the same language,
they will all want to put something of themselves into this language. In short, the
whole notion of ‘native speaker’ may soon have to be reconsidered. Particularly in
translation, this notion is often used as an authoritative argument, e.g. the
requirement that translators have to be ‘native speakers’ of the target language,
similarly, translation quality can only be assessed by ‘native speakers’ of the target
language (e.g. House 1997). In this age of political correctness, it is remarkable that
a term like ‘native speaker” is still used, but, most importantly, to what exactly does
it refer? Pure and full-blooded language users, who were born and bred in the
linguistic heartland of the language and were unspoiled by other languages?
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9.Appendices

9.1. Appendix A: Interlingual subtitle
corpus

9.1.1.Selected subtitles

Inspector Morse - The Dead of Jericho (ITV Studios 1987)

Inspector Morse - Silent World of Hicholas Quinn (Central Independent
Television 1987)

Inspector Morse - Service of all the dead (Central Independent Television
1987)

Inspector Morse - The Daughters of Cain (ITV Studios 1996)

Taggart - Saints and Sinners (SMG Productions 2004)
Taggart - Puppet on a String (SMG Productions 2004)
Taggart - The Wages of Sin (SMG Productions 2004)
Taggart - Cause to Kill (SMG Productions 2006)
Taggart - Law (SMG Productions 2006)

10) Inspector Lewis - The Soul of Genius (ITV Studios / Masterpiece 2012)
11) Inspector Lewis - Generation of Vipers (ITV Studios / Masterpiece 2012)
12) Inspector Lewis - Fearful Symmetry (ITV Studios / Masterpiece 2012)

9.1.2. Details selected subtitled episodes

n° Period | (1990-1995)
1. TV series Inspector Morse
Title The Dead of Jericho
Producer Zenith Entertainment/Central Independent Television
Seories/Episode 11
UK airdate 06-01-1987
VRT air date 25-04-1995
H° subtitles 822
Word count 6,649 /1,237
6,645 / 1,236 (without hyphens)
Subtitler Liave Van Steenberghe
Editor-in-chiof Ruud Hendrickx
L";zfr'i'igrg Eugéne Berode
2. TV series Inspector Morse
Title Silent World of Nicholas Quinn
Producer Zenith Entertainment/Central Independent Television

Al




Sorios/Episodo 1/2
UK airdate 13-01-1987
VRT air date 02-05-1995
H° subtitles 801
Word count 6,585 / 1,328
Subtitler Liove Van Stoeonbeorgho
Editor-in-chiof Ruud Hendrickx
Language Eugéne Berode
adviser
3. TV series Inspector Morse
Title Sorvice of all tho Dead
Producer Zenith Entertainment/Central Independent Television
Series/Episode 1/3
UK airdate 20-01-1987
VRT air date 09-05-1995
H® subtitlos 754
Word count 5,737 /1,228
Subtitler Lieve Van Steonberghe
Editor-in-chief Ruud Hendrickx
L';Eﬂigrg Eugéne Berodo
£, TV series Inspector Morsa
Title The Daughters of Cain
Producer Carlton UK Productions/Amberlodgo
Sories/Episode X1
UK airdate 27-11-1996
VRT air date 12-12-1996
M° subtitles 1,060
Word count 5,041 1-1,}'23
8,040 / 1,728 (without hyphons)
Subtitler Daisy Bal
Editor-in-chiof Ruud Hondrickx
L‘;Eﬂigrg Ruud Hendrickx
] Period Il (2000-2005)
9. TV sories Tagegart
Titla Saints and Sinnors
Producer SMG Productions
Series/Episode XX/4 [VRT afl. 17)
UK airdate 30-12-2004
VRT air date 26-06-2004 and 17-03-2007
H* subtitles 745
Word count 5,245 / 1,208




Subtitler

Veerle Van Houtte

Editor-in-chief

Willem Muylaert

ng%ﬂiz%g Ruud Hendrickx
TV series Taggart
Title Puppet on a String
Producer SMG Productions
Series/Episode XX1/1 (VRT afl. 18)
UK airdate 06-01-2005
VRT air date 03-07-2004 and 24-03-2007
H* subtitlas 794
Word count 5,907 / 1,219
Subtitler Lieve Van Steenborghe

Editor-in-chiof

Willom Muylaort

Language Ruud Hondrick
adviser
TV series Taggart
Title The Wages of Sin
Producer SMG Productions
Series/Episode XX1/2 (VRT afl. 19)
UK airdate 13-01-2005
VRT air date 10-07-2004 and 31-03-2007
N* subtitles 724
Word count 5,737 /1,183
Subtitler Marcel Schraepen

Editor-in-chiof

Willom Muylaert

L:g%ﬂizgrﬁ Ruud Hendrickx
TV series Taggart
Title Causo to Kill
Producer SMG Productions
Series/Episode XX/5 (VRT afl. 28)
UK airdate 11-11-2005
VRT air date 18-03-2006 and 07-07-2007
H* subtitles 650
Word count 5,298 /1,170
Subtitlor Micole Vanwayenbeorgh

Editor-in-chief

Willem Muylaert

Langyag@ Ruud Hendrickx
adviser
TV sorios Taggart
Title Law
Producer SMG Productions
Sorios/Episodo XX11/8 (VRT afl. 30)
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UK airdate 22-03-2006
VRT air date 01-04-2006
M® subtitlos 713
Word count 5,655 / 1,085
Subtitler Micole Vanwayenbergh
Editor-in-chiof Willom Muylaert
L:g%ﬂizgrﬁ Ruud Hendrickx

n* Period Il (2010-2013)

10. TV sorios Lowis
Title The Soul of Gonius
Producer ITV Studios / Masterpiece
Serios/Episode VI/1 (VRT afl. 20)
UK airdate 16-05-2012
VRT air date 14-11-2012
H® subtitlos 901
Word count 7,043 f 1,514
Subtitler Veerle Van Houtte
Editor-in-chiof Sara Brouckaort
L:EEH.L;EE Ruud Hendrickx
11. TV sories Lowis
Title Generation of Vipers
Producer ITV Studios / Mastorpiece
Series/Episode VI/2 (VRT afl. 21)
UK airdate 23-05-2012
VRT air date 22-11-2012
H® subtitles 1036
Word count 8,641 71,862
8,640 / 1,861 (without hyphens)
Subtitler Edwin Van den Bogaerde
Editor-in-chiof Sara Brouckaort
L:EEH.L;:EQ Ruud Hendrickx
12. TV serias Lowis
Title Fearful Symmetry
Producer ITV Studios / Mastorpiece
Series/Episode VI/3 (VRT afl. 22)
UK airdate 30-05-2012
VRT air date 30-11-2012
H" subtitlas 898
Word count 6,193 [ 1,431
Subtitler Annemie D'hondt
Editor-in-chief Sara Brouckaert

A4




Language

advisor Ruud Hendrickx
Tokens 76,724
TOTAL Tynes 672
P1 27,006 / 3,449
P2 77,8427 3,394
P3 71,876 7 3,490
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9.2. Appendix B: Intralingual subtitle
corpus

Two crime series were selected for the intralingual subtitle corpus, both produced by
VRT and set in Belgium. A highly popular police series, Flikken, was used for the first
two periods (2004 and 2009) 6 episodes were selected of series 4 (broadcast in 2004)
and 7 episode were taken from series 10 (broadcast in 2009).

1) Flikken IV-070 Solfer (VRT 2004)

2) Flikken IV-074 Stof (VRT 2004)

3) Flikken IV-075 De verbrande Vrouw (VRT 2004)
4) Flikken IV-076 De Vikings (VRT 2004)

95) Flikken IV-077 Kwelling (VRT 2004)

6) Flikken IV-078 Verlossing (VRT 2004)

7) Flikken X-121 Uitweg-Il (VRT 2009)

8) Flikken X-122 Bonnie and Clyde | (VRT 2009)

9) Flikken X-123 Bonnie and Clyde Il (VRT 2009)

10) Flikken X-124 Een vrouwelijke Kant-1 (VRT 2009)
11) Flikken X-125 Een vrouwelijke Kant-1I (VRT 2009)
12) Flikken X-126 Jeugdzorgen | (VRT 2009)

13) Flikken X-127 Jeugdzorgen Il (VRT 2009)

This crime series was discontinued in 2009. This is why another VRT television series,
Salamander, was selected for the last period. The first Salamander episode was left
out as it was broadcast in 2012. All the other 11 episodes were broadcast in 2013:

14) Salamander 2 (VRT 2013)
15) Salamander 3 (VRT 2013)
16) Salamander 4 (VRT 2013)
17) Salamander 5 (VRT 2013)
18) Salamander 6 (VRT 2013)
19) Salamander 7 (VRT 2013)
20) Salamander 8 (VRT 2013)
21) Salamander 9 (VRT 2013)
22) Salamander 10 (VRT 2013)
23) Salamander 11 (VRT 2013)
24) Salamander 12 (VRT 2013)

Tokens 77,671

TOTAL Types 7,138
P1 22,8047 3,487
P2 27,3887 3,449
P3 27,4797 3,443

B1



9.3. Appendix C: Crime-fiction corpus

Author

9.3.1.Belgian Dutch crime fiction

Period | (1999-2005)
Piater Aspe

Title

Hot Droyse Incident

first published

1999 (Van Holkema & Warendorf, Houten)

publisher Manteau
city Antworpen
Author Piotor Aspo
Title Dood Tij

first published

2000 (Van Holkema & Warendorf, Houten)

publisher Mantoau
city Antwerpen
Author Piater Aspe
Title 13
first published | 2003
publisher Manteau
city Antworpen
Author Piotor Aspo
Title Onvoltooid Verleden
first published | 2004
publisher Manteau
city Antwerpen
Author Luc Deflo
Title Naakte ziolen
first published | 1999
publisher Mantoau
city Antworpen
Author Luc Doflo
Title Lokaas
first published | 2001
publisher Manteau
city Antwerpen & Amsterdam
Author Luc Deflo
Title Kortsluiting
first published | 2002
publisher Mantoau
city Antwerpen
Author Luc Deflo
Title Sluipond gif
first published | 2003

C1




publisher Manteau
city Antwerpen
Author Luc Deflo
Title Copycat
first published | 2005
publisher Mantoau
city Antworpen

Period Il (2006-2009)

Author Pioter Aspe
Title Alibi
first published | 2006
publisher Manteau
city Antwerpen
Author Pieter Aspe
Title Zondor spijt
first published | 2006
publisher Mantoau
city Antwerpen
Author Pieter Aspe
Title Rebus
first published | 2007
publisher Manteau
city Antwearpan
Author Pioter Aspo
Title Bankroet
first published | 2008
publisher Manteau
city Antwerpen
Author Pieter Aspe
Title Misloid
first published | 2009
publisher Mantoau
city Antwerpen

Period Il (2010-2013)

Author Picter Aspo
Title Do Vijand
first published | 2010
publisher Manteau
city Antwerpen
Author Pietor Aspe
Title Erowoord
first published | 2010

C2

f. Author Luc Deflo
Title Adomloos
first published | 2006
publisher Manteau
city Antwerpen
7. Author Luc Deflo
Title Angst
first published | 2007
publisher Manteau
city Antwerpen
8. Author Luc Deflo
Title Spoorloos
first published | 2007
publisher Manteau
city Antwerpen
g, Author Luc Doflo
Title Pitbull
first published | 2008
publisher Manteau
city Antwerpen
10. Author Luc Deflo
Title Schimmen
first published | 2009
publisher Manteau
city Antwerpen
publisher Manteau
city Antwerpen
3. Author Picter Aspe
Title Postscriptum
first published | 2011
publisher Manteau
city Antwerpen
4, Author Pioter Aspe
Title Solo




first published | 2011 Title Enigma
publisher Mantoau first published | 2012
city Antwerpen publisher Mantoau
Author Pieter Aspe city Antwerpen
Title Eiland 0, Author Luc Doflo
first published | 2012 Title Losers
publisher Manteau first published | 2012
city Antwerpen publisher Mantoau
Author Luc Deflo city Antwerpen
Title Jaloezie 10. Author Luc Deflo
first published | 2010 Title Genadeloos
publisher Manteau first published | 2013
city Antwerpen publisher Manteau
Author Luc Deflo city Antwerpen
Title Prooi 11. Author Piot Bacto
first published | 2010 Title Vrijdag do 14do
publisher Manteau first published | 2012
city Antwerpen publisher Mantoau
Author Luc Deflo city Antworpon
9.3.2.Netherlandic Dutch crime fiction
Period | (1999-2005) publisher Promethous
Author René Appel city Amsterdam
Title Zinloos geweld 5. Author René Appel
first published 2001 (Bakker, Title Als Broor on Zus
Amsterdam) first published | 2005
publisher Prometheus Stichting
city Amsterdam . Collectiave
huvor | vond appol pliher | Propaganda van
Hoodzakelijk Book
Title :j"";i?:réiﬁ:‘]kgr’ city Amsterdam
first published | 2002 6. Author | Rend Appel
publisher | Noordhoff Title Loverboy
. . 2005
city Gromingen first published | (Prometheus,
Author René Appel Amsterdam)
Title Doorgeschoten publisher Anthos
first published | 2003 city Amsterdam
publisher Bakker 7. Author John Brosens
city Amsterdam Title Duijkers Dossiors
Author Rond Appel first published | 2005
Title :;t;r;:}l-; wordt publisher Ellossy Crime
city Amhem
first published | 2004 8. Author Marinus Danigl
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Ferdinandusse

Title Dovemansoren
first published | 2001
Stichting
Collectiove
publisher Propaganda van
het Hederlandse
Boek
city Amsterdam
Q. Author Tim Krabbeg
Title Eon goede dag
voor de ezel
first published | 2005
publisher Prometheus
city Amsterdam
10. Author Marion Pauw
Title Villa Serena

n°® Period 1l (2006-2009)

1. Author René Appel
Title Los Geld
first published | 2006
publisher Prometheus
city Amsterdam
2. Author René Appel
Title Weorzin
first published | 2008
publisher Anthos
city Amstordam
3. Author Marelle Boersma
Title stil Water
first published | 2006
publisher Ellessy Crime
city Arnhem
4, Author Marelle Boersma
Title CompleX
first published | 2007
publisher Karakter
city Uithoorn
3. Author Carla de Jong
Serpent :
e | scterveleddeo
vorledon
first published | 2009

C4

first published | 2005
publisher Archipel
city Amsterdam
11. Author Thomas Ross
Title De klokkenluider
first published | 2003
Stichting
Collectiove
publisher Propaganda van
het Nederlandse
Boek
city Amsterdam
12. Author Thomas Ross
Title De zesde mei
first published | 2003
publisher De Bozige Bij
city Amsterdam
publisher Archipel
city Amsterdam
O | mathor | lndor
Title Broeinest
first published | 2008
publisher Karaktor
city Uithoorn
| e |Lomden
Title Dwaalspoor
first published | 2008
publisher Karaktor
city Uithoorn
8. Author Corine Hartman
Title Sportzaak
first published | 2007
publisher Karakter
city Uithoorn
9. Author Corine Hartman
Title L';gig'n“d“
first published | 2009
publisher Karaktor
city Uithoorn
10. Author Marion Pauw
Title Daglicht




first published | 2008 Title Lolliepop
publisher Anthos first published | 2009
city Amstordam publisher B for Books
11. Author Marion Pauw city Maarden
n° Period Ill (2010-2013) 6. Author Loes den
Hollander
] Author René Appel . ,
1 - y thpk - Title Troostkind
it
- ‘h:" — an Twes xanten first published | 2012
irst i 2010 .
ISt pubns o publisher Karakter
ublish Antl ,
moer Sd city Uithoorn
it Amst .
> aty Rgns'i: a'nl 7. Author Corine Hartman
] Autho & o o
- . p— Erp_ y Title Schijngestalten
it
itle oede Vrienden first published | 2010
first published | 2011
o publisher | Karakter
publisher Anthos ; ;
" pr—— city Uithoorn
ci sterdam .
3 y "y 8. Author Corine Hartman
. Author Marello Boersma -
— . o Title Als de Dood
- ‘h:" — ymaxetaar first published | 2011
irst publis
P publisher Karakter
publisher Verbum Crime . .
- city Uithoorn
it ron
Y . 9. Author Thomas Ross
i Author Mareolle Boorsma
4 Titl De tweade
Title Vals Alarm e Verlosser
first published | 2011 first published | 2010
publisher Verbum Crime publisher Cargo
city Laren city Amsterdam
a. Author Loes den 10. Author Thomas Ross
Hollander )
— - Title Kort
it K tmeti
e fachimetme first published | 2011
first published | 2010
15 pUbIs publisher | Cargo
publisher Karakter .
- city Amsterdam
city Uithoorn
9.3.3.Translated crime fiction
n Period | (1999-2005)

—
.

Poter James

Original Author

Original Title

Dead simple {Macmillan: London, 2005)

Translator Jacquelinoe Cacnberghs
Dutch Title Doodsimpel
first published | 2005
publisher De Fontein
city Utrecht

C5




Original Author

Val McDermid

Original Title

A place of execution [HarperCollins: London, 1999)

Translator

Sophio Brinkman

Dutch Title De Terechtstelling
first published | 2000
publisher Luitingh-Sijthoff
city Amsterdam
3. Original Author | James Patterson
Original Title 1st to die (SueJack Inc., 2001)
Translator Ineke van den Elskamp
Dutch Title De Eorstverlorene
first published | 2002
publisher Bruna
city Utrecht
4, Original Author | Douglas Preston and Lincoln B. Child
Original Titlo Thundorhead {(Wamer Books: New York, 1999)
Translator Marjolein van Velzen
Dutch Title De Verloren Stad
first published | 2000
publisher Luitingh-Sijthoff
city Amsterdam
5. Original Author | Douglas Preston and Lincoln B. Child
Original Title Dance of Death (Wamer Books: New York, 2005)
Translator Marjolein van Velzen
Dutch Title Dans des Doods
first published | 2005
publisher Luitingh-Sijthoff
city Amsterdam
n Period Il (2006-2009)
1. Original Author | Peter James
Original Title Hot dead enough (Macmillan: London, 2007)
Translator Incke de Groot
Dutch Title Op dood Spoor
first published | 2007
publisher De Fontoin
city Utrecht
2. Original Author | Pater James

Original Titlo

Doad man's footsteps (Macmillan: London, 2008)

Translator

Ineke de Groot

Dutch Title

Op sterven na Dood

first published

2008

publisher

De Fontein

Cé




city

Utrecht

Original Author

Stuart Macbride

Original Titlo

Flosh House (HarperCollins: London, 2008)

Translator Kick Rotteveel
Dutch Title Slachthuis
first published | 2009
publisher Van Holkema & Warendorf Unicboek
city Houten
Original Author | Val McDermid

Original Title

Beneath the bleeding {(HarperCollins: London, 2007)

Translator

Annemieke Oltheten

Dutch Title

De wrede Hand

first published | 2008
publisher Luitingh-Sijthoff
city Amstordam
Original Author | Val McDormid

Original Title

Cloanskin {HarperCollins: London, 2006)

Translator Annemicke Oltheten
Dutch Title Misdaadkoning
first published | 2007
publisher Luitingh-Sijthoff
city Amsterdam

Original Author

Denise Mina

Original Title

Still midnight (Orion Books: London, 2009)

Translator

Marijko Versluys

Dutch Title

In de stille Hacht

first published | 2009
publisher Anthos
city Amsterdam
Original Author | lain Rankin

Original Title

Death is not the end : an Inspector Rebus novella (Orion
Books: London, 1998)

Translator

Rob Kuitenbrouwer en Frank Lekens

Dutch Title

De Dood is niet het Einde

first published | 2009
publisher Luitingh-Sijthoff
city Amsterdam

Original Author

Period Ill (2010-2013)

Poter James

Original Title

The perfect murder {Pan Books: London, 2010)

Translator

Lia Belt

Dutch Title

Do porfecte Moord

first published

2011

c7




publisher De Fontein
city Utrecht
Original Author | Stuart Macbride

Original Title

Birthdays for the dead (HarperCollins: London, 2011)

Translator Annemie de Vries
Dutch Title Dertion
first published | 2012
publisher Van Holkema & Warendorf Unieboek
city Houten
Original Author | Stuart Macbride

Original Title

Shatter the bones [HarperCollins: London, 2011)

Translator Jaap Sietse Zuierveld
Dutch Title Varbrijzeld
first published | 2011
publisher Van Holkema & Warendorf Unieboek
city Houten
Original Author | Val McDermid

Original Title

Trick of the dark (Brown Little: London, 2010)

Translator

Annemicke Oltheten

Dutch Title

Blinde Obsessie

first published | 2011
publishar Luitingh-Sijthoff
city Amsterdam

Original Author

Caro Ramsay

Original Titlo

Dark water {Ponguin Books: London, 2010)

Translator Ton Heuvelmans
Dutch Title Donker Wator
first published | 2011
publisher Anthos
city Amsterdam
Original Author | lain Rankin

Original Title

The impossible dead (Orion Books: London, 2011)

Translator

Gertjan Cobelens

Dutch Title

De Onmogelijke Dood

first published | 2012
publisher Luitingh-Sijthoff
city Amstordam

c8




9.4. Appendix D: RBBN items in subtitle
corpora
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9.5. Appendix E: Keyword lists

crime fiction items in keyword lists

keyword

EN gloss

ND

keyness

E-N

keyness

ranking ranking
(& score) (&score)

25

44

01 gsm mobile phone (862.19) (482.31)
onderzoeksrechter + examining 29 30

02 (RBBN) magistrate (674.57) (611.74)

03 kerel bloke (60?;%4) (30%.291 )

04 kerels blokes (1g58_ ?)2)

05 commissaris police commissioner (57‘:;(_)65) ( 4;}1_708)

06 procureur (RBBN) p:ogsal,]tcor (47?)?71) (452.153)

07 flikken (RBBN) coppers (3868.751) (371.222)

08 flik (RBBN) copper 28| oo

09 café pub

10 papa dad

. pv M| a3 |

12 duvel strong Belgian beer

3 gelukkig happy (a(ceiljcfvc))r luckily

14 sigaret Cigarette (416.8) (458.63)

15 wagen car (2895.931 ) (92.73;19)

16 handtas purse (217(32) (1%3?31 )

17 federale (RBBN) federal 147 206

18 mama mum

19 hoofdcommissaris superintendent

20 | technische (recherche) | scene-of-crime officer

21 moordenaar murderer

22 wetsdokter (RBBN) pathologist i (173.59)

23 schreeuwde yelled ( 1%2‘31 \ 438

24 inspecteur inspector ( 13%22)

25 inspecteurs inspectors (1:1),:‘.26) (80.87)

26 vingerafdrukken finger prints (1% 14) (8‘71,3;?7)

E1



27 lijk corpse

28 sloeg hit

29 vermoord killed

30 smeerlap bastard

31 gij (RBBN) you

32 ge (RBBN) you

33 slachtoffer victim (éz 19)

34 bewijsmateriaal evidence (138!733)

35 moorden murders (132?8)

36 parket (RBBN) pugI:éCSrgzgcr]Lletor (13228) (12229.126)
37 onderzoek investigation (1';’3_%4)

38 parking(RBBN) car park it | e
39 nummerplaat number plate (1':’:%2) (Sﬁi‘;’n
40 estaminet(RBBN) pub (1?“: 2‘6) (1353)
41 verdachte suspect (1":’(?, ?5)

42 tiens(RBBN) well (particle) (1335231) (9§Z)§6)
43 premier prime minister (13(??1) (133‘711)
44 | identiteitskaart(RBBN) ID card Poyes

45 ondervraging interrogation (91‘%,25)

46 excuseer(RBBN) beg your pardon (9‘3‘128)

47 speurder investigator (93‘226)

48 speurders investigators (1?’398) (111)
49 hoer whore (832‘1‘3) (1?235)
50 komaan come on (particle) (8‘5‘.88:;,9) (;,?;3)
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9.6. Appendix F: Corresponding dictionary
editions

Van Dale dictionary

episodes 12* 13" 14" www
‘92 ‘99 ‘05 '10-‘14
Inspector Morse - The Dead of Jericho (1995) X X

Inspector Morse - Silent World of N. Quinn X X
(1995)

Inspector Morse - Service of all the dead X
(1995)

Inspector Morse - The Daughters of Cain X
(1996)

Taggart - Saints and Sinners (2004) X
Taggart - Puppet on a String (2004) X
Taggart - The Wages of Sin (2004) X
Taggart - Cause to Kill (2006)
Taggart - Law (2006) X
Inspector Lewis - The Soul of Genius (2012) X X
Inspector Lewis - Generation of Vipers (2012) X X

X

X

XXX |X|[X]| X

Inspector Lewis - Fearful Symmetry (2012) X X
Flikken 1V-070 Solfer (VRT 2004)
Flikken IV-074 Stof (VRT 2004)

Flikken 1V-075 De verbrande Vrouw (VRT
2004)

Flikken 1V-076 De Vikings (VRT 2004)

Flikken 1V-077 Kwelling (VRT 2004)

Flikken IV-078 Verlossing (VRT 2004)

Flikken X-121 Uitweg-Il (VRT 2009)

Flikken X-122 Bonnie and Clyde | (VRT 2009)
Flikken X-123 Bonnie and Clyde Il (VRT 2009)

Flikken X-124 Een vrouwelijke Kant-I (VRT
2009)

Flikken X-125 Een vrouwelijke Kant-IlI (VRT
2009)

Flikken X-126 Jeugdzorgen | (VRT 2009) X
Flikken X-127 Jeugdzorgen Il (VRT 2009) X
Salamander 2 (VRT 2013)
Salamander 3 (VRT 2013
Salamander 4 (VRT 2013
Salamander 5 (VRT 2013
(VRT 2013
(

(

XX |X| X | XX
XX |X| X | XX

X X | XX
X | X[ X|X

X

Salamander 6

Salamander 7 (VRT 2013
Salamander 8 (VRT 2013
Salamander 9 (VRT 2013)

Salamander 10 (VRT 2013)
Salamander 11 (VRT 2013)
Salamander 12 (VRT 2013)

)
)
)
)
)
)

XXX XXX |X|X|X|X]|X
X XXX XXX X|X|X|X|X|X]| X

F1



9.7. Appendix G: ‘Uncommon’ words and
phrases

G1
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9.8. Appendix H: All natiolectisms

9.8.1. (Culture-specific) references (22)

ND (2):

1.
2.

OM [Public Prosecutor]
TR [SOCO]

BD INTRA (20):

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

11.

ND (22):

0.

auditoraat [ministry of public
prosecution]

Cel (Verdwijningen) [(missing persons)
unit]

federaal [federal]

gerechtshof [the court]

hospitaal [hospital]

identiteitskaart [ID card]

intensieve zorgen [intensive care]
jeugdrechter [judge in a juvenile court]
justitiepaleis [name of the court in
Brussels]

. leefloon [minimal wage]
. OCMW [Belgian social service]

12.

14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

omnium(verzekering) [a comprehensive
policy]

. onderzoeksrechter [examining

magistrate]

parket [office of the public prosecutor]
Procureur des Konings [public prosecutor]
rijkswacht [former Belgian state police]
rijkswachter [former Belgian state police
officer]

sociaal assistent(e) [social worker]
wetsdokter [police surgeon]

(de dienst) spoedgevallen [accident and
emergency department]

9.8.2.Neutral-register crime-fiction vocabulary (115)

aardig [nice]

biertje [a beer]

boffen [to be lucky]

bon [a fine]

borrel [a drink]

eng [creepy]

engerd [a creep]

geen geintjes [stop joking around]
huilen [to cry, to weep]

in de maling nemen [to play a trick on/to
fool someone]

misére [misery]

BD INTER (25):

ARwN =

PN

9.

10.
11.
12.

allusie [allusion]

attest [certificate]

bureau [private study, office room]
dat is geen klein bier [that is no small
matter]

doorwegen [have a bearing on]
eenzaat [a loner]

erover waken [to make sure that]
iemand met de vinger wijzen [to point
the finger at]

iets misdoen [to do something wrong]
inroepen [to call in]

kelderen [to ruin]

net [precisely]

H1

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

plezierig [pleasant]
schoft [bastard]
schurk [villain]
sectie [autopsy]
slijterij [off-licence]
stomkop [idiot]
troep [a mess]
tutten [to fuss]
uitglijder [slip-up]
uitsmijter [bouncer]
werkster [cleaning lady]

niet moeten [to not have to]
onwettelijk [illegal]

op de middag [at noon]

op zijn eentje [on his own]
pakken [to move emotionally]
piste [a line of thought/enquiry]
's anderendaags [the next day]
serieus [considerable]

ten vroegste [at the earliest]
tussen de middag [at lunchtime]
uitdraaien [to end up, to turn out]
vernoemen [to mention by name]
vluchthuis [a refuge]



BD INTRA (68):

23.

24,
25.
26.
27.

28.
29.
30.
31.

32.
33.

=z

NOUDNWN =

afdreigen [to threaten]

alleszins [in any case]

bankkaart [debit card]

bediende [white-collar worker]
betreffend [concerning]

bijhebben [to have/carry with you]
binnenrijven [to rake in]

bureau [private study, office room]
contacteren [to contact]

. drink [a drinks do]

. de buiten [the countryside]

. de nagel op de kop slaan [to be spot on]
. een bak bier [a case of beer bottles]

. eerst en vooral [first and foremost]

. effectief [de facto]

. er niet gerust in zijn [to be worried]

. errond [around]

. fier [proud]

. gedomicilieerd zijn [to be registered in]
. gelijkvloers [ground floor]

. het raden hebben naar [to not have a

clue]

. iemand de les spellen [to boss someone

around]

in eigen rangen [people from one’s own
set]

inhaken [to hang up]

job [job]

kost en inwoon [board and lodging]
kwart, tien, vijf enz. na [a quarter, half,
ten past]

lachen met iemand/iets [to laugh at]
last verkopen [to be a nuisance]

lief [boy/girlfriend]

liegen dat je zwart ziet [to lie till one is
black in the face]

lopen [to run]

merkwaardig [remarkable]

34. miserie [misery, trouble]

35. net [precisely]

36. naar de dieperik gaan [to go down the
drain]

37. niet moeten [to not be necessary]

38. onbestaand [non-existing]

39. onrustwekkend [alarming]

40. op vraag van [at the request of]

41. overeenkomen [to get along]

42. overlopen [to glance through]

43. panikeren [to panic]

44, parking [car park]

45. piste [line of inquiry]

46. proper [clean]

47. recht (staan) [(stand)up]

48. schuif [drawer]

49. serieus [considerable]

50. tegenkanting [opposition]

51. telefoon [phone call]

52. toelaten [to tolerate]

53. tussenkomen [to intervene]

54. uitschuiver [a slip up]

55. uittreksel [a bank statement]

56. van zodra [as soon as]

57. verhuis [a move]

58. verontschuldigd zijn [to be excused]

59. vluchtmisdrijf [hit-and-run]

60. voormiddag [morning]

61. voortdoen [to continue working]

62. voorzien [to organise]

63. weddenschaal [salary scale]

64. wedersamenstelling [reconstruction of a
crime]

65. wervingsreserve [shortlist]

66. woonst [a residence]

67. zetel [a couch]

68. zich herpakken [to change for the better]

9.8.3.Lower-register crime-fiction vocabulary (90)

D (13):

‘m smeren [to do a runner]
bajes(klant) [jail(bird)]
gatver/getver [dammit]
gezeik [bullshit]

hou je kop [shut up]
jokken [to tell a porky-pie]
krijg de tering [drop dead]

BD INTER (8):

U'I-bwl\’

binnen mogen [to be allowed to come in]
een pak [loads of]

flik [a copper]

foefelen [to cheat]

fuif [a party]

8. kus m’n reet [kiss my ass]

9. lulkoek [rubbish]

10. mafkees [a weirdo]

11. peuk [a fag]

12. sufferdje [a local newspaper]

13. uitvreten [to be up to (mischief)]

6. gerant [a manager]
7. nachtuil [a nicht owl]
8. overste [a superior]

H2



BD INTRA (69):
1. afkomen [to pay a visit] 36.
2. ambetant [annoying] 37.
3. best [best] 38
4. bil [a buttock] 39.
5. binnen mogen [to may come in]
6. brol [rubbish] 40.
7. chance [luck] 41.
8. congé [a holiday] 42.
9. dat zie je van hier [you wish!] 43.
10. dikke nek [a bragger] 44,
11. doorgaan [to leave] 45,
12. dop [welfare] 46.
13. doppen [to be on welfare] 47.
14. een dikke nek hebben [to brag] 48.
15. een pak [loads of] 49,
16. embéteren-ambeteren [annoy] 50.
17. er is geen kat [there is nobody] 51.
18. er vanonder muizen [to sneak out] 52.
19. familiale verzekering [family insurance] 53.
20. flik [a copper] 54.
21. gans [entire] 55.
22. garcon [a waiter] 56.
23. gazet [a newspaper] 57.
24. gedaan zijn [to be over]
25. gelijk wie [no matter who] 58.
26. gerust laten [to leave alone] 59.
27. goedgezind [in a good mood] 60.
28. goesting [an appetite, fancy] 61.
29. hold-up [a hold-up] 62.
30. iemand liggen hebben [to pull someone’s 63.
leg] 64.
31. iets aan zijn been hebben [to be stuck 65.
with] 66
32. iets mispeuteren [to be up to (mischief)]
33. iets zo beu als koude pap zijn [to be 67.
absolutely fed up with] 68.
34, klasseren [to be done with] 69.
35. kroezelhaar [frizzy hair]
ND (8):
1. d’r [her] 6.
2. hemeltje [oh dear!] 7.
3. heus [really] 8.
4. ie [he]
5. jeetje [jeez!]
ND INTRA (2) [DUTCH NATIONAL SPEAKING]:
1. ie[he]
2. nou [well]
BD INTER (0)
BD INTRA (8):
1. allez [come on!, well, | mean] 5.
2. amai [wow] 6.
3. awel [well, oh] 7.
4. excuseer! [beg your pardon] 8.

kuis [the cleaning, a clean-up]
kuisen [to clean]

. labo [lab]

met iemands voeten spelen [to mess with
someone]

mossel [a loser]

ophebben [to (not) think much of]
opkuisen [to clean up]

overmaken [to submit]

pintje [a glass of beer]

plezant [pleasant]

pluimen [to pluck]

prof [a lecturer]

sacoche [a purse]

schoon [pretty]

shotten [to kick, to play football]
slechtgezind [bad tempered]

snokken [to tug at, to jerk]

stoefen [to brag]

tet [tit]

uitsteken [to be up to (mischief)]

van dienst zijn [to be on duty]

van geen tel zijn/niet van tel zijn [to not
count]

versassen [to divert]

voor je eigen goed [for your own good]
wapendracht [possession of arms]
weeral [again]

wreed [serious(ly)]

wroeten [to plough]

zagen [to nag]

zeveraar [a gobshite]

. zich (niet) laten doen [to stand no

nonsense]

zich bevragen [to inform oneself]
zich inbeelden [to imagine]

zijn staart intrekken [to pull out]

9.8.4.General features of spoken language (16)

H3

mam [mummy]
nou [well]
pap [daddy]

lap! [damn]

madam [Madam)]
nondeju/dju [damn]
tiens! [well, well]



9.8.5.General, neutral-register vocabulary (35)

ND (3):
1. plastic tas [a shopping bag]
2. uitdragerij [a second-hand shop]

BD INTER (5):

1. aanschuiven [to queue up]

2. academiejaar [an academic year]
3. anorak [a parka]

BD INTRA (27):

1. administratie [administration]

2. animatie [animation]

3. Belgacom [Begian state telecom
company]

4. bouwpromotor [property developer]
5. Civiele Bescherming [civil defence]
6. dienstbetoon [political favour]

7. firmawagen [business car]

8. frigo [fridge]

9. gouverneur [provincial governor]
10. hoogdag [heyday]

11. kabinetschef [principal private secretary]
12. kassei [cobblestone]

13. kernkabinet [inner cabinet]

14. klankband [audiotape]

15.
16.

17.
18.
19.
20.
. sluikpers [clandestine press]
22.
23.
24.
25.
26.

27.

verpleeghuis [a care home]

humaniora [grammar school]
serre [a greenhouse]

living [living room]

magistrale bereiding [magistral
preparation]

mobilhome [a camper van]
omslag [an envelope]

ontlenen [to take out, borrow]
postmeester [a postmaster]

sportkledij [sportswear]
stockeren [to stock]
verluchten [to air]
vestiaire [cloakroom]
Wetstraat [the
government]
zonneklopper [a sun worshipper]

Belgian

9.8.6.Lower-register general vocabulary (19)

BD INTER (1): unief [a uni]

BD INTRA (18)

associé [an associate]
bomma [granny]
camionette [a van]
caoutchouc [rubber]
choco [chocolate spread]
de weerstand [Resistance during WWiII]
hangar [a warehouse]
inkaderen [to frame]
klak [a hat]

10. koer [a playground]

11. motard [a motorcyclist]
12. moto [a motorbike]

13. refter [refectory]

14. sportzak [a sports bag]
15. studies [studies]

16. unief [a uni]

17. verklikking [to grass]

18. zwarte [a blackshirt]

~ooo\10~u1.z>ww—x
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9.9. Appendix I: Lexical alternatives
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